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				Сатира на общество

				Умная и справедливая сатира сплошь и рядом оказывается сильнее, чем закон.

				Б. Шоу

				Дорогие девятиклассники! В третьей четверти вы будете изучать произведения сатиры и юмора. В прошлом году вы познакоми-лись с комедией Н. В. Гоголя “Ревизор” и рассказами А. П. Чехова и В. М. Шукшина. На примере этих произведений мы рассмотрели с вами такие приемы создания комического, как несоответствие по-ступков героев их образам, саморазоблачение персонажа, сравнение человека с животным, гипербола, контраст.

				В этом году мы предлагаем вам окунуться в целостный художе-ственный мир таких произведений, как комедия А. С. Грибоедова “Горе от ума” и поэма Н. В. Гоголя “Мертвые души”, которые, без преувеличений, мы можем назвать шедеврами русской классической литературы XIX века. Именно они стояли у истоков реалистического направления и стали образцом сатирической типизации характеров и действительности. 

				Необходимо помнить, что самой первой сатирой на современное ему общество была комедия А. С. Грибоедова, которая была написана в 1824 году. И только спустя 12 лет успех “Горя от ума” повторил “Ревизор” Н. В. Гоголя.

				“Мертвые души” ознаменовали собой новый период в русской литературе, который критики назвали после пушкинского гоголев-
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				ским. Гоголевское творчество стало истоком формирования крити-ческого реализма, который затем господствовал в русской литера-туре вплоть до конца XIX века и обусловил появление знаменитых романов Л. Н. Толстого и Ф. М. Достоевского, ставших гордостью и украшением русской литературы и культуры в целом. Эти ро-маны (“Война и мир” Л. Н. Толстого, “Преступление и наказание” Ф. М. Достоевского) вы еще будете изучать в 10 классе.

				Историческое значение “Горя от ума” и “Мертвых душ” не толь-ко в том, что они дали толчок развитию реализма в литературе, но и в том, что негативные социально-общественные явления, об-рисованные гневным сатирическим пером, стали осознаваться как типические. После этих произведений такие явления, как молчалин-ство, маниловщина, ноздревщина и другие, становятся понятиями нарицательными.

				Несомненно, для обличительного высмеивания сатире нужно общество, которое оно бичует, но и обществу нужна сатира, ибо без нее оно погрязнет в пороках. 

				Сатирический взгляд на явления жизни способствует решению проблем, и сатира не потеряет своей актуальности, пока мир полон недостатков и несовершенств.

				1.	Различаются ли юмор и сатира между собой?

				2.	Как вы думаете, какое произведение легче написать писателю — юмори-стическое или сатирическое?

				3.	Как вы понимаете тему “Сатира на общество”? Какие проблемы поднимает писатель-сатирик?

				4.	Каким образом в комедии Н. В. Гоголя “Ревизор” воплощается сатирический взгляд на современное общество?

				5.	Вспомните другие изученные или прочитанные вами произведения и рас-кройте на их примере тему “Сатира на общество”. Приведите примеры приемов комического.
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				Александр Сергеевич Грибоедов. Комедия “Горе от ума”

				Жизненный подвиг А. С. Грибоедова 

				…все в нем было необыкновенно при-влекательно… 

				А. С. Пушкин

				Александр Сергеевич Грибоедов, выдаю-щийся русский драматург и дипломат, родился в 1795 году в Москве в обеспеченной дворянской семье. Он получил хорошее образование. Уже с детства проявились разносторонние блестящие способности Грибоедова: он в совершенстве знал французский, английский, немецкий, итальян-ский, греческий и латинский языки, а впослед-ствии освоил арабский, персидский и турецкий языки; профессионально играл на фортепьяно и сочинял музыку; закончил два факульте-та Московского университета, получив степе-ни кандидата словесности (1808) и кандидата права (1810), но при этом не покинул университет, а продолжил свое обучение, поступив на физико-математический факультет.

				В 1812 году, когда началась Отечественная война против напо-леоновской армии, Грибоедов записался добровольцем в Московский гусарский полк, несмотря на недовольство семьи. Его военная служба продолжалась до 1815 года, после чего Грибоедов выходит в отставку и поселяется в Петербурге. Он увлекается литературным творчеством: публикует критические статьи, пишет пьесы, знако-мится с писателями — В. К. Кюхельбеккером, В. Ф. Одоевским, П. А. Вяземским, а позднее — с А. С. Пушкиным. Но при этом Грибоедов продолжает свою службу — на этот раз в Коллегии ино-странных дел, и его в 1819 году отправляют секретарем посольства в Персии. Вскоре его переводят в Тифлис1, где он сближается с се-

				
					1 Название г. Тбилиси, столицы Грузии, до 1936 года.
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							Вы узнаете: 

							— интересные факты из жизни и творчества писателя.

							Вы сможете:

							— аргументированно ответить на проблемный вопрос, используя дополни-тельную литературу;

							— сопоставить литературное произведение с произведениями других видов искусства. 
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					А. С. Грибоедов. Художник И. Крамской. 1875 
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				мьей грузинского поэта и общественного деятеля князя Александра Чавчавадзе.

				После поражения восстания 14 декабря 1825 года Грибоедов был арестован по подозрению в причастности к тайному обществу декабристов и пробыл под следствием до лета 1826 года. Главным его обвинением был вольнолюбивый пафос комедии “Горе от ума”, следователи ис-кали связь комедии с декабристской идеологией. Но доказать его участие в заговоре не удалось, и Грибоедов был освобожден из-под ареста, после чего вернулся на службу в Тифлис и продолжил дипломатическую деятельность. 

				В апреле 1828 года Грибоедов был назначен полномочным послом в Иран как специалист по персидскому вопросу. По пути к месту своего назначения Грибоедов вновь заехал в Тифлис к своему другу А. Чавчавадзе и пробыл там несколько месяцев. Он сделал предложение Нине Александровне Чавчавадзе, дочери своего друга, и в августе, перед отъездом в Персию, обвенчался с нею. Со своей молодой женой он провел всего несколько недель. В разлуке Грибоедов писал жене нежные и ласковые письма: “Бесценный друг мой, жаль мне тебя, грустно без тебя как нельзя больше. Теперь я истинно чувствую, что значит любить”.

				Грибоедову больше не удалось встретиться со своей женой: 30 ян-варя 1829 года он трагически погиб, став жертвой толпы персидских фанатиков, которые совершили нападение на российское посольство в Тегеране. Тогда выжил только секретарь, рассказавший об этом. 

				Писатель был похоронен в Тифлисе у монастыря святого Давида. На его могиле установлена бронзовая фигура в виде плачущей жен-щины, прижавшейся к кресту, а на надгробии высечены слова его супруги: “Ум и дела твои бессмертны в памяти русской, но для чего пережила тебя любовь моя?”.

				•	Грибоедов сочинил вальс ми минор, который считается первым русским вальсом.

				•	В 13 лет он стал кандидатом словесности.

				•	Во время венчания Грибоедов, пытаясь надеть 16-летней невесте обручаль-ное кольцо, случайно его уронил, что было воспринято окружающими как плохое предзнаменование.

				•	После одной нашумевшей дуэли у Грибоедова оказалась повреждена кисть левой руки — он потерял фалангу мизинца. Именно по этой примете Нине 
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							Интересные факты
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					Нина Чавчавадзе. Художник Эмиль Франсуа Дессен (середина XIX века)

				

			

		

	
		
			[image: ]
		

		
			
				[image: ]
			

			
				[image: ]
			

		

		
			
				7

			

		

		
			
				Грибоедовой удалось опознать изуродованное тело мужа, погибшего при уничтожении российской миссии в Тегеране.

				•	А. С. Пушкин встретил арбу с телом Грибоедова на горном перевале в Армении, о чем он писал в “Путешествии в Арзрум”. 

				•	Нина Грибоедова-Чавчавадзе носила траур по мужу всю жизнь, за это ее прозвали “Черной розой Тифлиса”.

				1.	Составьте хронологию жизни и творчества А. С. Грибоедова.

				2.	Можно ли сказать, что вся жизнь Грибоедова представляет собой образец служения Родине?

				3.	Прочитайте воспоминания современников о личности А. С. Грибоедова. Как его характеризуют друзья и знакомые? Каким человеком он был? Объединитесь в группы и презентуйте небольшую литературно-музыкальную композицию на тему: “…Все в нем было необыкновенно привлекательно…”, составленную из воспоминаний о А. С. Грибоедове.

				4.	Найдите самостоятельно материалы на тему “А. С. Грибоедов и декабристы”. Принадлежал ли Грибоедов к тайному обществу? Обоснуйте свою точку зрения.

				Маленького Сашу Грибоедова с детства обучали игре на фортепьяно, и к 13 го-дам он был уже превосходным пианистом. Музыка, наряду с литературным твор-чеством, была его страстью. Он любил играть Моцарта, Бетховена, Гайдна, часто импровизировал, сочинял музыкальные композиции, но не считал их достойными для прослушивания на публике. Сохранились два вальса Грибоедова — ля-бемоль мажор (E-moll) и ми минор (As-dur).

				1.	Послушайте вальсы А. С. Грибоедова. Знакомы ли вам они? Понравились ли? Какие чувства вызывают они у вас?

				2.	Посмотрите любую постановку комедии “Горе от ума” на сцене. Это могут быть спектакли, телеспектакли, версии которых вы сможете найти в ин-тернете. Сравните литературное произведение с театральным. Какие особен-ности, присущие каждому виду искусства — литературе и театру, вы могли бы выделить?

				В 1879 году к 50-летию со дня смерти А. С. Грибоедова русский поэт Яков Полонский написал стихотворение “Н. А. Грибоедова” под впечатлением знаком-ства с вдовой писателя. 

				Прочитайте стихотворение. Передает ли оно историю любви Александра Грибоедова и Нины Чавчавадзе? 

				Сумел ли автор достоверно нарисовать портрет Нины Грибоедовой? 

				Как вы понимаете заключительные строки стихотворения: “Чтоб прочитали вы/Ту надпись и чтоб вам она/Напомнила сама —/Два горя: горе от любви/И горе от ума”. 

				Почему героиня говорит о “горе от любви и горе от ума”?
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							На пути к пониманию текста

						

					

				

				
					
						
							
								
									
										[image: ]
									

									
										[image: ]
									

								

								
									[image: ]
								

							

						

					

					
						
							На литературных перекрестках
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				История создания комедии

				Его рукописная комедия: “Горе от ума” произвела неописанное действие и вдруг поставила его наряду с первыми нашими поэтами.

				А. С. Пушкин

				Замысел произведения, по словам друга А. С. Грибоедова С. Н. Бегичева, созрел у писателя еще в 1816 году. Но приступить к написанию комедии Грибоедов смог только в 1822 году, находясь в Тифлисе, где были написаны первый и второй акты. Третий и четвер-тый акты были написаны в тульском имении Бегичева в 1823 году. И только в 1824 году Грибоедов представил окончательную редакцию комедии “Горе от ума”, которая произвела фурор в России. Она мо-ментально распространилась в многочисленных списках и вызвала восторженные отклики читательской общественности. 

				Автор так и не дождался публикации своего произведения: первое издание комедии с цензурной правкой вышло в Москве в 1833 году. Спрос на книгу был такой, что тиража было недостаточно. Книга стала редкостью и продолжала распространяться в списках. Впервые полностью без купюр пьеса была напечатана лишь в 1862 году.

				До нас дошло письмо Грибоедова от 17 ноября 1820 года (адресат неизвестен), в котором писатель рассказывал, что решение написать произведение пришло ему во сне: “Тут вы долго ко мне приставали с вопро-сами, написал ли я что-нибудь для вас? — Вынудили у меня признание, что я давно отшатнулся, отложился от всякого письма, охоты нет, ума нет — вы досадовали. — Дайте мне обещание, что напишете. — Что же вам угодно? — Сами знаете. — Когда же должно быть готово? — Через год непременно. — Обязываюсь. — Через год, клятву дайте… 
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							Вы узнаете: 

							— историю создания комедии “Горе от ума”.

							Вы сможете:

							— аргументированно ответить на проблемный вопрос, используя дополни-тельную литературу;

							— представить информацию в графическом виде.
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					Первое издание комедии “Горе от ума”
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				И я дал ее с трепетом. <…> сажусь писать, и живо помню мое обещание; во сне дано, наяву исполнится”.

				Первоначальное название комедии было “Горе уму”, и лишь к 1824 году Грибоедов изменил название на “Горе от ума”.

				1.	Как вы понимаете выражение “горе от ума”? Какие ассоциации вызывает у вас это выражение?

				2.	Чем различаются названия “Горе уму” и “Горе от ума”? Как вы считаете, меняется ли трактовка произведения при изменении его заглавия?

				3.	В 1825 году в альманахе “Русская Талия” были напечатаны фрагменты пьесы. 

					Какие отрывки были напечатаны? 

					Найдите сведения об этой публикации. 

				4.	Хотя А. С. Грибоедов вчерне закончил свою комедию в 1823 году, но он еще более года “шлифовал” текст своего произведения. Найдите информацию о том, какие фрагменты комедии переделывал писатель, что было добавлено в окончательный текст. 

				5.	Составьте не менее 5 тестов на тему “История создания комедии А. С. Грибоедова “Горе от ума”.

				Жанровое своеобразие и композиция комедии

				“Горе от ума” есть и картина нравов, и галерея живых типов, и вечно острая, жгучая сатира, и вместе с тем и коме-дия…

				И. А. Гончаров

				Комедия “Горе от ума” уникальна своей композицией. 

				Во-первых, Грибоедов впервые в русской литературе создал пье-су, состоящую из четырех действий вместо предписываемых пяти. 

				Во-вторых, в пьесе разворачиваются две параллельные сюжетные линии — любовная и социальная, связанные с образом Чацкого и противопоставлением его представителям фамусовского общества. 

				
					
						[image: ]
					

					
						[image: ]
					

					
						
							Вы узнаете: 

							— значение литературоведческого термина “типизация” и научитесь его при-менять при анализе художественного произведения.

							Вы сможете:

							— выделяя признаки литературных направлений, определить жанр произ-ведения “Горе от ума” и его жанровую разновидность;

							— выделить в пьесе элементы сюжетной композиции;

							— кратко представить информацию в виде таблицы.
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							На пути к пониманию текста
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				В-третьих, открытый финал пьесы, который опять-таки не со-гласуется с традиционной развязкой комедийных произведений, где все разрешается благополучно: добродетель торжествует, а порок наказан. 

				В-четвертых, введение множества внесценических персонажей, что приводит к расширению художественного пространства комедии и типизации действительности.

				Новшество комедии проявилось и в ее сюжетных особенностях. Главный герой Чацкий, появляющийся только в 7 явлении I действия, оказывается в смешном положении, что противоречит его роли резо-нера — персонажа пьесы в драматургических произведениях, прямо выражающего идеи, морально-этические взгляды автора. 

				Грибоедов также переосмысливает имеющийся в пьесе “любов-ный треугольник” и закрепленные театральной традицией амплуа персонажей. В традиционных комедиях влюбленным мешает третий лишний, порочность которого разоблачается в конце, и любящие со-единяются в счастливом браке. 

				В пьесе Грибоедова счастливый брак не наступает. На первый взгляд, казалось бы, драматург следует традиционным амплуа пер-сонажей: в пьесе действуют герой-резонер (Чацкий), удачливый любовник (Молчалин), благородная девица (Софья), на руку которой претендуют два героя, ловкая наперсница госпожи (Лиза), отец, кото-рого все обманывают (Фамусов). Но персонажи Грибоедова не соответ-ствуют этим традиционным амплуа, они обогатились реалистической сложностью и многогранностью характеров. 

				Своеобразие комедии заключается также и в том, что в ней при-сутствуют стилевые особенности трех литературных направлений — классицизма, романтизма и реализма.

					Из представленных признаков трех литературных направлений выделите те, которые имеются в комедии А. С. Грибоедова “Горе от ума”.

					Классицизм:

				драматургическое правило трех единств — места, времени и действия;

				культ разума, приоритет разума над чувствами, государственного над частным;

				четкое деление жанров на “высокие” (трагедия, эпопея, ода) и “низкие” (комедия, сатира, басня), смешение “высокого” и “низкого” не допускается;
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						В копилку терминов

						Типизация (от греч. typos — “отпечаток”, “форма”, “образец”) — способ художественного обобщения действительности, выявления характерного, существенного в жизненных явлениях и предметах и их воплощение средствами искусства в конкретных художественных образах и формах.

					

				

			

		

	
		
			[image: ]
		

		
			
				[image: ]
			

			
				[image: ]
			

		

		
			
				11

			

		

		
			
				обращение к возвышенным героическим идеалам (для “высоких” жанров) или сатирическая направленность (для “низких” жанров): в комедиях классицизма добро торжествует над злом, пороки наказываются, в основе любовной линии — треугольник;

				поучительный, назидательный характер произведений;

				четкое деление на положительных и отрицательных героев;

				набор персонажей с традиционными амплуа: герой, героиня, соперник, резонер, наперсница и др. (в комедии);

				схематические образы: герой — носитель какой-либо характерологической черты (добродетели или порока), вследствие чего распространены так на-зываемые говорящие фамилии персонажей.

					Романтизм:

				идея двоемирия как противопоставление реального и идеального мира, мечты и реальности;

				изображение сильных, бунтарских страстей и характеров;

				пафос борьбы и протеста против современного мира, воспевание свободы и индивидуализма;

				исключительность главного героя (сильный, яркий, возвышенный образ) и обстоятельств, в которых он действует (необыкновенные фантастические или экзотические пейзажи);

				одиночество, максимализм главного героя, его непонятость окружающими; 

				мотивы несчастной любви, странничества;

				противопоставление героя и общества; система персонажей с одним глав-ным героем — так называемая вершинная.

					Реализм:

				правдивое и достоверное воспроизведение действительности в ее типиче-ских чертах;

				типичные литературные персонажи;

				изображение событий и героев в развитии, в их взаимодействии с соци-альной средой; изображение определенной исторической эпохи;

				социальная и психологическая обусловленность поступков героев и раз-вития действия;

				типичные приемы в изображении действительности (портрет, пейзаж, интерьер).

					Перенесите таблицу в тетрадь и по итогам своих наблюдений запол-ните ее, подтверждая свое мнение примерами из текста и собственными комментариями:

				
					Литературное направление

				

				
					Стилевые особенности

				

				
					Примеры из текста

				

				
					Комментарий

				

				
					Классицизм

				

				
					Романтизм

				

				
					Реализм

				

				В пьесе юмористическое, сатирическое, трагическое и драмати-ческое переплетены между собой в единое целое. Хотя автор назвал 
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				свое произведение комедией, оно не является таковым в чистом виде. И в этом — жанровое своеобразие “Горя от ума”. 

					Вспомните признаки жанра комедии. Найдите их в пьесе А. С. Грибоедова. Какие особенности некомедийного жанра присутствуют в “Горе от ума”?

					Заполните таблицу в тетради:

				
					Признаки

				

				
					Примеры из текста

				

				
					Юмористическое

				

				
					Сатирическое

				

				
					Трагическое

				

				
					Драматическое

				

					Какую разновидность комедии представляет собой “Горе от ума”: фило-софскую, социально-политическую, семейно-бытовую, любовную? По итогам своих наблюдений заполните таблицу.

				
					Разновидности жанра комедии

				

				
					Примеры из текста

				

				
					“Горе от ума” — философская комедия

				

				
					“Горе от ума” — социально-политическая комедия

				

				
					“Горе от ума” — семейно-бытовая комедия

				

				
					“Горе от ума” — любовная комедия

				

					Определите в пьесе элементы сюжетной композиции — экспозицию, за-вязку, развитие действия, кульминацию, развязку. 

					Свой ответ изложите в виде схемы или ментальной карты.

				Напишите продолжение комедии: придумайте, что случилось с героями “Горе от ума” после отъезда Чацкого. 

				Как вы считаете, вышла ли замуж за Молчалина Софья? 

				Как сложилась судьба Чацкого? 
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							Проба пера
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				Образ Фамусова и фамусовского общества

				Фамусов — лицо типическое, худо-жественно созданное… Это гоголевский городничий этого круга общества.

				В. Г. Белинский

				Павел Афанасьевич Фамусов — главный “идеолог” “века минув-шего” в комедии. Он дворянин, занимающий видное положение в обществе Москвы, вдовец, отец семнадцатилетней дочери, ярый защитник консервативных взглядов предшествующего поколения времен Екатерины II. 

					Прочитайте внимательно реплики Фамусова и по ним определите его взгляды на образование и воспитание, составьте его представление о службе, отношение к светскому обществу и к людям.

					По итогам своих наблюдений заполните таблицу:

				
					Взгляды Фамусова на образование 

				

				
					Взгляды Фамусова на воспитание дочери

				

				
					Представление Фамусова о службе

				

				
					Взгляды Фамусова на светское общество

				

				
					Отношение Фамусова к людям

				

					Согласны ли вы с мнением критика В. Г. Белинского, что Фамусов — “это гоголевский городничий этого круга общества”? Что общего между Фамусовым и городничим из комедии Н. В. Гоголя “Ревизор”?

					Выразительно прочитайте один из монологов Фамусова. При чтении по-старайтесь передать его характер таким, каким вы его себе представляете.

				Фамусовское окружение многогранно пред-ставлено в комедии: это полковник Скалозуб, за которого Фамусов мечтает отдать свою дочь, не замечая его тупость и ограниченность; это целая галерея гостей Фамусова — супруги Горичи, Тугоуховские, бабушка и внучка Хрюмины, старуха Хлёстова, Загорецкий, Репетилов, Г. N, Г. D. и, конечно же, ближайшее окружение Фамусова — его дочь Софья и его секретарь Молчалин.
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							Вы сможете:

							— охарактеризовать персонажей, обращая внимание на их взаимоотношения между собой;

							— проанализировать образ Фамусова и фамусовского общества. 
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					К. Станиславский в роли Фамусова
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				Все они, хотя и представляют собой различные типы характеров, сходны в своих взглядах оценивать человека по его богатству и по-ложению в обществе.

					1. Определите персонажа — представителя фамусовского общества — по его речевой характеристике:

				• Дистанции огромного размера.

				• Решительно скажу: едва // Другая сыщется столица, как Москва.

				• Ах! злые языки страшнее пистолета. 

				• Счастливые часов не наблюдают. 

				• Мне только бы досталось в генералы. 

				• Прошу служить у барышни влюбленной!

				• Умеренность и аккуратность. 

				• Людьми пустыми дорожил! // Сам бредил целый век обедом или балом! 

				• Что мне молва? Кто хочет, так и судит… 

				• Над старостью смеяться грех. 

				• Вы знаете, что я собой не дорожу. 

				• В мои лета не должно сметь // Свое суждение иметь. 

				• Ведь надобно ж зависеть от других. 

				• Ученостью меня не обморочишь. 

				2. Определите персонажа и того, о ком он говорит:

				• Ведь экая шалунья ты, девчонка.

				• Друг. Нельзя ли для прогулок // Подальше выбрать закоулок? 

				• И золотой мешок, и метит в генералы. 

				• Вы баловник, к лицу ль вам эти лица! 

				• Известный человек, солидный, // И знаков тьму отличья нахватал; //

					Не по летам и чин завидный, // Не нынче завтра генерал.

				• Скромна, а ничего кроме // Проказ и ветру на уме.

				• Как обходительна! добра! мила! проста! // Балы дает нельзя богаче. 

				• Пустите, ветреники сами, // Опомнитесь, вы старики… 

				• Скажите лучше, почему // Вы с барышней скромны, а с горнишной повесы?

				• Все по-французски, вслух, читает запершись. 

				• Мой муж — прелестный муж… 

				• Желал бы зятя он с звездами да с чинами… 

				• Лицо святейшей богомолки!.. // И все-таки я вас без памяти люблю.

				• Читай не так, как пономарь, // А с чувством, с толком, с расстановкой. 

				• Веселое созданье ты! живое! 

				• Вы, сударь, камень, сударь, лед. 

				• Он человек заметный. 

				• Как видишь, брат: // Московский житель и женат. 

				• Ты, быстроглазая, все от твоих проказ. 

				• Оригинал! брюзглив, а без малейшей злобы. 

					3. Составьте описание гостей Фамусова по следующему плану: 1) внешность; 2) возраст; 3) костюм; 4) речевая характеристика персонажа; 5) мнение о нем других персонажей. Подберите иллюстрацию, отражающую адекватное, на ваш взгляд, представление о данном персонаже.

					4. Найдите “говорящие” фамилии персонажей комедии и определите их символику.
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				Молчалин как социальный и психологический тип

				Низость наших Молчалиных не есть лицемерие и притворство: это их при-рода.

				Н. И. Надеждин

				В центре интриги комедии — любовный треугольник Софья — Чацкий — Молчалин, причем вза-имной любви ни у кого нет: Софья любит Молчалина, Чацкий любит Софью, а Молчалин не любит ни-кого. 

				Алексей Степанович Молчалин, как уже говорилось выше, также принадлежит к “веку минувшему”, хотя он молодой человек и должен был, казалось бы, разделять взгляды представителей “века нынешнего”.

					1.	Расскажите о жизни Молчалина до его появления в доме Фамусова.

					2.	Какие блага приобретает Молчалин на службе у Фамусова? Где факти-чески он числится? 

					3.	За что Софья полюбила Молчалина? Права ли она в своем представлении о Молчалине?

					4.	По данному кластеру определите качества Молчалина, раскрывающиеся в его отношениях с разными людьми:

					5.	Выпишите реплики Молчалина и по ним составьте внутренний портрет персонажа. Свои наблюдения запишите в тетради в виде таблицы:
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							Вы сможете:

							— охарактеризовать образ Молчалина в его взаимоотношениях с другими персонажами;

							— опираясь на критические статьи и используя личный опыт, определить сущность Молчалина как определенного социального и психологического типа. 

						

					

				

				
					
						
							Молчалин

						

					

					
						
							Фамусов

						

					

					
						
							Софья

						

					

					
						
							Чацкий

						

					

					
						
							Лиза

						

					

					
						
							Гости Фамусова
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					Лиза, Софья, Фамусов и Молчалин. Художник Д. Кардовский
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					Речевая характеристика Молчалина

				

				
					Внутренний портрет Молчалина

				

				
					Ваши комментарии

				

				
					Ах! злые языки страшнее пистолета. 

				

				
					Осторожность и трусость.

				

				
					Эти качества характеризуют Молчалина как человека, принадлежащего к “веку минувшему”, для которого открытое и честное выска-зывание своего мнения яв-ляется вольнодумством, препятствующим карьере.

				

				6.	Как вы думаете, почему Молчалин не хочет жениться на Софье? 

				7.	Исследовательница Е. Цимбаева пишет, что Фамусов хочет выдать замуж Софью за Скалозуба, потому что “Фамусов не богат: он служит “управ-ляющим в казенном месте”; такую должность мог занимать только чи-новник 5-го класса “Табели о рангах”, то есть статский советник. …Онне выходит в отставку, значит, держится за жалованье, а еще более за всякие выгоды, связанные с должностью. Он не просто не богат, он в огромных долгах — потому-то четыреста душ Чацкого его не спасут, ему необходимы две тысячи душ и наличные деньги. …Разорение Фамусова пока незаметно. …Но один человек знает положение дел, может быть, лучше самого Фамусова — Молчалин, который живет в доме несколько лет, воочию наблюдает давку кредиторов в передней и, возможно, даже улаживает конфликты с ними. Неудивительно, что Молчалин не хочет жениться на Софье и не хочет ее и себя компрометировать. Ни по службе, ни деньгами брак с нею не может принести ему никаких выгод”. Согласны ли вы с мнением ученого, почему Молчалин не хочет жениться на Софье?

					Обоснуйте свою точку зрения.

				 8. Случайно ли Молчалин наделен автором такой говорящей фамилией?

				В конце пьесы Фамусов неправильно понимает ситуацию, “разо-блачая” Софью и Чацкого в их тайном свидании. Отец угрожает Софье отправить ее “вон из Москвы”, “в деревню, к тетке, в глушь, в Саратов!”, а Чацкому прямо указывает на дверь: 

				А вас, судáрь, прошу я толком

				Туда не жаловать ни прямо, ни проселком. 

				Разоблаченными и пойманными оказываются Софья и Чацкий, и только Молчалин, который спешно скрывается к себе в комнату, остается вне подозрений отца. 

					Почему в финале пьесы Молчалин так и остался ненаказанным за свою подлость?
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				А. С. Грибоедов подчеркивал, что “Молчалины блаженствуют на свете”. Как понять эти слова автора? Действительно ли это так? Что думаете вы по этому поводу?

				“Горе от ума” сразу же при своем появлении вызвало множество критических откликов. Самой лучшей критической статьей в рус-ской литературе XIX века “о значении и достоинствах” комедии была признана статья И. А. Гончарова “Мильон терзаний”, написанная в 1872 году, где центральной фигурой, которую рассматривал ав-тор, была фигура Чацкого. О Молчалине же И. А. Гончаров писал: “Молчалин, хотя и бедный маленький чиновник, но он живет в лучшем обществе, принят в первых домах, играет с знатными старухами в карты, следовательно, не лишен в манерах и тоне известных приличий. Он “вкрадчив, тих”, говорится о нем в пьесе. Это домашний кот, мягкий, ласковый, который бродит везде по дому…”.

				Другую интерпретацию образа Молчалина дал сатирик М. Е. Салты-ков-Щедрин в своем очерке “Господа Молчалины”. Опираясь на слова А. С. Грибоедова, который устами Чацкого предрекал Молчалину: “А впрочем, он дойдет до степеней известных, // Ведь нынче любят бессловесных”, Салтыков-Щедрин через 50 лет после написа-ния комедии “Горе от ума”, в 1874 году, проследил судьбу грибоедов-ского героя, показав, как Молчалин, верный принципам безличности и исполнительности, добивается благополучия. М. Е. Салтыков-Щедрин трактовал молчалинство как широкое социально-политиче-ское и психологическое явление, а Молчалина — как тип, в котором нашло самое полное выражение покорность и приспособленчество обывателей, утративших самостоятельность мышления.

					Какая из двух точек зрения — И. А. Гончарова или М. Е. Салтыкова-Щедрина — вам ближе? Как вы считаете, кто из критиков более верно раскрыл образ Молчалина?
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							Воспитание чувств

						

					

				

				1.	Часто ли встречаются Молчалины в современной жизни?

				2.	Хотели бы вы иметь своим другом такого человека, как Молчалин, ведь он вежлив, обходителен, незаменим? 
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							Воспитание чувств
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				Трагедия Софьи

				Девушка сама не глупая, предпочи-тает дурака умному человеку.

				А. С. Грибоедов

				На вершине “любовного треугольника” на-ходится Софья, которая в пьесе связана с двумя молодыми людьми, практически ровесниками, одного из которых она любит, а другой любит ее. 

				Софья получила домашнее образование, такое, какое получали все барышни того времени: она умела играть на фортепьяно, петь, танцевать, владела французским языком, могла вести себя непринужденно в светском обществе, лицемерить по необходимости. Участь ее решена отцом забла-говременно — удачно и выгодно выдать дочь за-муж за богатого и высокопоставленного человека (“Кто беден, тот тебе не пара”). Софья Павловна по образованию и воспитанию принадлежит фамусовскому обществу, но по своему уму и природным задаткам, несомненно, отличается от него.

				Образ Софьи неоднозначен и многогранен. С одной стороны, Софья — умная, доверчивая, самоотверженная, тонко чувствующая девушка, для которой не важны социальное происхождение чело-века и его экономический статус. Она искренне любит Молчалина, наделяя его свойствами, которыми он не обладает, принимая его осторожность за тактичность, холодность — за сдержанность чувств, хитрый расчет — за трезвость ума. Как сказал Чацкий Софье, “быть может, качеств ваших тьму, // Любуясь им, вы придали ему”. Софья, подобно Чацкому, независима в своих суж-дениях, уверенна в себе и своих чувствах. Но с другой стороны, для нее присущи ложь (обманывает своего отца, тайно по ночам встречаясь с Молчалиным), жестокость (намеренно распускает слух о сумасшествии Чацкого), отсутствие потребности в духовном совершенствовании (читает только сентиментальные бульварные 
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							Вы сможете:

							— охарактеризовать образ Софьи в ее взаимоотношениях с другими персона-жами;

							— на основе речевой характеристики составить внутренний портрет героини; 

							— ссылаясь на критические статьи, аргументированно ответить на вопрос о наиболее точной интерпретации образа Софьи, а также обосновать собственное мнение о данном образе.

						

					

				

			

		

		
			
				
					Софья. Художник П. Соколов
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				романы). Поэтому разными критиками образ Софьи воспринимал-ся по-разному. А. С. Пушкин писал, что она “неясно начертана”. Критик В. Г. Белинский увидел в ее образе “противоречие”: в Софье есть “энергия характера”, которая никак не вяжется с ее выбором “ограниченного человека без души, без сердца, без всяких челове-ческих потребностей, мерзавца, низкопоклонника, ползающую тварь, одним словом — Молчалина”. И. А. Гончаров в своей статье “Мильон терзаний”, напротив, увидел в Софье Павловне “много ис-кренности”, что-то “горячее, нежное, даже мечтательное”, впервые сравнил ее с Татьяной Лариной из романа А. С. Пушкина “Евгений Онегин”: обе героини, по его мнению, схожи по их доверчивости к своему избраннику, в искренности своей любви. И. А. Гончаров писал: “Вообще к Софье Павловне трудно отнестись не симпатич-но: в ней есть сильные задатки недюжинной натуры, живого ума, страстности и женской мягкости. Она загублена в духоте, куда не проникал ни один луч света, ни одна струя свежего воздуха. Недаром любил ее и Чацкий. После него, она одна из всей этой толпы напрашивается на какое-то грустное чувство… <…> Ей, конечно, тяжелее всех, тяжелее даже Чацкого, и ей достается свой “мильон терзаний”.

					1.	Составьте по речевой характеристике Софьи внутренний портрет героини. Заполните таблицу в тетради:

				
					Речевая характеристика Софьи

				

				
					Внутренний портрет героини

				

				
					Ваши комментарии

				

				
					Да что мне до кого? до них? до всей вселенны? // Смешно? — пусть шутят их; досадно? — пусть бранят.

				

				
					Презрение к общественному мнению.

				

				
					Софья — очень гордая и независимая девушка, которая не боится поступить наперекор общественному мнению. Эта черта выделяет ее из фамусовского общества.

				

					2.	Выпишите реплики Софьи, характеризующие ее отношение к Чацкому, Молчалину, Скалозубу, отцу. Заполните таблицу. 

				
					Персонаж

				

				
					Отношение Софьи к персонажу, выраженное в ее репликах

				

				
					Чацкий

				

				
					Молчалин

				

				
					Скалозуб

				

				
					Фамусов
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					На основе речевой характеристики героини подготовьте ее внутренний портрет.

					3.	Как относятся к Софье другие персонажи? 

					Выпишите реплики и по ним дополните внешний и внутренний портре-ты Софьи, а также раскройте истинные чувства, которые питают к ней другие персонажи. 

					Заполните таблицу в тетради.

				
					Персонаж

				

				
					Цитата из текста

				

				
					Ваши комментарии

				

				
					Чацкий

				

				
					Молчалин

				

				
					Фамусов

				

				
					Скалозуб

				

				
					Лиза 

				

					4.	Что испытывает Софья, когда убеждается, что Молчалин ее обманывает? А чему она рада (“Сама довольна тем…”)?

					Перечитайте заключительный диалог Софьи и Чацкого. Вспомните, что предрекает ей Чацкий? 

				Вы помиритесь с ним, по размышленьи зрелом. 

				<…> 

				Подумайте, всегда вы можете его 

				Беречь, и пеленать, и спосылать за делом. 

				Муж-мальчик, муж-слуга, из жениных пажей — 

				Высокий идеал московских всех мужей. 

					Действительно ли Софье нужен муж, которым она может управлять и подчинять себе? Свое мнение озвучьте перед одноклассниками.

					1.	К каким персонажам вы бы причислили Софью — к положительным или отрицательным?

					2.	Вспомните сон Софьи, который она рассказывает своему отцу. Попробуйте по соннику объяснить его символическое значение. 

					3.	Найдите значение имени “София”. Что оно обозначает? Соответствует ли героиня символике своего имени?

					4.	Как вы думаете, кто из критиков — А. С. Пушкин, В. Г. Белинский или И. А. Гончаров — более прав в интерпретации образа Софьи? Какая по-зиция вам ближе всего? 

					Аргументируйте свой ответ.

					5.	Как вы считаете, почему Софье, по мнению И. А. Гончарова, “тяжелее всех, тяжелее даже Чацкого”?
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				Чацкий — “один в поле воин”

				Чацкий не только умнее всех прочих лиц, но и положительно умен.

				И. А. Гончаров

				Чацкий — главный противник фамусовского общества. Именно с его образом связаны две сю-жетные линии — любовная и социально-обще-ственная. Только с появлением Чацкого на сцене действие пьесы начинает двигаться и конфликт начинает развиваться. 

				Александр Андреевич Чацкий — молодой про-свещенный человек, много повидавший (“охота странствовать напала на него”), он имеет свое собственное мнение, которое может не совпадать с общепринятым, и не боится его высказывать. Это новый тип героя в русской литературе того времени.

					1.	Каковы жизненные идеалы Чацкого? Основываясь на речевой характе-ристике героя, изложите их. 

					2.	Сопоставьте образы двух главных антагонистов — Чацкого и Фамусова по следующим параметрам: 

				1) отношение к образованию; 

				2) отношение к службе; 

				3) отношение к галломании; 

				4) отношение к крепостному праву.

				Любовный сюжет строится на его пылком чувстве к Софье, ко-торая его не любит, и в произведении хорошо показаны метания и страдания молодого человека от неразделенной любви. 

				Из комедии мы узнаем, что Александр Чацкий, сын друга Фамусова, воспитывавшийся в его доме после смерти отца, отсутство-вал три года и внезапно появился в доме Фамусовых под утро. Ранее их связывала с Софьей детская влюбленность, которая в разлуке 
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							Вы сможете:

							— охарактеризовать образ Чацкого в его взаимоотношениях с другими пер-сонажами и представить эти взаимоотношения в виде графического изложения (схемы, таблицы, кластера и др.);

							— творчески переосмыслить развитие сюжета.

						

					

				

				
					
						[image: ]
					

					
						
							Галломания — преклонение, слепое подражание всему французскому. Галломан — приверженец французского образа жизни и культуры.
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					Чацкий. Художник П. П. Соколов. 1866
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				у Чацкого превратилась в пламя любви, а у Софьи совсем потухла. Софье не нравится желчный ум, сарказм Чацкого, его остроумные и злонамеренные остроты, им она предпочитает услужливость и ро-бость Молчалина. 

				Два героя — Чацкий и Молчалин — принадлежат к молодому поколению. Интересно, что их обоих Фамусов характеризует одним эпитетом — деловой: “Один Молчалин мне не свой, // И то затем, что деловой”; “Вот-с — Чацкого, мне друга, // Андрея Ильича по-койного сынок: // Не служит, то есть в том он пользы не нахо-дит, // Но захоти — так был бы деловой”. Итак, в глазах Фамусова оба героя уравниваются, обоих он рассматривает как потенциаль-ных претендентов на руку своей дочери (“Который же из двух?”). Но в структуре пьесы они противопоставлены друг другу во всем — в любви, в своей жизненной позиции. В итоге Молчалин избегает кары Фамусова, который “в неведеньи счастливом” не подозревает своего секретаря, а у Чацкого остается только один выход — по-кинуть Москву.

					1.	Проанализировав соответствующие цитаты из текста, проследите отно-шения Чацкого и Молчалина. По итогам своих наблюдений заполните таблицу в тетради:

				
					Отношение Чацкого к Молчалину

				

				
					Отношение Молчалина к Чацкому

				

				
					Ваши комментарии

				

					2.	Как характеризуют Чацкого другие персонажи комедии? Найдите соот-ветствующие реплики и дополните портрет Чацкого.

				Если в любовной сюжетной линии конфликт основан на “тре-угольнике”, то в социально-общественной линии — на антагониз-ме, противопоставлении одного Чацкого всему “веку минувшему” во главе с Фамусовым. Конечно, основной “противник” Чацкого, которому он открыто бросает вызов, это не “безродный” секретарь Молчалин, а богатый дворянин Фамусов. Да, противостояние не-равно, ведь против Чацкого ополчились не только все семейство Фамусова, включая и Софью, но и вся дворянская Москва.

				Конечно, есть за что нападать на Чацкого: за его резкую не-терпимость, горячность, безрассудство, пренебрежение правилами светского приличия, бестактность. Да, он, действительно, страстен, простодушен, искренен. Это живой характер, соединивший в себе комплекс различных качеств, как положительных, так и отрицатель-
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				ных. Как заметил критик В. Г. Белинский, “у него много смешных и ложных понятий, но все они выходят из благородного начала, из бьющего горючим ключом источника жизни. Его остроумие вы-текает из благородного и энергического негодования против того, что он, справедливо или ошибочно, почитает дурным и унижающим человеческое достоинство, — и потому его остроумие так колко, сильно и выражается не в каламбурах, а в сарказмах”.

				Долгое время критики отказывали в уме Чацкому, несмотря на то, что сам автор заявлял про своего героя: “В моей комедии 25 глупцов на одного здравомыслящего человека, и этот человек, разумеется, в противоречии с обществом, его окружающим”. Такая традиция шла от А. С. Пушкина, который писал про Чацкого: “Все, что говорит он, очень умно. Но кому говорит он все это? Фамусову? Скалозубу? На бале московским бабушкам? Молчалину? Это непро-стительно. Первый признак умного человека — с первого взгляду знать, с кем имеешь дело, и не метать бисера перед Репетиловым и тому под.”.

				Наконец И. А. Гончаров в своем критическом этюде “Мильон терзаний” обрисовал Чацкого как безусловно положительную лич-ность: “Чацкий не только умнее всех прочих лиц, но и положитель-но умен. Речь его кипит умом, остроумием. У него есть и сердце, и притом он безукоризненно честен. Словом — это человек, не толь-ко умный, но и развитой, с чувством…”. Гончаров рассматривает Чацкого как общественный тип своего времени, как “обличителя лжи и всего, что отжило, что заглушает новую жизнь”, заметив, что его “программа” выработана не им, а уже “начатым веком”. Как пишет далее И. А. Гончаров, “он требует места и свободы своему веку: просит дела, но не хочет прислуживаться и клеймит позором низкопоклонство и шутовство. Он требует “службы делу, а не ли-цам”, не смешивает веселья и дурачества с делом, как Молчалин, — он тяготится среди пустой праздной толпы “мучителей, пре-дателей, зловещих старух, вздорных стариков”, отказываясь преклоняться перед их авторитетом дряхлости, чинолюбия и прочего. Его возмущают безобразные проявления крепостного права, безумная роскошь и отвратительные нравы “разливания в пирах и мотовстве” — явления умственной и нравственной слепоты и растления”.

				Выявляя конфликт между “веком нынешним и веком минувшим”, Гончаров замечает: “Чацкий сломлен количеством старой силы, на-неся ей, в свою очередь, смертельный удар качеством силы свежей. Он вечный обличитель лжи, запрятавшейся в пословицу: “один 
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				в поле не воин”. Нет, воин, если он Чацкий, и притом победитель, но передовой воин, застрельщик и — всегда жертва”.

					Проследите поведение Чацкого с момента его появления в доме Фамусова. Объясните с психологической точки зрения его поступки. 

					Выпишите реплики Чацкого о самом себе. Каков внутренний портрет героя? Почему Чацкого объявляют сумасшедшим? Какие обстоятельства этому способствуют?

					Нравится ли вам Чацкий? Хотели ли бы вы иметь своим другом такого человека, как Чацкий?

					Как вы считаете, Чацкий — победитель или побежденный?

				Исследователи утверждают, что прототипом Чацкого мог стать Петр Яковлевич Чаадаев — русский философ, публицист, объявленный царским правительством сумасшедшим за свои сочинения. Найдите сведения об этом интересном человеке и составьте о нем мультимедийную презентацию.

					Определите символику имени Александра Андреевича Чацкого. 

					Выразительно прочитайте наизусть один из понравившихся вам моно-логов Чацкого.

					Выступите в роли автора. Придумайте сюжет с альтернативным разви-тием действия: Чацкий утром приезжает в дом Фамусова и… Как могли бы по-другому развиваться события в комедии?
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				Гости Фамусова на балу. Художник М. Башилов 
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				Второстепенные и внесценические персонажи комедии

				В группе двадцати лиц отразилась…вся прежняя Москва…  

				И. А. Гончаров

				Ранее, говоря о Фамусове, мы рассматривали его гостей, при-глашенных на бал, как некое единство, целостность, олицетворяю-щую дворянскую Москву, “век минувший”. Теперь рассмотрим их в отдельности, потому что они представляют собой различные типы человеческого характера.

				Скалозуб. Ограниченный необразованный солдафон, полковник, мечтающий только о том, чтобы стать генералом. Он богатый холо-стяк средних лет.

					1.	Опираясь на текст комедии, опишите внешность Скалозуба, а по его речевой характеристике составьте внутренний портрет персонажа.

					2.	Найдите высказывания о Скалозубе других персонажей комедии. Как они его характеризуют?

					3.	Какова, на ваш взгляд, символика имени Скалозуба?

				Супруги Горичи женаты недавно, и на первый взгляд они довольны друг другом. Но осторожные высказывания Платона Михайловича самому себе (“…неволя-то горька; // И кто женить-ся нас неволит!”) дают ясное представ-ление о том, что он несчастлив в браке, вынужден подчиняться всем капризам своей взбалмошной жены. Платон Михайлович и Наталья Дмитриевна представляют собой тот тип отношений между супругами, который был бы у Софьи и Молчалина, если бы они по-женились.
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							Вы узнаете:

							— каких персонажей называют внесценическими.

							Вы сможете:

							— охарактеризовать второстепенных и внесценических персонажей комедии “Горе от ума”;

							— определить, как с помощью речевой характеристики автор выражает свое отношение к персонажам;

							— сопоставить персонажей комедии “Горе от ума” с комедией Н. В. Гоголя “Ревизор” и рассказом А. П. Чехова “Хамелеон”.

						

					

				

			

		

		
			
				[image: ]
			

			
				
					Супруги Горичи и Чацкий. Художник М. Башилов
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					1.	Откуда Платон Михайлович и Чацкий знают друг друга? Как изменился старый друг Чацкого? Каким он стал?

					2.	Знал ли Чацкий Наталью Дмитриевну прежде? Как изменилась она после замужества?

					3.	Опишите истинные взаимоотношения супругов между собой.

					4.	Подумайте, какова этимология фамилии супругов.

				Семейство Тугоуховских представляет собой глуховатого князя со слуховой трубкой, его жену и шестерых незамужних дочерей, которых необходимо выгодно пристроить, подыскав им приличных женихов. Узнав, что Чацкий небогат, Тугоуховские сразу теряют к нему интерес.

				Тугоуховские — это, можно сказать, проекция супругов Горичей в зрелом возрасте, когда они обременены детьми: жена также ко-мандует своим мужем (“Князь, князь, сюда. Живее!”, “Князь, князь! Назад!”), а князь также покорно исполняет все “приказания” своей жены. Если Платон Михайлович в пьесе еще не лишен дара речи (“Теперь, брат, я не тот…”, “Сейчас”, “Ах! матушка!” и тому под.), то все реплики князя Тугоуховского состоят из одних междометий (“О-хм!”, “И-хм!”, “А-хм?”, “У-хм?”). 

					1.	Каким вы представляете себе князя Тугоуховского? Это старый чело-век? А может быть, он не слишком стар, а просто очень болен? Если судить по его молодым дочерям, то родители не должны быть старика-ми. Подберите иллюстрацию, которая отражала бы ваши представления о князе Тугоуховском. 

					2.	По каким признакам можно заключить, что молодые княжны Тугоухов-ские еще молоды? 

					3.	Как княгиня Тугоуховская относится к образованию и службе? Найдите ее мнение по данным вопросам. Разделяет ли она взгляды Фамусова в этом отношении?

					4.	Оправдывает ли фамилия князей их внутреннюю сущность?

				Свои собственные характеры имеют графини Хрюмины — бабуш-ка и внучка. Бабушка, несмотря на свой возраст, разъезжающая по балам, соперничает по глухоте с князем Тугоуховским. Внучка, засидевшись в старых девах, обозлена на весь свет (“Зла, в девках целый век, уж бог ее простит”).

					1.	С какой целью Хрюмины ездят по балам?

					2.	Почему бабушка Хрюмина говорит с акцентом? 

					3.	Из каких реплик Хрюминой-внучки можно заключить, что она — очень высокомерная дама, любительница сплетен?

				Старуха Хлёстова является свояченицей Фамусова, то есть се-строй его покойной жены, а следовательно, Софье приходится родной теткой. Поэтому неудивительно, что она помнит Чацкого маленьким 
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				мальчиком, которому она драла уши. Она часто сердится, ворчит (“Старушки все — народ сердитый”), полагает, что вправе делать всем замечания (“Творец мой! Оглушил, звончее всяких труб!”, “Ведь полоумный твой отец”, “Ну? а что нашел смешного? // Чему он рад? Какой тут смех?”,“Все врут календа-ри”), считая себя очень умной и молодой особой (вспомним язвительное замечание Чацкого: “А тетушка? все девушкой, Минервой?”).

					1.	Как зовут Хлёстову? Сколько ей лет? Есть ли у нее дети? Какой породы собачка Хлёстовой? Внимательно прочитав текст, вы найдете ответы на эти вопросы.

					2.	Как относится Хлёстова к своим крепостным? 

					3.	Самостоятельно подберите иллюстрацию к образу Хлёстовой.

					4.	Как вы думаете, можно ли фамилии Хлёстова и Хлестаков возвести к одному корню? 

				Как видим, все представители высшего общества вырисовываются нелицеприятным образом. Все они убежденные крепостники, лице-меры, защищают только свои корыстные интересы, ценят человека по его происхождению, положению в обществе и богатству.

				Один из постоянных завсегдатаев салонов и светских прие-мов — Загорецкий, несмотря на плохую репутацию в обществе (“Отъявленный мошенник, плут”, “Лгунишка он, картежник, вор”). Но его повсеместно принимают за его способность услужить важным персонам (“мастер услужить”): Софье он достает билет на завтрашний спектакль, Хлёстовой и ее сестре дарит “двоих арап-ченков” “для услуг” и, таким образом, становится незаменимым.

				Загорецкий — страшный сплетник, распространитель слухов. Именно он, когда Г. D. говорит ему, что Чацкий сошел с ума, не про-сто повторяет эту клевету, но “раздувает” ее до немыслимых размеров: 

				Загорецкий

				А, знаю, помню, слышал.

				Как мне не знать? Примерный случай вышел:

				Его в безумные упрятал дядя плут…

				Схватили, в желтый дом, и нá цепь посадили.
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							Минерва — в римской мифологии богиня Мудрости.
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					Хлёстова. Актриса Елена Гоголева. Кадр из фильма-спектакля “Горе от ума” (1977). Режиссер М. Царев
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				Г. D.

				Помилуй, он сейчас здесь в комнате был, тут.

				Загорецкий

				Так с цепи, стало быть, спустили.

				Г. D.

				Ну, милый друг, с тобой не надобно газет…

				А когда Хлёстова делает предположение, что Чацкий сошел с ума оттого, что “шампанское стаканами тянул”, Загорецкий тут же с жаром подхватывает: “Нет-с, бочками сороковыми”.

				С Софьей он мил и галантен, с Платоном Михайловичем сдержан и учтив, несмотря на то, что тот его оскорбляет (“Отъявленный мошенник, плут: // Антон Антоныч Загорецкий”), с Репетиловым “ужасный либерал”. Таково светское общество, терпящее и прини-мающее людей, подобных Загорецкому.

					Можно ли назвать Загорецкого определенным типом человеческого ха-рактера? Встречались ли вам в вашей жизни люди, подобные Загорецкому?
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							На литературных перекрестках

						

					

				

				1.	Можно ли назвать Загорецкого хамелеоном? Вспомните, кто из русских писателей впервые обратился к этой теме и написал рассказ под названием “Хамелеон”? Что из себя представляет хамелеон и хамелеонство как социально-общественное явление?

				2.	По каким признакам можно сравнить Загорецкого с Хлестаковым, героем комедии Н. В. Гоголя “Ревизор”? По итогам своих наблюдений составьте диаграмму Венна.

				3.	По какому признаку можно сравнить Загорецкого с другим героем комедии Н. В. Гоголя “Ревизор” — Городничим? 

				Репетилову, второстепенному персонажу комедии, автор дал неоправданно большое количество монологов. Значит, фигура Репетилова несет определенную идейную нагрузку в сюжетной композиции пьесы. Вначале обратим внимание на его “говорящую” фамилию: “репете” с французского языка означает “повторять”. 
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				Выходит, что Репетилов — подражание оригиналу, слабая копия, отражение в карикатурном виде московского дво-рянства. Это заурядный глуповатый, ленивый человек, любящий приврать, плохой муж и отец. При этом он не дела-ет никому зла (“…сердце доброе, вот чем я людям мил, // Совру — простят…”) и осознает свою ничтожность (“Я жалок, я смешон, я неуч, я дурак”). 

				Репетилов намекает на то, что он состоит в “секретнейшем” обществе, тайные собрания которого проходят по четвергам в Английском клубе. Чацкий совершенно обоснованно обрывает Репетилова, говоря: “Вот меры чрезвы-чайны, // Чтоб взáшеи прогнать и вас, и ваши тайны”. Хорошо же “тайное” общество, членами которого состоят такие болтуны, вруны и фразеры, как Репетилов!

				Но фигура Репетилова призвана автором не для того, чтобы сатирически показать “тайные” общества, а чтобы выступить свое-образным двойником главного героя, конечно же, насмешливо сниженным: “Мы с ним… у нас… одни и те же вкусы”, — говорит Репетилов про Чацкого. Как пишет исследователь А. Л. Гришунин, “в образе Репетилова пародийно отражены судьба и характер Чацкого, вплоть до отдельных деталей. Чацкий “славно пишет, переводит”, — Репетилов “лепит” вшестером водевильчик. Чацкий был “с министрами в связи”, “потом разрыв”, — Репетилов “зять министра” и также в ссоре со своим тестем. Между прочим, и появление (“при самом входе падает со всех ног”), и исчезновение Репетилова со сцены (“Поди, сажай меня в карету, Вези куда-ни-будь”) пародийно соответствуют тому, как врывается на сцену и покидает ее Чацкий (“Чуть свет уж на ногах! и я у ваших ног”, “Карету мне, карету!”)”. 

				Как и Чацкий, которого на балу никто не слушает, Репетилов также не может завладеть ничьим вниманием. Такое “трагико-мическое противостояние героя-идеолога и его шутовской копии” станет после Грибоедова одним из распространенных художествен-ных приемов русской литературы в творчестве М. Ю. Лермонтова, И. С. Тургенева, Ф. М. Достоевского.
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					Репетилов. Актер Никита Подгорный. Кадр из фильма-спектакля “Горе от ума” (1977). Режиссер М. Царев
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					1.	Знали ли Репетилов и Чацкий друг друга прежде? Как они относятся друг к другу?

					2.	Какие качества составляют характер Репетилова? Можно ли верить его словам?

					3.	Расскажите о “тайном” обществе со слов Репетилова. Кто является его членом? Охарактеризуйте этих людей.

					4.	Какую идейную нагрузку несет образ Репетилова в пьесе?

				Помимо второстепенных персонажей в пьесе действуют и внесце-нические персонажи, которых можно разделить на несколько групп.

				Во-первых, это представители “века минувшего”, среди которых наиболее ярко выделяется образ Максима Петровича, покойного дяди Фамусова, о котором Павел Афанасьевич рассказывает с гор-достью и восхищением за его “смышленность”: Максим Петрович один раз на придворном приеме случайно упал, что вызвало мило-стивую улыбку Екатерины II, и, чтобы понравиться императрице, он падает специально несколько раз, забывая о своей надменности и преклонных годах. 

				Вторая группа внесценических персонажей — это представители “нынешнего” дворянства, вершители общественного мнения, такие как Татьяна Юрьевна, Марья Алексеевна, Дрянские, Хворовы, Варлянские, Скачковы. К ним же относятся и некоторые помещики-крепостники, которые выменивают своих слуг на борзых собак или “любители” “крепостного балета”, которые распродают поодиночке, 

				без семьи своих крепостных актеров. В эту же группу отнесем и 
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					Максим Петрович. Художник М. Башилов
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				членов “тайного” общества, о котором вещал Репетилов: князь Григорий, Евдоким Воркулов, два брата Левон и Боринька, Ипполит Маркелович Удушьев, а возглавляет “секретнейший союз” “ночной разбойник, дуэлист”, у которого “глаза в крови, лицо горит” и сам он “крепко на руку нечист”. 

				Третья группа — это люди, которые не относятся к аристократи-ческому обществу — мадам Розье, танцмейстер Гильоме, французик из Бордо, все они иностранцы-французы, перед которыми прекло-няются русские галломаны. 

				Внесценические персонажи четвертой группы немногочисленны: это духовные собратья Чацкого, люди “века нынешнего”, понимаю-щие необходимость просвещения и образования. Это двоюродный брат Скалозуба, который вдруг оставил военную службу и, пере-селившись в деревню, “книги стал читать”, и племянник княгини Тугоуховской, “химик” и “ботаник” князь Федор, который, к ее ужасу, “чинов не хочет знать!”.

				Соотношение “века нынешнего” и “века минувшего” среди вне-сценических персонажей соответствует их соотношению в самой пьесе и свидетельствует о той реальной ситуации, которая сложилась в России в двадцатые годы ХІХ века.

				Введение внесценических персонажей в комедию “Горе от ума” расширило границы фамусовского дома и позволило создать типи-ческую картину нравов дворянского общества того времени.

					1.	Расскажите о Максиме Петровиче, вельможе екатерининского века, опишите его внешность и характер.

					2.	Второй представитель “века минувшего” — Кузьма Петрович. Охарак-теризуйте его. Почему эти вельможи являются объектом восхищения Павла Афанасьевича?

					3.	Почему, по мнению Фамусова, судьями общественного мнения являются дамы? Прочитайте монолог Фамусова (действие 2, явление 5) и дайте характеристику нравам высшего общества.

					4.	Как можно охарактеризовать “вторую мать” Софьи мадам Розье?

					5.	Чем вам запомнился “французик из Бордо”? Какова его роль в структуре пьесы? С какой целью введен он в комедию?

					6.	Некоторые исследователи соотносят образ княгини Марьи Алексеевны с образом княгини Тугоуховской. Согласны ли вы с таким мнением?

					Докажите, что внесценические персонажи расширяют художественное пространство произведения.
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				Богатство языка комедии “Горе от ума”

				…каждое слово комедии Грибоедова дышало комическою жизнию, поражало быстротою ума, оригинальностию обо-ротов, поэзиею образов, так что почти каждый стих в ней обратился в посло-вицу или поговорку.

				В. Г. Белинский

				Пушкин при первом же прочтении “Горя от ума” отметил: “О стихах я не говорю, половина — должны войти в пословицу”. Действительно, яркая, красочная афористичная речь комедии стала национальным достоянием русского литературного языка. 

				Критик В. Ф. Одоевский писал: “У одного Грибоедова мы находим не-принужденный, легкий, совершенно такой язык, каким говорят у нас в обществах, у него одного в слоге находим мы колорит русский”.

				И. А. Гончаров в своей статье “Мильон терзаний” (1872), при-знанной лучшей критической статьей о “Горе от ума”, писал о языке комедии: “Соль, эпиграмма, сатира, этот разговорный стих, кажется, никогда не умрут, как и сам рассыпанный в них острый и едкий, живой русский ум… Нельзя представить себе, чтоб могла явить-ся когда-нибудь другая, более естественная простая, более взятая из жизни речь. Проза и стих слились здесь во что-то нераздельное, затем, кажется, чтобы их легче было удержать в памяти и пустить опять в оборот весь собранный автором ум, юмор, шутку и злость русского ума и языка”.

				Рассмотрим особенности языка комедии “Горе от ума”:

				— автор отступает от классицистических правил, требующих, чтобы трагедия была написана “высоким” языком, а комедия — 

				
					
						В копилку терминов

						Афоризм (от греч. aphorismos — “краткое изречение”) — обобщенная законченная мысль, выраженная в лаконичной, отточенной форме.
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							Вы узнаете:

							— значения литературоведческих терминов “афоризм”, “парцелляция” и на-учитесь применять их при анализе художественного произведения. 

							Вы сможете:

							— посредством речевой характеристики определить авторское отношение к персонажам комедии;

							— проанализировать изобразительные средства выразительности, нацелен-ные на создание образа персонажа;

							— определить принадлежность “крылатых” выражений тому или иному пер-сонажу комедии.
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				“низким”; в “Горе от ума” встречаются как просторечия, так и вы-сокий патетический слог;

				— каждый персонаж отличается своей индивидуальной речью;

				— важным новаторством А. С. Грибоедова было то, что он осво-бодил свое произведение от устаревшей лексики и церковнославя-низмов;

				— непринужденность, естественность, афористичность языка были основой того, что многие фразы комедии стали “крылатыми” выражениями;

				— использование парцелляции, выполняющей функцию имита-ции внутреннего монолога человека, его эмоционального состояния (“Спешил!.. летел! дрожал!”) или оттеняющей экспрессивные оттен-ки значений (“Как обходительна! добра! мила! проста!”).

					1.	Покажите на конкретных примерах из текста произведения вышепере-численные особенности языка комедии.

					2.	Выпишите из комедии “крылатые” выражения. Какому персонажу они принадлежат?

				
					Персонаж

				

				
					“Крылатое” выражение

				

				
					Молчалин

				

				
					Злые языки страшнее пистолета

				

					3.	Докажите, что речь того или иного персонажа выражает его характер.

					4.	Найдите в тексте произведения изобразительные средства языка и стили-стические фигуры (эпитет, сравнение, метафора, метонимия, синекдоха, перифраз, инверсия, парцелляция и др.) и докажите, что они являются средством создания образа персонажа.

					5.	Исследователь Г. О. Винокур писал: “…протяженность отдельных реплик, и даже отдельных систем реплик, мотивирована в “Горе от ума” характером персонажей, а также и ходом самого действия”. 

					Докажите эту мысль ученого. 

					6.	Выпишите из комедии слова и выражения, которые вам непонятны и найдите их значение в толковых словарях.

				Напишите письмо одному из персонажей комедии от имени любого другого персонажа, стараясь передать его индивидуальную манеру речи. Обоснуйте свой выбор.
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						В копилку терминов

						Парцелляция — намеренное расчленение связного текста на несколько пунктуационно и интонационно самостоятельных отрезков, средство изобрази-тельности, особый стилистический прием, позволяющий усилить смысловые и экспрессивные оттенки значений. Показателем синтаксического разрыва на письме являются знаки препинания — точка, многоточие, восклицательный или вопросительный знаки.
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							Проба пера
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				Символика заглавия комедии “Горе от ума”

				“Горе от ума” — до сих пор нераз-гаданное и, может быть, величайшее творение всей нашей литературы… 

				А. Блок

				В название комедии А. С. Грибоедов заложил основную пробле-му, занимавшую его, — проблему ума. Как понять название пьесы? Горе умному человеку среди глупцов? В противопоставлении ума и глупости? Ум может быть опасным?

				В комедии Грибоедова тема ума — сквозная в пьесе, а мотив сумасшествия композиционно начинает и завершает произведение: уже во 2 явлении I действия Фамусов, зажимая рот Лизе, говорит: “Помилуй, как кричишь. // С ума ты сходишь?”. А завершается пьеса опять-таки словами Фамусова: “Ну что? не видишь ты, что он с ума сошел?”.

				Об уме говорят почти все персонажи. В том же 2 явлении I дей-ствия Фамусов высказывается о Лизе: “Скромна, а ничего кроме //Проказ и ветру на уме”, а после, вспоминая мадам Розье, замечает: “Умна была, нрав тихий, редких правил”. Для Фамусова ум — это способность выгодно продвигаться по служебной лестнице, так, Павел Афанасьевич сожалеет о несбывшейся карьере Чацкого: “Нельзя не пожалеть, что с эдаким умом…”. И Фамусов сам, по его мнению, умен, потому что владеет богатством и занимает хорошее положение в обществе. 

				Дочь Фамусова София1 тоже умна. Она поняла, какой чело-век ей нужен по жизни и выбрала его сама. Софья признает, что Молчалин не такого ума, как Чацкий: “Конечно, нет в нем этого ума”. Но ей и не нужен ум как у Чацкого: “Да этакий ли ум семейство осчастливит?”. Для нее ум должен находить-ся “в ладу” с сердцем, с любовью. Поэтому она понимает, что ум в Молчалине есть, ум, который ей подходит для ее замужества: робкое и восторженное обожествление предмета любви, способность на жертвы (“за других себя забыть готов”) в противовес солдафон-ской сущности Скалозуба (“Он слова умного не выговорил сроду”). 

				
					1 София — в переводе с древнегреческого языка — мудрость.	
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							Вы сможете:

							— ответить аргументированно на вопрос о символике заглавия произведения;

							— творчески переосмыслить сюжет произведения, перенеся его в современ-ную действительность.
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				Мы можем убедиться, что Молчалин, действительно, умен, но это ум не интеллектуального, а практического свойства, позволивший ему выработать свою собственную жизненную позицию.

				Но самый умный человек в пьесе — это, разумеется, Чацкий. Для него ум — это разумное начало, и когда у него “ум с сердцем не в ладу”, происходит катастрофа, повлекшая за собой клевету о его сумасшествии. Надо отметить, что такая катастрофа подстерегла, кроме Чацкого, всех персонажей, считающих себя умными: Софья увидела истинное лицо своего избранника, Молчалин разоблачен перед Софьей, Фамусов потерпел неудачу как отец. 

					Кто из персонажей терпит горе от ума?
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							Проба пера

						

					

				

				Перенесите действие комедии А. С. Грибоедова “Горе от ума” в современную действительность. Напишите небольшое сочинение о том, как развивался бы конфликт между людьми, каждый из которых считает себя умным.

					В чем смысл названия комедии?

				Итоговые вопросы и задания к комедии А. С. Грибоедова “Горе от ума”

				Выполните одно из предложенных заданий на выбор.

				Представьте мультимедийную презентацию о фактах из биографии А. С. Гри-боедова.

					Инсценируйте полностью или частично комедию А. С. Грибоедова “Горе от ума”.
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							Научный поиск

						

					

				

				Найдите иллюстрации к комедии А. С. Грибоедова “Горе от ума”. Напишите реферат “Комедия А. С. Грибоедова “Горе от ума” в иллюстрациях художников XIX—XX веков”.
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							Творческий проект
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				 Николай Васильевич Гоголь. Поэма “Мертвые души” 

				Главное творение Н. В. Гоголя

				…человек, который своим именем означил эпоху в истории нашей литера-туры.

				И. С. Тургенев

				В 1835 году Николай Васильевич Гоголь приступает к написанию большого эпического произведения. Это была поэма “Мертвые души”. Но работа над поэмой была прервана, поскольку Гоголь занялся написанием комедии “Ревизор”. “Мертвые души” были продолжены позже. С го-товой рукописью Гоголь знакомит писательскую общественность в 1839 году, устраивая чтение поэмы всем своим знакомым и одновременно со-вершенствуя текст произведения.

				“Мертвые души” вышли в 1842 году и тотчас же стали самой живой, самой важной, самой волнующей новостью — и литературной, и обще-ственной.

				Гоголь начинает работать над вторым томом “Мертвых душ”, но в этот период происходит переворот в мировоззрении писателя. Он начинает испытывать глубокое недовольство собой и потребность нравственного совершенствования, считая, что художник тогда толь-ко создаст истинное и великое произведение искусства, когда придет к “собственному строению” своей души, ее направленности к ис-тине и Богу. Гоголь полагает, что литература и религия во многом родственны: обе обращены к человеческой душе, обе озабочены ее воскрешением. 
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							Вы узнаете: 

							— интересные факты из жизни и творчества писателя, связанные с историей создания поэмы “Мертвые души”.

							Вы сможете:

							— подготовить мультимедийную презентацию хронологии жизни и творче-ства Н. В. Гоголя;

							— осмыслить ранее изученные произведения Н. В. Гоголя в контексте его творчества и произведения других авторов, созданные под влиянием гоголевской традиции.
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					Дагерротип Николая Гоголя, сделанный Сергеем Левицким в 1845 году
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				Летом 1845 года в состоянии резкого обострения болезни Гоголь сжигает почти готовую редакцию второго тома “Мертвых душ”. Для писателя вновь начинается работа над вторым томом, написа-ние новой редакции.

				В 1847 году выходит книга публицистических и критических очерков под названием “Выбранные места из переписки с друзья-ми” (1847), в которой Гоголь пытался объяснить, почему до сих пор не написан второй том, и изложить свои взгляды на проблему совер-шенствования существующей социальной структуры и нравственной природы человека. Для читательской публики, воспринимавшей Гоголя как автора остросатирических памфлетов, направленных на свержение самодержавия, были непонятны новые взгляды писателя. В своей книге он почти отрекался от своих прежних произведений, поскольку они, в его глазах, не отвечали задачам прямой моральной дидактики.

				В 1852 году, незадолго до своей смерти, Гоголь сообщает о со-вершенном окончании второго тома. Но духовник Гоголя ржевский протоирей Матвей Константиновский, ознакомившись с рукописью второго тома, посоветовал Гоголю уничтожить часть глав поэмы. Гоголь воспринял его совет в том смысле, что второй том остался неубедительным, т. е. художественно несовершенным. И в ночь с 11 на 12 февраля 1852 года он сжигает беловую рукопись второго тома (сохранились лишь в неполном виде 5 глав, относящихся к раз-личным черновым редакциям; опубликованы в 1855 году). 

				21 февраля 1852 года Гоголь умер в своей квартире на Никитском бульваре в Москве. Он был похоронен на Новодевичьем кладбище. На надгробном памятнике Гоголя высечена надпись, выражающая суть всего его творчества: “Горьким словом моим посмеюся”.

				1.	Составьте хронологию жизни и творчества Н. В. Гоголя, опираясь на ста-тьи учебника к темам 6 и 11 и дополнительную литературу. Подготовьте мультимедийную презентацию.

				2.	Найдите воспоминания современников Н. В. Гоголя и, прочитав их, ответьте на вопрос: каким человеком был Н. В. Гоголь?

				3.	Вспомните изученные вами произведения Н. В. Гоголя — “Ночь перед Рождеством”, “Шинель”, “Ревизор”. Какова проблематика этих произведе-ний? Составьте их краткую аннотацию. 

				4.	Вспомните рассказ К. Г. Паустовского “Телеграмма”. Как вы думаете, почему именно Николай Васильевич Гоголь является олицетворением проснувшейся совести Насти и рупором авторского голоса в произведении?

				5.	Опишите свое восприятие Гоголя и его творчества.
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				Творческий замысел Н. В. Гоголя

				Как с этой способностью угадывать человека и несколькими чертами выстав-лять его вдруг всего, как живого, с этой способностью, не приняться за большое сочинение!

				А. С. Пушкин

				Сюжет поэмы “Мертвые души” был, по свидетельству Гоголя, подарен ему А. С. Пушкиным: “Он уже давно склонял меня при-няться за большое сочинение… и, в заключенье всего отдал мне свой собственный сюжет, из которого он хотел сделать сам что-то вроде поэмы и которого, по словам его, он бы не отдал другому никому. Это был сюжет “Мертвых душ”… Пушкин находил, что сюжет “Мертвых душ” хорош для меня тем, что дает полную сво-боду изъездить вместе с героем всю Россию и вывести множество самых разнообразных характеров”. 

				Поэма “Мертвые души” была начата осенью 1835 года. 26-летний Гоголь не мог предполагать в то время, что его труд растянется на последующие семнадцать лет, вплоть до последних дней его жизни, хотя ощущение масштабности произведения и продолжительности срока работы над ним не покидало автора: “Огромно, велико мое творение, и не скоро конец его”, — пишет Гоголь в ноябре 1836 года в письме к В. А. Жуковскому. По мере того, как реализовывался гоголевский замысел (“Вся Русь отзовется в нем”), поэма начина-ет восприниматься писателем как единственный, главный труд его жизни, который должен был не только увековечить имя художника, но и указать предназначение России и пути ее развития. 

				Как известно, в России первой половины XIX века существовало феодальное крепостное право, которое давало помещикам власть продавать или покупать крестьян, причем как с землей, так и без земли. С крепостными можно было производить, как с недвижи-мостью, различные финансовые операции, например, заложить, 
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							Вы узнаете: 

							— интересные факты о творческом замысле Н. В. Гоголя касательно поэмы “Мертвые души”;

							— значение литературоведческого термина “оксюморон” и научитесь его применять при анализе художественного произведения.

							Вы сможете:

							— ответить на вопросы, почему Н. В. Гоголь считал поэму своей главной книгой, а “Мертвые души” вошли в историю русской литературы как бессмерт-ное произведение;

							— сопоставить поэму “Мертвые души” с произведениями других видов ис-кусства.
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				получив за них определенную сумму денег. Официальная перепись крестьян (так называемые ревизские сказки) производилась неча-сто, и по бумагам многие умершие числились как живые, поэтому до новой регистрации их владельцам приходилось платить за своих крепостных налоги. Афера Чичикова, главного героя поэмы, как раз и заключалась в том, чтобы скупить за бесценок умерших кре-стьян и заложить их под залог: “Да накупи я всех этих, которые вымерли, пока еще не подавали новых ревизских сказок, приобре-ти их, положим, тысячу, да, положим, опекунский совет даст по двести рублей за душу: вот уже двести тысяч капиталу!”. Таким образом, анекдотическая ситуация, в которую оказались вовлечены персонажи поэмы, имела под собой реальную основу. 

				Изначально “Мертвые души” были задуманы как трилогия, первая часть которой увидела свет в 1842 году, а две следующие большие части, согласно авторскому обещанию, были еще впере-ди. Гоголь писал свою поэму за границей, в Риме. Теплый мягкий климат, окружающая атмосфера классического искусства как нельзя лучше способствовали творческому вдохновению писателя. Привезенный в 1939 году в рукописи первый том “Мертвых душ” имел успех: на разных литературных вечерах, проходивших в Москве и Петербурге, Гоголем было прочитано до шести глав поэмы.

				Необычно было само название — “Мертвые души”, представля-ющее собой оксюморон.

				Хлопоты, связанные с окончательной редакцией произведения и его изданием, затянулись вплоть до 1842 года. Поэма вышла под названием “Похождения Чичикова, или Мертвые души”, поскольку в авторском заглавии цензор усмотрел покушение на религиозные и крепостнические устои государства. Чтобы книга увидела свет, Гоголю пришлось пойти на уступки — изменить концовку “Повести о капитане Копейкине”, согласиться на название более уместное для авантюрного романа. Но даже и в таком виде поэма стала самым крупным явлением русской литературы того времени.

				Над обещанным продолжением (вторым томом) поэмы Гоголь работал до конца своей жизни. Один раз уничтожив готовую ре-дакцию произведения (“пятилетний труд, производимый с таким болезненным напряжением, где всякая строка досталась потря-сеньем”), он потратил годы мучительного труда, чтобы написать 

				
					
						В копилку терминов

						Оксюморон — сочетание слов с прямо противоположными значениями, преднамеренное объединение в единое смысловое целое двух или нескольких контрастных лексических единиц.
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				второй том заново. Гоголь так объяснял причины уничтожения: “…бывает время, когда нельзя иначе устремить общество или даже все поколенье к прекрасному, пока не покажешь всю глубину его настоящей мерзости; бывает время, что даже вовсе не следует говорить о высоком и прекрасном, не показавши тут же ясно, как день, путей и дорог к нему для всякого. Последнее обсто-ятельство было мало и слабо развито во втором томе “Мертвых душ”, а оно должно было быть едва ли не главное, а потому он и сожжен”. Следовательно, Гоголь, по его мнению, не смог во втором томе раскрыть тайну русской жизни, не нашел ответа на во-просы, поставленные им еще в первой части: “Что пророчит сей необъятный простор?”, “Русь, куда ж несешься ты, дай ответ?”. 

				Незадолго до своей смерти Гоголь возобновляет чтение беловой рукописи второго тома друзьям и знакомым. Всего им было про-читано до семи глав второго тома, то есть более половины тома. Гоголь, закончив вторую часть, обдумывает продолжение, уже имея представление о развитии сюжетных линий третьего тома, как вдруг неожиданно для всех вторично сжигает беловую рукопись второго тома, унося в могилу тайну своего откровения и связанные с ним надежды на разрешение судьбы России. После смерти писателя в его бумагах были найдены черновые рукописи пяти глав второго тома, которые были впервые опубликованы в 1855 году.

				1.	Замысел какого произведения был также подарен Н. В. Гоголю А. С. Пуш-киным?

				2.	Расскажите о творческой истории поэмы “Мертвые души”. Из каких частей она должна была состоять? 

				3.	Почему “Мертвые души” Н. В. Гоголь считал самой главной своей книгой?

				4.	Как вы думаете, по каким причинам Н. В. Гоголь сжег второй том поэмы? 

				5.	Ответьте на вопрос: почему “Мертвые души” стали бессмертным произве-дением? При подготовке ответа используйте дополнительную литературу.

				6.	Найдите самостоятельно сведения о театральных постановках, телеспектаклях и кинофильмах по произведению Н. В. Гоголя. Посмотрите интерпретацию произведения Н. В. Гоголя другими видами искусства и опишите сходство и отличие литературного текста от театрального текста, кинотекста и др.
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					Обложка первого издания поэмы “Мертвые души”, выполненная по рисунку Н. В. Гоголя

				

			

		

	
		
			[image: ]
		

		
			
				[image: ]
			

			
				[image: ]
			

		

		
			
				41

			

		

		
			
				Жанровое своеобразие “Мертвых душ”

				Перед нами возникает новый харак-тер создания, является оправдание целой сферы поэзии…

				К. С. Аксаков

				Первоначально жанр “Мертвых душ” определялся автором как роман, что видно из письма Гоголя к Пушкину от 7 октября 1835 года: “Начал писать “Мертвых душ”. Сюжет растянулся на предлинный роман и, кажется, будет сильно смешон”. Приступая к работе, писатель ориентировался прежде всего на традиции плутов-ского романа, очень распространенного в России первой половины XIX века, который соединял в своей ткани признаки романа путе-шествия, бытового и нравоописательного романа. Фигура пройдохи, авантюриста, сталкивающегося по ходу действия с различными людьми и попадающего в самые немыслимые ситуации, непринуж-денно и естественно скрепляла разнообразные эпизоды и характеры, открывая тем самым для автора широкие сюжетные перспективы, и была удачной находкой для Гоголя, мечтавшего показать в своем произведении всю панораму русской действительности: “Если со-вершу это творение так, как нужно его совершить, то… какой огромный, какой оригинальный сюжет! Какая разнообразная куча! Вся Русь явится в нем!”. 

				Но по мере того, как продвигается работа, Гоголя перестает удовлетворять понимание произведения как романа. Он сообщает в письме к М. П. Погодину от 28 ноября 1836 года: “Вещь, над кото-рой сижу и тружусь теперь и которую долго обдумывал и которую долго еще буду обдумывать, не похожа ни на повесть, ни на роман, длинная, длинная, в несколько томов, название ей Мертвые души… Если Бог поможет выполнить мне мою поэму так, как должно, то это будет первое мое порядочное творение”. Итак, Гоголь находит жанровое определение своему детищу, которое закрепилось за ним навсегда, — поэма. 
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							Вы узнаете: 

							— как понимал Н. В. Гоголь жанр поэмы.

							Вы сможете:

							— указать жанровые черты поэмы “Мертвые души”;

							— определить авторское отношение к своему главному труду, изображаемым в нем событиям и символике заглавия;

							— схематично представить, как расширялось художественное пространство в произведениях Н. В. Гоголя.
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				Почему же все-таки “поэма”? Ведь “Мертвым душам” присущи и признаки жанра романа.

					1.	Разделите на две группы нижеуказанные признаки жанров романа и поэмы:

					— лирическое начало как главный признак организации повествования;

					— интрига как сюжетообразующий принцип; 

					— подробно и развернуто обрисованная система образов-персонажей; 

					— большая стихотворная повествовательная форма;

					— многоплановая композиция; 

					— наличие стихотворного размера, метра или рифмы;

					— отображение нравов и быта общества целой эпохи;

					— “высокий” слог, насыщенный, как правило, изобразительно-выразитель-ными средствами языка.

					2.	Какие признаки этих жанров характерны для “Мертвых душ”? Составьте на основе жанровых признаков диаграмму Венна.

				Жанровая “необычность” “Мертвых душ” ощущалась не только автором. Лев Толстой так отзывался о творении Гоголя: “Я думаю, что каждый большой художник должен создавать и свои формы. Если содержание художественных произведений может быть бес-конечно разнообразным, то также и их форма… Возьмем “Мертвые души” Гоголя. Что это? Ни роман, ни повесть. Нечто совершенно оригинальное”. 

				Конечно, притягательным был для Гоголя и опыт Пушкина, на-рушившего привычное восприятие жанровой формы. Если “Евгений Онегин” был романом в стихах, почему же “Мертвым душам” не быть поэмою в прозе? Но, разумеется, не только пушкинский пример по-будил Гоголя “изменить” жанр произведения, у него для этого были и теоретические основания. 

				В “Учебной книге словесности для русского юношества” Гоголь, рассматривая повествовательную литературу, выделяет несколько ее видов в зависимости от широты охвата жизненных явлений — эпопею, роман и “меньший род эпопеи”, составляющий “как бы средину между романом и эпопеей”. Под эпопеей Гоголь понимал произведения, которые в обязательном порядке содержали истори-ческие или общенациональные события, героические или мифологи-ческие фигуры. А роман в то время в России воспринимался только как плутовской, семейно-бытовой, нравоучительный, исторический, и Гоголь видел, что по композиции его произведение не приложимо ни к одному из них. 

				Но зато малая эпопея, по Гоголю, включает в себя “полный эпический объем замечательных частных явлений”, главный герой ее — “частное и невидное лицо, но, однако же, значительное во мно-
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				гих отношениях для наблюдателя душ человеческой. Автор ведет его жизнь сквозь цепь приключений и перемен, дабы представить с тем вместе вживе верную картину всего значительного в чертах и нравах взятого им времени, ту земную, почти статически схва-ченную картину недостатков, злоупотреблений, пороков и всего, что заметил он во взятой эпохе и времени достойного привлечь взгляд всякого наблюдательного современника, ищущего в былом, прошедшем живых уроков для настоящего”. Рассматривая произ-ведения, относящиеся, по мнению Гоголя, к жанру малой эпопеи, автор “Учебной книги словесности” добавляет: “Многие из них хотя писаны и в прозе, но тем не менее могут быть причислены к соз-даниям поэтическим”.

				Как видно, все “приметы” “меньшего рода эпопеи” — описание внутреннего мира “незначительного” лица, рассказ о его приключе-ниях, изображение пороков своего времени и вместе с тем тяга автора к монументальности, всестороннему охвату действительности (“вся Русь”) — наличествуют в художественной ткани “Мертвых душ”. 

				Таким образом, Гоголь, не удовольствовавшись ни одним из тра-диционных жанров (роман, повесть, эпопея), пытается создать нечто новое; другое дело, что для его определения он пользуется не менее привычным словом “поэма”. 

				Следует сказать, что во времена Гоголя это понятие имело не-сколько значений. Поэмой называли древнюю и средневековую эпо-пею, например, “Илиаду” и “Одиссею” Гомера или “Божественную комедию” Данте. Под поэмой подразумевали также и комическое произведение. Естественно, Гоголь не мог не учитывать принятые словоупотребления, но еще немаловажно, что именно с понятием поэмы были связаны его литературные пристрастия. 

				На связь “Мертвых душ” с гомеровским эпосом обращали внима-ние еще современники писателя, и это не противоречит действитель-ности, поскольку, работая над поэмой, Гоголь специально изучал Гомера. В своей основной сюжетно-композиционной организации “Мертвые души” повторяют гомеровскую поэму: тема путешествия хитроумного героя, сталкивающегося в ходе развития действия с универсальными человеческими типами. 

				Гомеровское влияние на “Мертвые души” выразилось и в языке произведения. Это в первую очередь монументальная и всесторонняя картина действительности, а также обстоятельное описание мельчай-ших подробностей и деталей. По гомеровскому образцу строит Гоголь и свои знаменитые развернутые сравнения. “Сравнивая, Гоголь со-вершенно предается предмету, с которым сравнивает, оставляя 
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				на время тот, который навел его на сравнение; он говорит, пока не исчерпает весь предмет, приведенный ему в голову”, — писал критик К. С. Аксаков, отмечая, что так поступал и Гомер. 

				Со слов беседовавшего с Гоголем богослова и критика А. Бухарева, близкого к писателю в последние годы его жизни, мы знаем, что Чичиков должен был переродиться, и “первым вздохом Чичикова для истинной прочной жизни должна кончиться поэма”. Таким образом, по мысли автора, Чичиков должен был в конце III тома духовно измениться. Как заметил писатель Владимир Набоков в своем исследовании “Николай Гоголь”, “законченные “Мертвые души” должны были рождать три взаимосвязанных образа: пре-ступления, наказания и искупления”.

				Итак, определение “поэма” включало в себя все вышеперечис-ленные значения: подчеркивало жанровую “новизну”, раздвигая границы сюжета, придавая повествованию широкую историческую перспективу и лирическую задушевность, обращало внимание на сатирический, пародийный пафос произведения, указывало на связь с эпопеей Гомера, намекало на последующую идейную значитель-ность II и III тома. 

					1.	Что такое поэма в понимании Гоголя? Почему жанр “Мертвых душ” определен Гоголем как поэма? 

					2.	Признаки каких других жанров присутствуют в художественной ткани “Мертвых душ”? 

					3.	На какие классические образцы ориентировался Гоголь при создании своей поэмы? Докажите их влияние на сюжет, композицию и стиль “Мертвых душ”.

					Докажите мысль К. С. Аксакова, что “сравнивая, Гоголь совершенно предается предмету, с которым сравнивает, оставляя на время тот, который навел его на сравнение”. Для этого выпишите из текста поэмы несколько сравнений и проанализируйте их композицию.

					Прочитайте высказывания Н. В. Гоголя и определите символику загла-вия поэмы: 

					• “Рожден я вовсе не затем, чтобы произвести эпоху в области литера-турной. <…> дело мое есть то, о котором прежде всего должен поду-мать всяк человек, не только один я. Дело мое — душа и прочное дело жизни.”

					• “Душу и душу нужно знать теперь, а без того не сделать ничего…”

					• “И хотя бы одна душа подала голос!.. Хотя бы одна душа заговорила!.. Точно как бы вымерло все, как бы в самом деле обитают в России не живые, а какие-то мертвые души”.

					• “Будьте не мертвые, а живые души”. 

					Проследите, как изменялось художественное пространство в творчестве Гоголя (“Ночь перед Рождеством”, “Ревизор”, “Шинель”, “Мертвые души”). 
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				Композиционное новаторство “Мертвых душ” 

				…творение необъятно художественное по концепции и выполнению, по харак-терам действующих лиц и подробностям русского быта…

				В. Г. Белинский

				Если понаблюдать за художественным пространством в произ-ведениях Гоголя, то можно проследить, как оно последовательно расширялось: пространство Малороссии (“Ночь перед Рождеством”), провинциального захолустного города (“Ревизор”), пространство Петербурга (“Шинель”) и, наконец, пространство всей России (“Мертвые души”). 

				Художественное пространство “Мертвых душ” тесно населено самыми разными образами. Гоголь на страницах своей поэмы сумел изобразить все социальные слои населения — от чиновников и по-мещиков до крестьян и бурлаков. Высшая знать и мелкие служаки, собственники-кулаки и полуразорившиеся землевладельцы, про-винциалы и жители Петербурга, фальшивомонетчики и “пророки”, купцы и священники, контрабандисты и благородные мстители типа капитана Копейкина. Кто только не проходит перед читателем! Воистину Гоголь справился со своей задачей — показать в своем произведении “всю Русь”. 

				 “Мертвые души” включают в себя 11 глав, первая из которых описывает приезд Чичикова в губернский город N, а последняя — бегство героя из этого города. Таким образом, начальная и заклю-чительная главы как бы обрамляют сюжет поэмы, подчеркивая законченность действия. 

				Во 2—6 главах Чичиков путешествует по окрестностям города, посещая пятерых помещиков с целью скупки мертвых душ. Здесь автором применен прием композиционного кольца (герой, совершив круг, возвращается снова в город). 
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							Вы узнаете: 

							— значение литературоведческого термина “лирическое отступление” и на-учитесь его применять при анализе художественного произведения.

							Вы сможете:

							— выделить в поэме элементы сюжетной композиции, а также объяснить значение лирических отступлений;

							— определить роль и место в композиции произведения вставной новеллы о капитане Копейкине;

							— представить схему сюжетной организации поэмы “Мертвые души”.
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				В последующих главах перед читателем предстает все губернское общество — чиновники высокопоставленные и мелкие, местные и столичные, дамы приятные и приятные во всех отношениях, и все они участвуют в возвеличивании и ниспровержении Чичикова. 

				“Повесть о капитане Копейкине” (10 глава) — это поэма в поэме, без которой Гоголь совершенно не мыслил свои “Мертвые души”. Недаром, когда по решению цензора эпизод о капитане Копейкине не был пропущен, Гоголь никак не мог смириться с этой потерей: “Уничтожение Копейкина меня сильно смутило! Это одно из луч-ших мест в поэме, и без него — прореха, которой я ничем не в си-лах заплатать и зашить… Я лучше решился переделать его, чем лишиться вовсе”, “Без Копейкина я не могу и подумать выпустить рукописи” (Письма Н. В. Гоголя).

				Почему же Гоголь так болезненно отнесся к цензорскому при-говору? Этому может быть только одно объяснение: “Повесть о ка-питане Копейкине” очень важна для автора в идейно-сюжетном и композиционном отношении. 

				Фамилия капитана, с одной стороны, подчеркивает фольклорный источник образа (цикл разбойничьих песен о воре Копейкине был известен Гоголю), а с другой стороны, ассоциативно связывается с Чичиковым, девизом которого было: “Все сделаешь и все проши-бешь на свете копейкой”. 

				Чичиков, как и Копейкин, оказывается разбойником, грабящим государственную казну, возмутителем спокойствия, привычного течения русской жизни. А еще копейка всей поэтикой гоголевского произведения приравнивается к человеческой душе. (В некоторых говорах русского языка, например, в тверском, слово “копейка” име-ло значение “душа”, “работник”.) Как капитал копится из копеек, так и народ составляется из отдельных лиц. Параллели между ко-пейкой — “душой”, капиталом — народом подспудно присутствуют в художественной ткани поэмы. 

					1.	С какой целью Гоголь ввел в сюжет поэмы “Повесть о капитане Копейкине”? 

					2.	Расскажите о капитане Копейкине. Кто он? Почему приехал в Петербург? Что с ним произошло в столице? 

					3. Составьте диаграмму Венна, раскрывающую сходство и отличия Чичикова и капитана Копейкина.
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					4.	Подумайте, почему вставная новелла о капитане Копейкине была так важна для Гоголя? Как она соотносится с общим замыслом произведения?

				Лишь в последней главе Гоголь подробно знакомит читателей с биографией своего главного героя. Пока Павел Иванович спит в своем экипаже, который увозит его прочь из города N, автор рас-сказывает о его жизни начиная с рождения. 

				Как писал литературовед И. Золотусский, Чичиков “явно несется в своей тройке назад — не к будущему, а к прошедшему, к детству своему, к началу, описанием которого и заканчивается первый том “Мертвых душ”. Странный круг описывает герой Гоголя. Начав с конца, он движется к своим истокам, как бы подбирая по дороге то, что растерял с юности. Тема возврата, возвращения и обретения молодости звучит в этом финале поэмы”. Здесь же раскрывается и предыстория всей аферы с мертвыми душами. 

				Таким образом, завязка поэмы — решение Чичикова скупить ре-визские души крестьян — дана не в начале, а в конце произведения. 

				Особое место в композиции “Мертвых душ” занимают авторские лирические отступления, которые органично вплетаются в сюжетную канву поэмы. Именно в лирических отступлениях наиболее полно предстает перед читателями образ автора: мы слышим страстный голос Гоголя, выражающий его мысли и отношение к бытию, его любовь к родине и раздумья о роли России в сообществе мировых государств.

					1.	Охарактеризуйте особенности композиции “Мертвых душ”, приводя при-меры из текста.

					2.	Найдите в поэме лирические отступления. С какой целью введены они в текст? 

					3.	В каждой главе выделите лирическое отступление. Каким образом оно соотносится с соответствующей главой поэмы? Приведите примеры.

					4.	Какова роль автора-повествователя в “Мертвых душах”? Соотносится ли он с реальным автором? Устно нарисуйте его внешний портрет. Опираясь на текст поэмы, ответьте: слышится ли в лирических отступлениях ав-торский голос и авторское отношение? Каким образом раскрывают они образ автора-повествователя? 

					5.	Выделите элементы сюжетной композиции “Мертвых душ”. Нарисуйте схему сюжетной организации поэмы, включив в нее авторские лириче-ские отступления и вставную повесть. 

					6.	Определите художественное время произведения. В какие годы проис-ходит действие поэмы? Какое время года изображено в поэме?

					Как вы считаете, удался ли замысел Н. В. Гоголя изобразить в поэме «всю Русь»? Приведите аргументированные доказательства своей точки зрения.
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				Галерея образов помещиков

				Это творение чисто русское, нацио-нальное, выхваченное из тайника народ-ной жизни, столько же истинное, сколько и патриотическое.

				В. Г. Белинский

				Гоголь, изображая помещиков, сохраняет единообразие при по-даче персонажа: обязательно описывается деревня хозяина, господ-ский дом, его внутреннее убранство, сам глава поместья и члены его семьи, причем все имущество несет на себе отпечаток натуры его владельца. 

				Открывает галерею помещиков Манилов, затем следуют Коробочка, Ноздрев, Собакевич, Плюшкин, и все они представляют собой опре-деленные психологические типы людей. Каждый персонаж как бы “заперт” в своей главе (вторая глава посвящена Манилову, третья — Коробочке и т. д.). 

				Гоголь рисует всех помещиков, за исключением Плюшкина, как образы устоявшиеся, у которых нет прошлого, они статичны, читатель ничего не знает о становлении и развитии их характера. 

				Приторная неопределенность Манилова

				…человек ни то, ни се, ни в городе Богдан, ни в селе Селифан… 

				Н. В. Гоголь

				Манилов — самая бесполезная среди всех помещиков фигура, прожектер, за приятными манерами которого скрывается пустота души. Как пишет Гоголь, “у всякого есть свой задор… но у Манилова ничего не было”. В его фамилии уже обыгрывается сущность этого типа людей — манить, располагать к себе собеседников, но их слаща-вость и автоматизм поведения (отсутствие естественных проявлений человеческих чувств) вызывают “скуку смертельную”. 

				После Гоголя образ Манилова стал нарицательным: маниловщи-ной называют такое общечеловеческое явление, отличительными чертами которого становятся лень, бесплодная и бесполезная меч-
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							Вы сможете:

							— характеризовать героев произведения на основе их межличностных от-ношений;

							— проанализировать эпизод покупки Чичиковым мертвых душ у Манилова и определить его место и функцию в композиции поэмы;

							— проанализировать средства и приемы создания образа Манилова.
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				тательность, сентиментальность, неприспособ-ленность и оторванность от жизни, безразли-чие к реальности. 

				Чичиков, начиная свое путешествие по российскому аду, сталкивается с Маниловым, который еще способен на бескорыстные дру-жеские отношения и потому представляет собой начальную стадию “омертвения” души. После посещения Манилова Чичиков пребыва-ет “в довольном расположении духа”, так что, замечтавшись, перестает контролировать до-рогу и вместо “запланированного” Собакевича попадает к Коробочке. 

					1.	Опишите деревню Маниловку, господскую усадьбу и внутренний интерьер дома Маниловых. 

					Как они передают сущность характера хозяина?

					2.	Дайте портретную характеристику Манилову и его домочадцам. Как она связана с речевой характеристикой и интерьером? 

				
					Портрет Манилова и его семьи

				

				
					Речевая характеристи-ка персонажей

				

				
					Интерьер усадьбы Манилова

				

					Отражает ли фамилия Манилова суть его характера?

					3.	Как зовут детей Манилова? Что означают их имена? Каким образом до-бивается Н. В. Гоголь комического эффекта при обрисовке образов двух сыновей Манилова? 

					4.	Обратите внимание на цветовую палитру второй главы. Какой цвет яв-ляется доминирующим при описании деревни Манилова?

					5.	Как отреагировал Манилов на “деловое” предложение Чичикова? Проана-лизируйте поведение Чичикова и Манилова в сцене покупки мертвых душ.

					Как вы считаете, почему именно фигура Манилова открывает галерею помещиков в “Мертвых душах”? Каков принцип расположения помещиков в поэме?
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							Созвездие муз

						

					

				

				Рассмотрите иллюстрацию с изображением Манилова и сопоставьте ее с дру-гими иллюстрациями, посвященными данному персонажу (П. М. Боклевского, А. А. Агина “Манилов с супругой”, “Чичиков и Манилов”, В. Е. Маковского и др.). Кто, на ваш взгляд, наиболее адекватно передал сущность образа Манилова?
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				“Твердолобая” ограниченность Коробочки

				…Эк ее, дубинноголовая какая!

				Н. В. Гоголь

				Полным антиподом Манилову выступает коллежская секретарша Настасья Петровна Коробочка — “одна из тех матушек, неболь-ших помещиц, которые плачутся на неурожаи, убытки…, а между тем набирают понемногу деньжонок в пестрядевые мешочки, размещен-ные по ящикам комодов”. 

				Многозначительна фамилия Коробочки: с одной стороны, она метафорически выражает основные черты натуры помещицы — береж-ливость, подозрительность, упрямство, на-божность, а с другой стороны, соотносится со шкатулкой Павла Ивановича, которая символи-зирует скрытый смысл купеческой натуры Чичикова и раскрывает свою истинную сущность (т. е. обнаруживает второе дно) как раз в доме Настасьи Петровны: “Весь верхний ящик со всеми перегород-ками вынимался, и под ним находилось пространство, занятое кипами бумаг в лист, потом следовал маленький потаенный ящик для денег, выдвигавшийся незаметно сбоку шкатулки. Он всегда так поспешно выдвигался и задвигался в ту же минуту хозяином, что наверное нельзя сказать, сколько было там денег”. Поэтому не случайно, что именно Коробочка, которая потащилась вслед за покупателем мертвых душ в город, предала огласке тайну Чичикова. Дав ей гербовую бумагу из заветного “ларчика красного дерева”, Чичиков тем самым спровоцировал ее “в суд просьбу подать”.

				Н. В. Гоголь рисует образ помещицы в окружении бесчисленного множества различных птиц и животных: “узенький дворик весь был наполнен птицами и всякой домашней тварью”. 

					1.	Опишите предметный мир Коробочки.

					2.	Найдите в тексте произведения, какие птицы и животные фигурируют в связи с образом Коробочки. Почему именно они упоминаются в главе, посвященной Коробочке?

				
					[image: ]
				

				
					
						[image: ]
					

					
						[image: ]
					

					
						
							Вы сможете:

							— охарактеризовать эпизод посещения Чичиковым Коробочки и объяснить его значение для дальнейшего развития действия;

							— проанализировать средства и приемы создания образа Коробочки.
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					Коробочка. Художник П. М. Боклевский 
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					3.	Обратите внимание на фамилии помещиков, живущих по соседству с Коробочкой. Случайно ли они награждены такими фамилиями?

					4.	Прочитайте лирическое отступление этой главы. Как оно связано с микро-сюжетом о Коробочке?

				Скудоумие и “дубинноголовость” Коробочки выражаются и через прием метонимического переноса: чучело на длинном шесте с расто-пыренными руками, на котором “надет был чепец самой хозяйки”, выступает как бы двойником помещицы. 

				В образе Коробочки также отчетливо выявляются фольклорно-мифологические корни образа Бабы-Яги. Правда, ползучие гады, которыми обычно окружена ведьма, трансформировались у Гоголя в стенные часы: “Слова хозяйки были прерваны странным шипе-нием, так что гость было испугался; шум походил на то, как бы вся комната наполнилась змеями”. А костяная нога Бабы-Яги ото-звалась в больной ноге Настасьи Петровны. 

					1.	Вспомните основные черты образа Бабы-Яги как нечистой силы. Можно ли увидеть их в образе Настасьи Петровны?

					2.	Как помещица встречает Чичикова? Можно ли сопоставить гостеприим-ство Коробочки с тем, как принимает Баба-Яга сказочного героя?

				В образе Коробочки Гоголь особенно подчеркнул универсальность человеческого типа подобного рода людей — дубинноголовый невеж-да, упрямец и собственник, недоверчивый и суеверный, встречается во всех слоях общества: “иной и почтенный, и государственный даже человек, а на деле выходит совершенная Коробочка. Как за-рубил что себе в голову, то уж ничем его не пересилишь; сколько ни представляй ему доводов, ясных как день, все отскакивает от него, как резинный мяч отскакивает от стены”; подобна Коробочке и “сестра” ее, аристократическая дама, зевающая за недочитанной книгой и высказывающая “вытверженные” мысли. 

					Как вы думаете, почему сразу же после главы о Манилове следует глава, посвященная Коробочке?

					1.	Дайте портретную и речевую характеристики Коробочки. Определите сущность ее характера. 

					2.	Можно ли назвать образ Коробочки универсальным общечеловеческим типом? Обоснуйте свой ответ.

					3.	Коробочку зовут Настасья Петровна. Также зовут и медведицу из русской народной сказки “Три медведя”. Случайно ли помещица награждена таким “фольклорным” именем?

					4.	Какие литературные и фольклорные персонажи “проглядывают” в образе Коробочки? Докажите текстуально свой ответ.
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				“Странная страсть” Ноздрева

				…Ноздрев человек-дрянь, Ноздрев может наврать, прибавить, распустить черт знает что…

				Н. В. Гоголь

				Выехав из деревни коллежской секретарши, Чичиков останавливается в трактире, где и происходит его встреча с Ноздревым, поистине “историческим” человеком, которому предстоит сыграть огромную роль в разоблачении покупа-теля мертвых душ. Именно Ноздрев на балу у губернатора впервые произнес роковые слова, которые затем были подхвачены остальными, и вместе с рассказом Коробочки, как при игре в “глухой телефон”, обросли дополнительными смыслами. 

				Как отмечает Гоголь, “Ноздрев во многих отношениях был многосторонний человек, то есть человек на все руки”. Но основным его “задором” была странная страсть напакостить ближнему, и иногда вовсе без всякой причины. Вдохновенный врун и кутила, скандалист и драчун, игрок и шулер, любитель выпить и “попользоваться насчет клубнички” Ноздрев также представляет собой общечеловеческий тип. Страсть Ноздрева свойственна многим людям и не зависит от общественного положения: “Иной, например, даже человек в чинах, с благородною наружностию, со звездой на груди, будет вам жать руку, разговорится с вами о предметах глубоких, вызывающих на размышления, а потом, смотришь, тут же, пред вашими глазами, и нагадит вам. И нагадит так, как простой коллежский регистра-тор, а вовсе не так, как человек со звездой на груди, разговарива-ющий о предметах, вызывающих на размышление”. 

				Неспроста Ноздрев награжден подобной фамилией: ноздря — часть носа, а нос, как подметил Владимир Набоков, лейтмотивом проходит через гоголевские сочинения: “Трудно найти другого писателя, который с таким смаком описывал бы запахи, чиханье 
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							Вы сможете:

							— охарактеризовать образ Ноздрева в его взаимоотношениях с другими пер-сонажами поэмы;

							— объяснить важность эпизода встречи Чичикова и Ноздрева для дальней-шего развития действия;

							— проанализировать средства и приемы создания образа Ноздрева. 
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					Ноздрев. Художник М. М. Далькевич 
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				и храп”. “Говорящая” фамилия Ноздрева передает суть его характе-ра: “Чуткий нос его слышал за несколько десятков верст, где была ярмарка со всякими съездами и балами; он уж в одно мгновенье ока был там, спорил и заводил сумятицу”. 

				Ноздрев, на первый взгляд, производит впечатление человека “широкой натуры”. У него, казалось бы, легче всего можно было выманить мертвые души, но тем не менее он единственный из по-мещиков, с которым Чичикову не удалось договориться. Что ин-тересно, повествователь не передает психологической мотивации поступков Ноздрева, непонятно, какие побуждения, переживания и мысли обуревают персонажа, что скрывается за его действиями. Хотя при создании образов остальных помещиков автором используются внутренние монологи или реплики, описываются их состояния. Вот несколько примеров: Манилов, когда Чичиков сделал ему “деловое предложение”, “подумал, не спятил ли гость как-нибудь невзначай с ума, и со страхом посмотрел на него пристально”; Коробочка обмозговывает: “Нужно его задобрить”; “Его не собьешь, неподат-лив!”, — размышляет Собакевич; Плюшкин, оставшись один, “даже подумал о том, как бы ему возблагодарить гостя за такое, в са-мом деле, беспримерное великодушие”. И только о душевном мире Ноздрева читатель ничего не знает. Получается, что внешне наиболее открытый персонаж внутренне наиболее закрыт. И это подтверждает-ся всей “ноздревской” сюжетной линией. Из всех помещиков Павел Иванович чаще всего сталкивается с Ноздревым, и именно поступки и болтовня последнего необъяснимы для Чичикова, оставляют его в полном недоумении и испуге.

					1.	Дайте портретную характеристику Ноздреву. Соответствует ли его внешний портрет внутреннему содержанию? Как раскрывается характер Ноздрева в его взаимоотношениях с другими персонажами?

					2.	Докажите, что предметный мир (усадьба, интерьер его дома), окружаю-щий Ноздрева, тождественен его внутренней сущности. 

					3. Обратите внимание на речевую характеристику образа Ноздрева. Каким образом речь раскрывает натуру персонажа? Обоснуйте свой ответ.

					4.	Расскажите, где и при каких обстоятельствах происходят встречи Чичикова с Ноздревым. Какова роль Ноздрева в разоблачении Чичикова?

					5.	Энергичный и задорный нрав Ноздрева передают его сравнения со сво-рой собак и испорченной шарманкой. Найдите в тексте эти описания и докажите, насколько целесообразны данные сравнения с сущностью характера Ноздрева.

				Рассмотрите иллюстрации с изображением Ноздрева других художников (П. М. Боклевского, А. М. Лаптева, А. А. Агина и др.). Какая наиболее точно передает суть образа Ноздрева?
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				“Бульдожья” хватка Собакевича

				…Собакевич, который редко отзы-вался о ком-нибудь с хорошей стороны…

				Н. В. Гоголь

				После многих приключений Чичиков наконец-то добрался до Собакевича. В отличие от вялой и прекраснодушной мечтательности Манилова, животной ограниченности интересов Коробочки, скан-дальной безалаберности Ноздрева Собакевич представляет собой со-вершенно иной тип человека. Это, как охарактеризовал его Гоголь, “человек-кулак”, олицетворяющий собой страсть к гигантомании, к тяжелой и добротной вещественности, практичной выгоде, не-уклюжему и безвкусному удобству, плотским земным удовольствиям. Собакевич огромен и неповоротлив, с воистину устрашающим аппе-титом и крепким здоровьем: “Пятый десяток живу, ни разу не был болен”, — жалуется он председателю палаты. 

				В микросюжете, посвященном Собакевичу, Гоголем последова-тельно проведен принцип уподобления персонажа животным или неживым предметам: круглое, широкое лицо помещика сравнива-ется с молдаванской тыквой, его спина — с широкими спинами “вятских приземистых лошадей”, а ноги — с чугунными тумбами, которые “ставят на тротуарах”. Общее физическое состояние сопо-ставимо по крепости с металлом: “скорее железо могло простудиться и кашлять, чем этот на диво сформованный помещик”. Все эти сближения нацелены на то, чтобы подчеркнуть окаменелость, омертвелость Собакевича. И вен-чает этот ряд его сравнение со сказочным злым персонажем, образ которого ассоциируется с бес-чувственностью: “Казалось, в этом теле совсем не было души, или она у него была, но вовсе не там, где следует, а, как у бессмертного кощея, где-то за горами и закрыта такою толстою скорлупою, что все, что ни ворочалось на дне ее, не производило решительно никакого потря-сения на поверхности”. 

				Собакевича устраивает распорядок его жиз-ни. Он ненавидит город и его обитателей за то, 
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							Вы сможете:

							— охарактеризовать образ Собакевича в его взаимоотношениях с другими персонажами поэмы;

							— проанализировать средства и приемы создания образа Собакевича.
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					Собакевич. Художник П. М. Боклевский
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				что те, как считает Собакевич, подверглись западному влиянию. Он противник просвещения и медицины и готов перевешать докторов немцев и французов, которые “выдумали диету, лечить голодом” и “воображают, что и с русским желудком сладят”. В его же страсти к исполинскому проявляется, согласно его взглядам, истинно рус-ская натура: “У меня не так. У меня когда свинина — всю свинью давай на стол, баранина — всего барана тащи, гусь — всего гуся! Лучше я съем двух блюд, да съем в меру, как душа требует”. 

				Собакевич — единственный помещик, чью возможную судьбу Гоголь гипотетически выстраивает: “Я думаю, ты все был бы тот же, хотя бы даже воспитали тебя по моде, пустили бы в ход и жил бы ты в Петербурге, а не в захолустье… Нет, кто уж кулак, тому не разогнуться в ладонь! А разогни кулаку один или два пальца, выдет еще хуже. Попробуй он слегка верхушек какой-нибудь науки, даст он знать потом, занявши место повиднее, всем тем, кото-рые в самом деле узнали какую-нибудь науку… Да такое выдумает мудрое постановление, что многим придется солоно…”. 

				В этом предполагаемом моделировании жизни Михаила Семеновича проявляется гоголевский взгляд на истинную природу помещика. Казалось бы, Собакевича можно отнести к положительным персона-жам: он заботится о своих крестьянах и ценит настоящих мастеров в отличие от “мошенника” Плюшкина, у которого люди мрут, как мухи. Но автор подчеркивает, что подобное поведение по отношению к крепостным выгодно Собакевичу: “ты с ними в ладу и, конечно, их не обидишь, потому что они твои, тебе же будет хуже; а когда бы у тебя под властью были чиновники, которых бы ты сильно по-щелкивал, смекнувши, что они не твои же крепостные, или грабил бы ты казну!”. И потому, по мнению Гоголя, подобное отношение Собакевича к крестьянам страшнее безразличия Манилова, хозяй-ственности Коробочки, безалаберности Ноздрева, и потому фигура Собакевича стоит предпоследней в ряду образов, иллюстрирующих постепенную деградацию человеческой личности.

					1.	Опишите основные черты образа Собакевича.

					2.	Опираясь на конкретные примеры из текста, подтвердите, что предметный мир Собакевича (деревня, господский дом, интерьер) является точной копией его владельца.

					3.	Образы каких животных “проглядывают” в облике Собакевича?

					4.	Почему герой наделен такой фамилией? Раскройте ее символику.

					5.	По речевой характеристике Собакевича составьте представление о его характере.

					6.	Проведите сопоставительную характеристику образов Ноздрева и Собакевича и сравните их с предыдущей парой Манилов — Коробочка. 

					Выпишите все сравнения, связанные с Собакевичем. Каким образом они характеризуют помещика?
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				“Прореха на человечестве”

				…И до такой ничтожности, мелочно-сти, гадости мог снизойти человек!

				Н. В. Гоголь 

				Замыкает галерею помещиков Плюшкин, персонаж неоднознач-ный в своей трактовке. Наиболее отталкивающий из всех собствен-ников, он, по мысли Гоголя, единственный, кто должен был воз-родиться к духовной жизни (вместе с Чичиковым) в третьем томе. “Воззови, в виде лирического сильного воззванья, к прекрасному, но дремлющему человеку. Брось ему с берега доску и закричи во весь голос, чтобы спасал свою бедную душу… О, если б ты мог сказать ему то, что должен сказать мой Плюшкин, если доберусь до тре-тьего тома “Мертвых душ”, — писал Гоголь в 1847 году в одной из статей, обдумывая развитие сюжетных линий своего произведения.

				В образе Плюшкина Гоголь показал логическое завершение такой общечеловеческой страсти, как скупость. Он исследовал истоки этой страсти, показал ее развитие и конец. Поэтому образ Плюшкина по-дан в динамике, он единственный помещик, имеющий предысторию. 

				В основе создания образа персонажа лежит такой художественный прием, как гипербола, которая помогает провести четкую границу между прошлым и настоящим Плюшкина и тем самым заостряет внимание на процессе нравственного падения помещика. Хозяин огромного состояния, Плюшкин не брезгует “рыболовством”. Раньше в его глазах “был виден ум”, а теперь “ма-ленькие глазки… бегали из-под высоко вы-росших бровей, как мыши”. Если в бытность мудрого управления хозяйством “опытно-стию и познанием света была проникнута речь его”, то сейчас как словарный запас, так и умственные способности Плюшкина ограничены. Он подозрителен, скудоумен, жесток и мелочен. 

				Плюшкин, теряющий мужскую сущ-ность, постепенно превращается в бесполое существо: “Долго он [Чичиков] не мог рас-познать, какого пола была фигура: баба или мужик. Платье на ней было совершенно 
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							Вы сможете:

							— охарактеризовать образ Плюшкина в его эволюции;

							— определить авторское отношение к своему герою; 

							— проанализировать средства и приемы создания образа Плюшкина.
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					Плюшкин. Художник П. М. Боклевский 
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				неопределенное, похожее очень на женский капот, на голове колпак, какой носят деревенские дворовые бабы, только один голос показал-ся ему несколько сиплым для женщины”. На спине, запачканной му-кою, виднелась огромная прореха. А ведь когда-то Плюшкин ходил в сюртуке, “хотя несколько поношенном, но опрятном, локти были в порядке: нигде никакой заплаты”, и славился гостеприимством и хлебосольством. В то время “в доме были открыты все окна”, он был обитаем и уютен. Какой разительный контраст с тем, что уви-дел Чичиков! Темная холодная комната, беспорядочно заваленная хламом, из которой тянет сыростью и холодом (“Никак было нельзя сказать, чтобы в комнате сей обитало живое существо”), — таково сейчас убежище человека-паука. Впрочем, авторская характери-стика еще убийственнее: Гоголь называет Плюшкина “прорехой на человечестве”. Эта “прореха” присутствует во всем рассыпающемся в труху предметном мире “заплатанного” Плюшкина. Куча в углу комнаты, куда Плюшкин тащит всякую дрянь, попадавшуюся ему на глаза, свидетельствует о полной деградации человеческой личности. 

				При изображении образов-вещей Гоголь подчеркивает их способ-ность сжиматься, усыхать: “лимон, весь высохший, ростом не более лесного ореха”, “два пера, запачканные чернилами, высохшие, как в чахотке”, “сухарь из кулича”, чернильница с “заплесневевшей жидкостью и множеством мух на дне” и т. д. И даже сам Плюшкин характеризуется, как “съежившийся старичишка”, и автор сообща-ет, что “подобное явление редко попадается на Руси, где все любит скорее развернуться, нежели съежиться”. 

				Литературоведами предлагается несколько вариантов метафори-ческого прочтения фамилии “окаменевшего” помещика: 1) “возве-дение” его фамилии к глаголам сплющить, сплющиваться, что не противоречит отличительному качеству Плюшкина (съеживанию); 2) усматривание в фамилии парадоксальной метафоры, в которой “заложено самоотрицание: плюшка — символ довольства, радост-ного пиршества, веселого избытка — противопоставлена угрю-мому, дряхлому, бесчувственному, безрадостному существованию Плюшкина. Образ заплесневелого сухаря, оставшегося от кулича, привезенного дочерью Плюшкина, тождествен метафорическому смыслу его фамилии” (А. Б. Галкин).

				Уединенность и безжизненность хозяйства помещика подчерки-вают символические описания господского дома и примыкающего к нему сада. “Каким-то дряхлым инвалидом глядел сей странный з鿏мок, длинный, длинный непомерно”, — пишет Гоголь о доме Плюшкина, завершает же это изображение зам鿒к-исполин, висящий 
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				в железной петле на главных воротах. Так, “зáмок превратился в замóк, наглухо заперший все живое” (В. Г. Маранцман).

				Лирическое отступление, связанное с садом Плюшкина, по-явилось в поэме не сразу, а только во второй редакции. О том, что Гоголь тщательно работал над этой частью текста, свидетельствует тот факт, что сохранилось до 13 его отдельных изменений и по-правок. Следовательно, введение описания сада в контекст поэмы было важным и значимым для Гоголя. И действительно, в целостной картине сада можно выявить несколько символических подтекстов: 1) данный ландшафт выступает как антитеза строгой регламента-ции и подчиненности человеческой воле. Сад, по которому прошла “окончательным резцом своим природа”, — прекрасен в своей есте-ственности, и этим он противостоит “плюшкинскому” з鿏мку-замк鿓. А запущенность и дряхлость, которые соседствуют в саду с буйством и свежестью, как бы подготавливают к появлению “мертвой” фигу-ры Плюшкина; 2) некоторые детали садового пейзажа выполняют назидательно-моралистическую функцию: встречающиеся в саду углубления, которые зияют, как “темная пасть”, призваны напоми-нать об аде людям, загубившим, подобно Плюшкину, свою живую душу; 3) элементы описания сада содержат метафоры, отражающие некоторые реалии портрета Плюшкина, как-то: “густая щетина” “седого чапыжника”1, “нищенские прорехи”, “иссохшие листья” и др.; 4) с другой стороны, образ сада передает авторский взгляд на дальнейшее развитие сюжетной линии Плюшкина, который должен был воскреснуть из мертвых в третьем томе поэмы (“Рай”), и, таким образом, сад Плюшкина являлся как бы прообразом “райского сада”.

					1.	Какой тип человека изобразил Н. В. Гоголь в образе Плюшкина? Можем ли мы определить, как автор относится к своему герою?

					2.	Опишите внешний портрет.

					3.	Как прозвали его мужики? Почему?

					4.	Расскажите предысторию Плюшкина. Как он превратился в “прореху на человечестве”? Перескажите историю его жизни от лица самого героя. 

					5.	Почему Н. В. Гоголь показывает его характер в развитии? 

					6.	Какие чувства вызывает у вас Плюшкин? Страшен или смешон гоголев-ский помещик?

					7.	С кем или с чем он сравнивается в поэме? С кем или с чем ассоциируется он у вас?

					8.	Как вы думаете, возможно ли предполагаемое Гоголем “воскресение” Плюшкина? Почему именно Плюшкин выбран автором в качестве пер-сонажа, который должен был возродиться к духовной жизни и спасти свою душу?

				
					1 Чапыжник — “мелкий, кривой, дрянной лес, кустами поросший от корней, объеденный скотом” (из записной книжки Гоголя).
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					Проанализируйте композицию шестой главы, отличающейся от предыду-щих “помещичьих” глав. С какой целью в ткань повествования вплетены лирические отступления о юности, старости, плюшкинском саде, рассказ о прошлом помещика? 
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							Созвездие муз

						

					

				

				Внимательно рассмотрите иллюстрации с изображениями помещичьих уса-деб. Сравните их между собой. Какой вывод можно сделать из этого сравнения? По итогам своих наблюдений заполните таблицу:

				
					Усадьба Манилова

				

				
					Двор Коробочки

				

				
					Псарня Ноздрева

				

				
					Дом Собакевича

				

				
					Деревня Плюшкина

				

				
					
						
							[image: ]
						

					

				

				Двор Коробочки
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							Усадьба Манилова
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				Псарня Ноздрева

				Дом Собакевича

				Деревня Плюшкина
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				Сравнительная характеристика помещиков

				…значение гоголевских героев пере-растает их первоначальную социальнуюхарактеристику. Маниловщина, ноздрев-щина, чичиковщина получили… значе-ния больших типических обобщений.

				В. В. Гиппиус

				Чичиков встречается с помещиками в такой обстановке, которая более всего соответствует их темпераменту. Так, Манилов, Коробочка, Собакевич и Плюшкин “сидят” в своих поместьях, поскольку они или ярые собственники, не видящие ничего далее своего носа, или пустые ленивцы, не способные на душевное или физическое дви-жение. Ноздрев же предстает перед Чичиковым в трактире, ибо это самое подходящее место для забияки и пьяницы. 

				Под стать темпераменту и речь помещиков. Так, Манилов, вы-деляющийся учтивыми и слащавыми манерами, изъясняется высо-копарно и сентиментально — “доставили наслаждение… майский день… именины сердца…” и т. д. Пустота и ничтожность Манилова проявляются в его разговоре, совершенно лишенном содержания, выражаются в словах, не имеющих смыслового значения: “этак”, “знаете”, “так сказать”, “в некотором роде” и т. п. Коробочка, помещица средней руки, недалекая и малограмотная, в разговоре употребляет просторечные обороты и выражения: “Ведь вы, я чай, заседатель?”, “маненько повременю”, “забранки пригинаешь”, “батюшка” и “отец мой” при обращении к Чичикову и др. Речь Ноздрева отличают обращение на “ты” к любому лицу, страсть к пре-увеличениям, ругательства и жаргонизмы, без которых он не может обходиться. Замкнутость и недоверчивость к людям выражаются в привычке Собакевича охаивать окружающих: “Один там только и есть порядочный человек: прокурор; да и тот, если сказать прав-ду, свинья”. А скупость и подозрительность Плюшкина проявляются буквально в каждом его слове: “народ такие воры!”, “куда ты дела, разбойница, бумагу?”, “народ-то больно прожорлив” и т. д.
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							Вы узнаете: 

							— значение литературоведческого термина “градация” и научитесь его при-менять при анализе художественного произведения.

							Вы сможете:

							— охарактеризовать образы помещиков в сопоставлении друг с другом;

							— определить способы авторского отношения к персонажам и изображаемым событиям; 

							— дать убедительный ответ о последовательности деградации помещиков.
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				Также очень ярко раскрывают характеры помещиков и угоще-ния, которыми они потчуют Чичикова. У “западника” Манилова к обеду подаются обыкновенные русские щи, и тем самым сразу же развенчиваются претензии Манилова на аристократизм. 

				Яства Коробочки вполне соответствуют ее духу: все они домашней выпечки, из муки (мясо дороговато для бережливой Коробочки), приготовленные без каких-либо кулинарных изысков (зато сытные), небольшой формы и как бы самозамкнутые (закрученные, завер-нутые, закрытые). Отличительной особенностью стола Ноздрева является обилие самой разной выпивки, а “обед, как видно, не со-ставлял у Ноздрева главного в жизни; блюда не играли большой роли: кое-что и пригорело, кое-что и вовсе не сварилось”. Наоборот, у Собакевича много всякой снеди, громоздкой и тяжелой, как и сам хозяин: бараний бок с кашей, ватрушка, размером больше тарелки, индюк ростом в теленка и т. п. Если у остальных помещиков беседа за столом идет о посторонних вещах, то у Собакевича разговор кру-тится вокруг еды. Скупердяй Плюшкин способен лишь на то, чтобы предложить своему гостю засохший кулич да ликерчик с мухами. 

				Как видим, Гоголь при обрисовке своих героев тщательно раз-рабатывал, вплоть до деталей, индивидуальный портрет персонажа.

				Гоголь писал: “Один за другим следуют у меня герои один пошлее другого”. Поэтому не случайно автором была выбрана по-добная последовательность образов помещиков. Как заметил поэт и литературовед Андрей Белый, “поместья — круги Дантова ада; владелец каждого более мертв, чем предыдущий”. При описании помещиков Н. В. Гоголь мастерски использует прием градации.

				Как было уже ранее сказано, большое влияние на композицию “Мертвых душ” оказала “Божественная комедия” Данте Алигьери, у которого Ад мыслится как огромная воронка под землей. Автор, посещая круги Ада, со своим провожатым спускаются все ниже и ниже, пока не доходят до конца. 

				В путешествии Чичикова также явственно прослеживается мотив движения вниз и попадания в грязь. Вспомним, что Чичиков на-чинает свое путешествие по окрестностям города с дома Манилова, который стоял “одиночкой на юру”. Как только Чичиков спускается 

				
					
						В копилку терминов

						Градация (от лат. gradatio — “ступень”, “степень”) — стилистическая фигура, заключающая в себе ряд слов, каждое из которых усиливает значение предшествующего слова с целью создания определенного впечатления. Ряд может быть построен с нарастанием или убыванием какого-либо значения.
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				с этого возвышения, его со всех сторон начинает преследовать грязь: “Дождь, однако же, казалось, зарядил надолго. Лежавшая на дороге пыль быстро замесилась в грязь, и лошадям ежеминутно станови-лось тяжелее тащить бричку”. Почти возле дома Коробочки сам Чичиков оказывается вываленным в грязи. Облеплены грязью так, что издали можно было принять за сапоги, и ноги девчонки, ко-торую Коробочка отправила показать Чичикову дорогу и которая, прежде чем сесть на козлы, запачкала ногами барский экипаж. Отъезд Чичикова из поместья Коробочки, как и его приезд, вновь сопровождается грязью: “Хотя день был очень хорош, но земля до такой степени загрязнилась, что колеса брички, захватывая ее, сделались скоро покрытыми ею, как войлоком, что значительно отяжелило экипаж”. 

				Чичиков продолжает скатываться вниз: следующий пункт его остановки — угодья Ноздрева, расположенные в низкой местности, где присутствует повсеместная слякоть: “Гости должны были про-бираться между перелогами и взбороненными нивами… Во многих местах ноги их выдавливали под собою воду, до такой степени место было низко. Сначала они береглись и переступали осторож-но, но потом, увидя, что это ни к чему не служит, брели прямо, не разбирая, где большая, а где меньшая грязь”. 

					1.	Почему Гоголь строит 2—6 главы примерно по одной схеме? 

					2.	С какой целью автором была выбрана подобная последовательность об-разов помещиков? 

					Исследователь творчества Н. В. Гоголя Юрий Манн в своей книге “Поэтика Гоголя” считает, что образы помещиков расположены не в порядке их “окаменения”, а, наоборот, в порядке их “оживления”. Ю. Манн аргумен-тирует свою точку зрения следующими соображениями: отсутствие “за-дора” у Манилова свидетельствует о его мертвенности, тогда как страсть Плюшкина говорит о его еще не разорвавшихся связях с жизнью; описания глаз Манилова и Плюшкина (сладкие, как сахар, глаза Манилова и еще не потухнувшие глазки Плюшкина, которые бегали, подобно мышам) подчер-кивают контраст мертвого и живого; автоматизм Манилова противостоит “бледному отражению чувства” Плюшкина. И, таким образом, получается, что самый “живой” персонаж — Плюшкин, а самый “мертвый” — Манилов. “Манилов, может быть, и “симпатичнее” Плюшкина, однако процесс в нем уже завершился, образ окаменел, тогда как в Плюшкине заметны еще по-следние отзвуки подземных ударов”, — пишет Ю. Манн. 

					А как считаете вы? Кто, по-вашему, прав: А. Белый или Ю. Манн? Докажите свой ответ.

					3.	Составьте интеллект-карту под названием “Путешествие Чичикова как мотив движения вниз”.

					1.	Опишите гастрономические “пристрастия” помещиков. Как они раскры-вают характеры пятерых помещиков?
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					2.	Заполните таблицу, опираясь на текст произведения.

				
					Помещик

				

				
					Авторская харак-теристика персонажа

				

				
					Портретная харак-теристика персонажа

				

				
					Речевая характе-ристика персонажа

				

				
					Отношение к хозяй-ству

				

				
					Отноше-ние к людям

				

				
					Манилов 

				

				
					Коробочка

				

				
					Ноздрев

				

				
					Собакевич

				

				
					Плюшкин

				

					3.	Докажите, что Гоголь не случайно наградил помещиков “говорящими” фамилиями. Раскрывают ли они основную суть душевладельцев?

					4.	С какими животными или предметами соотносятся у вас пять помещи-ков? Как их характеризует сам Гоголь?

					5.	Как ведут себя помещики с Чичиковым и Чичиков с ними? Как про-являются характеры продавцов и покупателя в сцене купли-продажи мертвых душ?

					6.	Узнайте персонаж по его описанию: 

				•	“Они называются разбитными малыми, слывут еще в детстве и в школе за хороших товарищей и при всем том бывают весьма больно по-колачиваемы. В их лицах всегда видно что-то открытое, прямое, удалое. Они скоро знакомятся, и не успеешь оглянуться, как уже говорят тебе “ты”. Дружбу заведут, кажется, навек; но всегда почти так случает-ся, что подружившийся подерется с ними того же вечера на дружеской пирушке. Они всегда говоруны, кутилы, лихачи, народ видный”.

				•	“В приемах своих господин имел что-то солидное и высмаркивался чрезвычайно громко. Неизвестно, как он это делал, но только нос его звучал, как труба”.

				•	“Минуту спустя вошла хозяйка, женщина пожилых лет, в каком-то спальном чепце, надетом наскоро, с фланелью на шее, одна из тех ма-тушек, небольших помещиц, которые плачутся на неурожаи, убытки и держат голову несколько набок, а между тем набирают понемногу деньжонок в пестрядевые мешочки, размещенные по ящикам комодов”.

				•	“На взгляд он был человек видный; черты лица его были не лишены при-ятности, но в эту приятность, казалось, чересчур было передано сахару; в приемах и оборотах его было что-то заискивающее расположения и знакомства. Он улыбался заманчиво, был белокур, с голубыми глазами”.

				•	“Известно, что есть много на свете таких лиц, над отделкою которых натура недолго мудрила, не употребляла никаких мелких инструмен-тов, как-то: напильников, буравчиков и прочего, но просто рубила со своего плеча: хватила топором раз — вышел нос, хватила в другой — вышли губы, большим сверлом ковырнула глаза и, не обскобливши, пу-стила насвет, сказавши: “Живет!”. 

				•	“Лицо его не представляло ничего особенного; оно было почти такое же, как у многих худощавых стариков, один подбородок только выступал очень далеко вперед, так что он должен был всякий раз закрывать его платком, чтобы не заплевать; маленькие глазки еще не потухнули и бегали из-под высоко выросших бровей, как мыши…”.
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				Образы крестьян. Образ русского народа

				…Гоголь любит Русь, знает и отга-дывает ее творческим чувством лучше многих…

				С. П. Шевырев

				Образы крестьян занимают значительное место в поэме: Гоголь на протяжении всего произведения изображает как живых, так и “несуществующих” представителей народа. Перед читателем про-ходит целая вереница крепостных, и каждый из них имеет свой индивидуальный характер и судьбу. 

				Гоголь совсем не идеализирует крестьян, он, наоборот, отмечает их леность и пустословие, которые демонстрируют, например, два мужика, стоящие у дверей кабака и рассуждающие, доедет или не доедет колесо брички Чичикова до Москвы или Казани; смирение и покорность, бестолковость и суетливость, как это показано в сцене с дядей Митяем и дядей Миняем; ограниченность и необразованность, как в случае с девчонкой Пелагеей, не знающей, где право, а где лево, и довольной уж тем, что посидела на козлах, и т. д. 

				Парадоксально, что наиболее “живыми” в поэме становятся фак-тически мертвые и беглые крестьяне, которых скупает Чичиков. Оживление душ начинается уже в тот момент, когда Собакевич на-чинает торговаться с Чичиковым, расхваливая свой “товар”: “Другой мошенник обманет вас, продаст вам дрянь, а не души; а у меня что ядреный орех, все на отбор: не мастеровой, так иной какой-нибудь здоровый мужик. Вы рассмотрите: вот, например, каретник Михеев! Ведь больше никаких экипажей и не делал, как только рессорные. И не то как бывает московская работа, что на один час, — прочность такая, сам и обобьет, и лаком покроет!”. В этом эпизоде удивительно то, что такой молчун и сквернослов Собакевич так рьяно расточает похвалы крестьянам. И после совершения куп-чей Собакевич не может остановиться и продолжает превозносить мертвые души: “Ведь какой народ! Просто золото”.

				Своего апогея оживление душ достигает в процессе составления Чичиковым купчей: “казалось, как будто мужики еще вчера были живы”. Герой, оглашая крестьянские имена, домысливает их воз-можную судьбу и смерть и тем самым как бы наделяет их новой 
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							Вы сможете:

							— предложить свою классификацию типов крестьян и оформить ее в виде таблицы или схемы;

							— проанализировать художественные средства создания образов крестьян; 

							— создать рассказ от имени одного из персонажей.
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				виртуальной жизнью. Эти страницы наполнены необыкновенным лиризмом и задушевностью, которые озвучиваются не столько Чичиковым, сколько самим автором, Николаем Васильевичем Гоголем. 

				В образах Степана Пробки, грамотея Попова, Абакума Фырова Гоголь воспел лучшие качества русского национального характера: богатырство и разудалость, широту и цельность натуры, работоспо-собность и терпение, сметливость и остроумие. 

				После совершения купчей происходит как бы материализация душ: Чичиков становится херсонским помещиком с крестьянами на вывод, участники, отмечая покупку, пьют “за благоденствие крестьян его и счастливое их переселение”, и уже в конце вечера, порядочно нагрузившись, Чичиков отдает приказание “собрать всех вновь переселившихся мужиков, чтобы сделать всем лично поголов-ную перекличку”. Так происходит обратное превращение крестьян из мертвых душ в живые.

				В одном из писем Гоголь писал: “Между крестьянами особенно слышится оригинальность нашего русского ума”. Страстные лири-ческие монологи автора-повествователя, посвященные щедрости и глубине крестьянской натуры, раздумьям о будущем своей родины, свидетельствуют о том, что “Мертвые души” — это не только сатира на российскую помещичье-чиновничью прослойку, но и поистине лирическая поэма о России — родине великого народа.

					1.	Какие типы крестьян встречаются в поэме? Выпишите их. 

					Предложите свою классификацию образов и распределите их по группам. 

					Свое представление изложите в виде таблицы, схемы, интеллект-карты и др.

					2.	Каким образом Гоголь достигает эффекта оживления мертвых душ?

					3.	Какими изображены у него мертвые крестьяне? Какие художественные средства использовал Н. В. Гоголь для их изображения? 

					4.	Почему при оглашении списка в повествование врывается лирическая тональность, тогда как описывая “живых” крестьян, Н. В. Гоголь ис-пользует сатирические или юмористические краски?

					5.	Расскажите об одном крестьянине из списка мертвых душ. Какова была его судьба? Как он попал в список умерших? Можете создать рассказ от его имени.

					6.	Каким образом отношение к крепостным характеризует личность самого помещика?
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				Образ города N. Образы чиновников

				Идея города. Возникшая до высшей степени Пустота… Мертвая бесчувствен-ность жизни.

				Н. В. Гоголь

				Изображению чиновничества, нравов города N Гоголь посвятил пять глав своей поэмы (ровно столько же, сколько и помещикам) — первую, седьмую, восьмую, девятую и десятую. 

				В отличие от безмятежной и неторопливой атмосферы царства помещиков общество города N, кажется, излучает энергичность и деловитость. Но при ближайшем рассмотрении выясняется, что это различие мнимое, видимое. Грань между чиновниками и помещи-ками зыбкая и легко проходимая. 

				Губернский город, куда приехал Чичиков, расположен, по заме-чанию Гоголя, “не в глуши, а, напротив, недалеко от обеих столиц” и не представляет собой ничего исключительного: это обыкновен-ный русский город с типичным для России аппаратом управления. Казнокрадство, взяточничество, ничегонеделание, круговая порука чиновников — таков привычный образ жизни городских властей.

				Все общество города четко делится, по меткому замечанию автора, на мужчин двух типов — толстых и тонких.

				Вспомните гоголевскую характеристику толстых и тонких людей. В каких произведениях встречается такое же разделение людей на толстых и тонких?

				На первый взгляд высшие чиновники — премилые люди. Но по мере чтения поэмы выясняются совсем нелицеприятные вещи. Вышивающий по тюлю губернатор, кажущийся “боль-шим добряком”, характеризуется Собакевичем как “первый разбойник в мире”, который “за копейку зарежет”. Конечно, в привычке Собакевича ни о ком хорошо не отзываться, но ведь в гу-бернии действительно имеют место эпидемии, подлоги, мздоимство, 
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							На литературных перекрестках
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							Вы сможете:

							— проанализировать образы чиновников и представить их характеристику в виде таблицы;

							— определить место и роль эпизода, важного для дальнейшего развития дей-ствия;

							— сопоставить эпизоды, мотивы и образы поэмы с аналогичными эпизодами, мотивами и образами других произведений русской литературы.
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				нераскрытые убийства и т. д. Полицмейстер, “отец и благодетель города”, долженствующий следовать букве закона, сам оказывается вы-могателем и взяточником: ему “стоит только мигнуть, проходя мимо рыбного ряда или по-греба”, как их содержимое тут же оказывается у него на столе. 

				Под стать городским властям и мелкие чи-новники, служители Фемиды, которые без за-зрения совести обирают бедных посетителей, обращающихся к их услугам. 

				Яркий пример такого взяточника-виртуоза — Иван Антонович кувшинное рыло: “Чичиков, вынув из кармана бумажку, положил ее перед Иваном Антоновичем, которую тот совершенно не заметил и накрыл тотчас ее книгою. Чичиков хотел было указать ему ее, но Иван Антонович движением головы дал знать, что не нужно показывать”.

				Вспомните изученный вами в 8 классе рассказ А. П. Чехова “Справка”. В чем сходство и отличие двух произведений в эпизоде дачи взятки должностному лицу? Сравните и самих героев двух произведений — того, кто дает, и того, кто берет.

				Управляют всей мужской половиной дамы города N. Они же соз-дают общественное мнение, сплетничают, враждуют между собой и ниспровергают своих бывших кумиров. Они чувствуют “нежное рас-положение к подлости”, и, хотя внешне строги и благопристойны, многие из них способны на “другое-третье”.

				И такой привычный уклад жизни был нарушен слухами, при-чиной которых явился Чичиков, а печальным последствием стала смерть прокурора. 

				Прокурор, ничем не примечательный при жизни, запомнил-ся окружающим своим подмигивавшим левым глазом да гу-стыми бровями. Только после его смерти “с соболезнованием узнали, что у покойника была, точно, душа, хотя он по скромности своей никогда ее не показывал”. 

				Траурная процессия, пересекшая Павлу Ивановичу дорогу при его бегстве из города, — это первое грозное предостережение Чичикову в его путешествии по стране мертвых душ, которое он продолжит во втором томе.
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					1.	Какие человеческие пороки расцветают среди чиновников города N?

					2.	Охарактеризуйте чиновников города N. Свои наблюдения занесите в таблицу:

				
					Образ чиновника

				

				
					Портретная и речевая характеристики

				

				
					Отношение к государствен-ной службе

				

				
					Взаимоотношения с Чичиковым

				

				
					Губернатор

				

				
					Вице-губернатор

				

				
					Полицмейстер

				

				
					Почмейстер

				

				
					Прокурор

				

				
					Председатель палаты

				

				
					Иван Антонович

				

					3.	Какую ошибку совершил Чичиков в городе N, после чего его перестали принимать и он вынужден был бежать из города? Найдите этот эпизод и объясните его значение для дальнейшего развития действия.

					1.	Нарисуйте структуру общества города N.

					2.	Составьте модель художественного пространства поэмы “Мертвые души” в виде схемы или интелллект-карты.

				Можно ли сравнить чиновников города N с чиновниками из комедии “Ревизор”?
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									Дама, приятная во всех отноше-ниях. Художник П. М. Боклевский
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				Образ Чичикова: “великая тайна нравиться”

				…Кто же он? Стало быть, подлец?… Справедливее всего назвать его: хозяин, приобретатель. Приобретение — вина все-го; из-за него произвелись дела, которым свет дает название не очень чистых…

				Н. В. Гоголь

				Главного героя поэмы Павла Ивановича Чичикова Гоголь наделил самой обыкновенной, ничем не выразительной внешностью: “не кра-савец, но и не дурной наружности, ни слишком толст, ни слишком тонок; нельзя сказать, чтобы стар, однако ж и не так, чтобы слишком молод”. Примечательно, что портретная характеристика Чичикова строится на отнимании у героя как положительных, так и отрицательных качеств. Усредненность, неопределенность и неулови-мость — суть внешнего портрета Чичикова. Но если нивелируется, размывается физический облик Павла Ивановича, то его поступки вполне определенны и направлены на достижение конкретной цели. Чичиков прекрасно знает, чего он хочет и прилагает для этого не-вероятные усилия, он энергичен, предприимчив, живуч и способен на многие жертвы.

				Отличительная особенность Чичикова — его многоликость, талант приспособления к людям и обстоятельствам. Со встретившимися ему по-мещиками он ведет себя соответственно миро-воззренческому складу того или иного душевла-дельца. С Маниловым он учтив и чувствителен, с Коробочкой — бесцеремонен и притворно на-божен, с Ноздревым — запанибратски на “ты” и развязен, с Собакевичем — прижимист и скуп. 

				Такая “разносторонность” Чичикова может быть объяснена тем, что в нем в зародыше со-держатся все основные качества данных пер-
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							Вы сможете:

							— раскрыть образ главного героя поэмы Н. В. Гоголя “Мертвые души”, про-анализировав историю его жизни, характер взаимоотношений с другими персо-нажами и авторскую характеристику;

							— дать аргументированный ответ на вопрос о том, к каким героям можно причислить Чичикова — к “живым” или “мертвым”;

							— сравнить образ Чичикова с образом Хлестакова из комедии Н. В. Гоголя “Ревизор”.
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				сонажей, ибо в той или иной степени Чичиков похож на каждого из этих пятерых помещиков. Подобно Манилову, Чичиков строит воздушные замки, воображая себя херсонским помещиком и мечтая о “счастии и блаженстве двух душ” (даже слог маниловский!). Не чу-рается Павел Иванович и поэзии: Собакевичу, “рассиропившись”, он читает наизусть послание Вертера к Шарлотте. Чичиков грезит, увидев тоненькую молоденькую дочку губернатора, а, встретив ее на балу, вообще забывает обо всем на свете и делает непростительный промах — пренебрегает вниманием губернских дам, чем настраивает их против себя. А ведь если бы он не предпочел дамскому обществу общество губернаторской дочки, возможно, история с мертвыми душами никак бы и не сказалась на его репутации: те же дамы не обратили бы внимания на пьяный бред Ноздрева и россказни Коробочки. 

				Так же, как “дубинноголовая” коллежская секретарша, у которой в пестрядевых мешочках лежат отдельно целковики, полтинники, четвертаки, Чичиков свои первые накопленные деньги зашивает в мешочек, а затем начинает копить в другой. Позже мешочки за-меняются коробочкой, шкатулкой с двойным дном, которая стано-вится средоточием скрытой жизни Павла Ивановича.

				Дорожная шкатулка приобретателя мертвых душ роднит его и с “прорехой на человечестве”, ведь ларчик Чичикова — это та же “куча” Плюшкина. Почти в одних и тех же выражениях описано бессмысленное накопительство обоих. Сравним: Чичиков “положил в свой ларчик, куда имел обыкновение складывать все, что ни по-падалось” даже сорванную со столба афишу. Плюшкин же “все, что ни попадалось ему: старая подошва, бабья тряпка, железный гвоздь, глиняный черепок, — все тащил к себе и складывал в ту кучу”. Чичиков обладает и плюшкинской спо-собностью сжиматься, чтобы вернее достичь своей цели: “Вновь съежился он, вновь принялся вести трудную жизнь, вновь ограничил себя во всем, вновь из чистоты и приличного положения опустился в грязь и низменную жизнь”.

				Временами прорываются в Чичикове и ноздревские разудалое настроение (“Чичиков никогда не чувствовал себя в таком веселом расположении”), безудержное хвастовство (“долго еще у него вертелся на языке вся-кий вздор: белокурая невеста с румянцем и ямочкой на правой щеке, херсонские деревни, капиталы”), пьяные выходки (“Селифану даже 
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				были даны кое-какие хозяйственные приказания: собрать всех вновь переселившихся мужиков, чтоб сделать всем лично поголовную перекличку”).

				Как и Собакевич, Чичиков крепок и основателен в своих задумках, такой же “кулак” и мошенник, целеустремленно продвигающийся вперед. 

				Все пять помещиков — это не только отдельные черты характера самого Чичикова, но и его воплощенные идеалы, “рассыпанные” по отдельности в образах конкретных людей. Манилов — это ле-нивое, мечтательное времяпровождение в окружении домочадцев; Коробочка — это самодостаточное натуральное хозяйство, сытое, полное непритязательных радостей существование; Ноздрев — это заложенное в человеке безудержное хвастовство и вздорное вранье, желание разгуляться и “попользоваться насчет клубнич-ки”; Собакевич — это нерушимый достаток, рассчитанный на века; Плюшкин — это богатство, капитал. 

				Но не только помещичьи образы проглядывают в Чичикове. Его по ходу поэмы попеременно принимают то за “миллионщика”, то за чиновника с тайным поручением; то за фальшивомонетчика, то за разбойника; то за капитана Копейкина, то за Наполеона, то за антихриста. Хотя нелепость подобных предположений очевидна, в представлении чиновников могущество Чичикова устрашающе разрастается, переходя в сверхчеловеческие сферы, принимая дья-вольский облик. 

				Надо сказать, что в православном сознании русского человека Наполеон I всегда ассоциировался с антихристом. Но почему же Наполеон-антихрист уравновешивается в поэме фигурой никому не неизвестного Павла Ивановича? Может быть, потому, что судьбы этих людей, несмотря на различный их масштаб, в чем-то похожи? Как и Наполеон, Чичиков переживает взлеты и падения, звездные часы триумфа и позорное бегство. Оба преследуют корыстные цели и, вторгаясь в неизвестные им пределы, возмущают спокойствие населения, восстанавливают против себя все общество и в итоге терпят поражение. С другой стороны, неожиданность уподобления Чичикова Наполеону производит комический эффект, подчеркивая абсурдность всего чичиковского предприятия, разворачивающегося на фоне русской действительности.

				Достаточно ощутима и связь Чичикова с антихристом. Гоголь несколько раз на страницах своей поэмы устами других персонажей называет Чичикова чертом или чертовым сыном, а его поступки определяет как черт попутал. Набоков писал, что “пошлость, кото-рую олицетворяет Чичиков, — одно из главных отличительных 
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				свойств дьявола”. Подобно ему, прячущемуся под разными личинами, Чичиков представляется окружающим не тем, что он есть на самом деле. Он скупает души, идя к богатству по трупам в прямом смысле слова. А это всегда связывалось с нечистыми проделками сатаны.

				С другой стороны, имя Чичикова роднит его с апостолом Павлом, который, будучи ярым противником и гонителем христиан, впослед-ствии стал их горячим защитником и проповедником христианской веры. Очищение и духовное возрождение ожидало в последующих томах “Мертвых душ” и Павла Ивановича Чичикова. 

				Образ Чичикова сложен и неоднозначен. Расчетливость и подлость уживаются в нем с сумасбродством и слабостью к женскому полу. Ну разве смог бы хладнокровный делец довериться Ноздреву, пустомеле и мелкому пакостнику? Разве не понял бы он сразу, что Ноздрев не просто все выболтает, но еще и припишет то, чего не было? А что испортило так блистательно начинающуюся карьеру Чичикова на таможне? Ссора с напарником, истинной причиной которой была, как намекает Гоголь, “свежая и крепкая, как ядреная репа, бабенка”. Да, холодный подлец-предприниматель, сколачивающий капитал, так бы не сорвался. В. Набоков вообще называет Чичикова дураком: “дурак в нем виден потому, что он с самого начала совершает промах за промахом. Глупостью было торговать мертвые души у старухи, которая боялась привидений, непростительным безрас-судством — предлагать такую сомнительную сделку хвастуну и хаму Ноздреву”. 

				Конфузы и падения постоянно преследуют Чичикова. Причем главный герой может считать, что все складывается для него как нельзя лучше, а автор предупреждает читателей о мнимости про-исходящего. Вспомним, например, приподнятое состояние духа Чичикова, когда он возвращался в город после удачной скупки у Плюшкина мертвых крестьян. Гоголь пишет: “Наконец бричка, сделавши порядочный скачок, опустилась, как будто в яму, в воро-та гостиницы”. Эта фраза как бы нейтрализует веселое настроение Павла Ивановича, поскольку яма, в которой завяз Чичиков, рас-крывает его настоящее положение. Нисхождение вниз, вызывающее представление об аде, — это логический итог всего чичиковского предприятия. 

					1.	Опишите внешний портрет Павла Ивановича Чичикова.

					2.	Проанализируйте, перечитав 11 главу поэмы, какие обстоятельства по-влияли на формирование характера героя.

					3.	Как раскрывается данный образ в процессе его взаимоотношений с по-мещиками и городскими властями?

					4.	В начале приезда в город N (2 глава) Чичиков встречает попа, а в конце произведения, спешно покидая город, герой сталкивается с 
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				похоронной процессией, перерезавшей ему дорогу (11 глава). Определите символическое значение этих встреч. Посмотрите по толковому словарю В. И. Даля о том, что означают в народном сознании эти приметы. Как они соотносятся с сюжетом и авторским замыслом произведения? 

					5.	С кем сравнивают Чичикова жители города N? Докажите правоту или абсурдность таких сравнений на основе сопоставительной характеристики.

					6.	Определите сущность характера Павла Ивановича, составив синквейн под названием “Чичиков”.

					7.	Используя дополнительную литературу, предложите объяснение симво-лики фамилии, имени и отчества главного героя.

					8.	Составьте интеллект-карту всех персонажей “Мертвых душ” по отноше-нию к главному герою: “Знакомства и общение Чичикова в городе N”. 

					9.	Почему Чичиков потерпел неудачу в городе N?

				10.	Придумайте альтернативную концовку поэмы. Как по-другому могла закончиться “негоция” Чичикова? Обратитесь к толковому словарю и выпишите значение слова “негоция”.

				11.	Как вы думаете, можно ли назвать Чичикова наиболее “живым” среди помещиков и чиновников города N? Сохранил ли он “живой” свою душу? Для ответа используйте цитаты из текста.

				12.	Литературовед В. Ф. Переверзев писал: “Самый сложный характер в твор-честве Гоголя — это Павел Иванович Чичиков”. 

					А как считаете вы? Чей характер, на ваш взгляд, самый сложный не толь-ко в поэме, но и во всех прочитанных вами произведениях Н. В. Гоголя? Обоснуйте свой ответ.

				Проведите сопоставительную характеристику героя поэмы “Мертвые души” Чичикова и героя комедии “Ревизор” Хлестакова, придерживаясь следующих пунктов: а) цель приезда в город; б) отношение окружающих к герою; в) отноше-ние героя к окружающим; г) ситуация разоблачения героя.

				Язык и стиль произведения

				Он не пишет, а рисует, его фраза, как живая картина, мечется в глаза читате-лю, поражая его своею яркою верностию природе и действительности.

				В. Г. Белинский

				Поэма “Мертвые души” считается великим творением русской классической литературы по ряду причин: 

				— новаторство в области жанра и композиции произведения; 

				— изображение общественно-психологических типов характеров, ставших впоследствии нарицательными явлениями, такими как маниловщина, ноздревщина, чичиковщина и др.;
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							Вы сможете:

							— находить в тексте поэмы изобразительно-выразительные средства языка, стилистические фигуры, риторические вопросы, восклицания и обращения;

							— определять их роль в контексте стилистики произведения.
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				— сатирическое изображение крепостническо-державного строя тогдашней российской действительности;

				— воспевание красоты и мощи русского национального характера и всей Руси. 

				И еще одним ключевым фактором, наряду с вышеперечисленны-ми, становится поэтический язык и стиль произведения, которые явились новым словом в литературе того времени.

				Н. В. Гоголь всегда обращал внимание на живописную и пласти-ческую силу слова, его богатство, красочность и многозначность, оттачивая и совершенствуя произведения до конца своей жизни. Он писал: “Дивишься драгоценности нашего языка, что ни звук, то и подарок; все зернисто, крупно, как сам жемчуг, и, право, иное названье еще драгоценней самой вещи”.

				Писатель был приверженцем русской народной речи и ввел в ли-тературный оборот очень много разговорных слов и выражений, за что был обвиняем в засорении языка “варварским слогом”.

				Уже в гимназический период Гоголь начинает собирать народ-ные песни, сказания, народную лексику, услышанную им в самых различных слоях народа. Из этих материалов Гоголь составил “Сборник слов простонародных, старинных и малоупотребительных”. А записные книжки Гоголя показывают его интерес к различным терминам, названиям ремесел, профессий, деревьев, цветов, трав, необычным именам и фамилиям, кличкам животных и др. Все это свидетельствует о том, что для Гоголя была важна точность слово-употребления, он неустанно ищет такие слова, которые наиболее полно передавали бы суть предмета или явления.

				Поэма “Мертвые души” воплотила в себе все стилистическое мастерство Н. В. Гоголя. В произведении в едином сплаве ориги-нально сочетаются все стили речи — от официально-канцелярского до разговорного.

				Стилистические особенности поэмы:

				— присутствие в ткани произведения книжной, народной, диа-лектной и просторечной лексики, фразеологических оборотов, по-словиц и поговорок;

				— своеобразие языка каждого персонажа поэмы, точно передаю-щего их внутренний мир; речь героев индивидуализирована;

				— высокая “сгущенность” изобразительно-выразительных средств — эпитетов, метафор, сравнений, синекдохи, метонимии;

				— повышенная эмоциональность, передающаяся через ритори-ческие вопросы, восклицания, обращения;

				— наличие авторской оценочной лексики;

				— использование всех видов стилистических фигур — повтора, сопоставления, противопоставления, оксюморона, анафоры, града-ции, гиперболы, инверсии, уподобления и др.;

			

		

	
		
			[image: ]
		

		
			[image: ]
		

		
			
				[image: ]
			

			
				[image: ]
			

		

		
			
				76

			

		

		
			
				— сочетание приемов развертывания то комического (юмористиче-ского, сатирического, иронического), то лирического повествования в зависимости от плана изображения;

				— необычный поэтический синтаксис: использование всех воз-можных типов предложений, развернутые синтаксические кон-струкции, нагромождение однородных членов, когда в одном ряду перечисляются несовместимые предметы и др.

				Н. В. Гоголь понимал значимость и уникальность русского языка, он использовал народно-разговорную речь более широко и глубо-ко, чем его предшественники, смело вводил в произведения самые разнообразные синтаксические конструкции и тем самым обогатил русский литературный язык своей эпохи.

					1.	Выпишите из поэмы примеры книжной, народной, диалектной и про-сторечной лексики. Объясните значение этих слов. В каких контекстах употреблены эти слова? Приобретают ли они какое-нибудь дополнитель-ное оценочное значение?

					2.	Найдите по 5 примеров изобразительно-выразительных средств языка. Перенесите таблицу в тетрадь и заполните ее:

				
					Изобразительно-выразительные средства языка

				

				
					Примеры из текста

				

				
					Оценочная окраска тропа

				

				
					1

				

				
					2

				

				
					3

				

				
					Эпитет

				

				
					1. В бричке сидел господин, не красавец, но и не дурной наружности,

					ни слишком толст, ни слишком тонок; нельзя сказать, чтобы стар, однако ж и не так, чтобы слишком молод.

				

				
					Гоголем применен прием, демонстрирующий “усред-ненность”, типичность образа Чичикова.

				

				
					2.

				

				
					3.

				

				
					4.

				

				
					5.

				

				
					Метафора

				

				
					1. …толстые умеют лучше на этом свете обделывать дела свои, нежели тоненькие…

				

				
					Гоголевская “классифика-ция” двух типов людей ха-рактеризует не только их внешность, но и свойства натуры — вальяжность и уверенность первых и беспо-койство и финансовую не-стабильность вторых.

				

				
					2.

				

				
					3.

				

				
					4.

				

				
					5.
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					1

				

				
					2

				

				
					3

				

				
					Сравнение 

				

				
					1. …где за два рубля в сутки проезжающие получают покойную комнату с тараканами, выглядывающими, как чернослив, из всех углов…

				

				
					Сравнение тараканов с черно-сливом говорит о грязи гостиницы и желании наживы со стороны хозяев, не думающих о чистоте и удобствах для своих постояльцев.

				

				
					2.

				

				
					3.

				

				
					4.

				

				
					5.

				

				
					Метонимия

				

				
					“У меня когда свини-на — всю свинью давай на стол, баранина — всего барана тащи, гусь — всего гуся!”

				

				
					В данном примере метонимия подчеркивает физическую мощь и громадность Собакевича.

				

				
					2.

				

				
					3.

				

				
					4.

				

				
					5.

				

				
					Синекдоха

				

				
					1. “Вишь ты, — сказал один другому, — вон какое колесо! что ты

					думаешь, доедет то колесо, если б случилось, в Москву или не доедет?”

				

				
					Колесо, употребленное вместо брички (часть вместо целого), в конце поэмы превращается

					в символическую птицу-тройку. Вопрос, заданный в начале поэмы, разрешается ответом в конце.

				

				
					2.

				

				
					3.

				

				
					4.

				

				
					5.

				

				3.	Найдите и выпишите из произведения риторические вопросы, восклица-ния, обращения. Какую роль выполняют они в тексте?

				4.	Найдите в тексте примеры следующих стилистических фигур: повтора, сопоставления, противопоставления, оксюморона, анафоры, градации, гиперболы, инверсии, уподобления. Заполните таблицу в тетради:

				
					Стилистическая фигура

				

				
					Примеры из поэмы Н. В. Гоголя “Мертвые души”

				

				
					1

				

				
					2

				

				
					Повтор

				

				
					Сопоставление 

				

				
					Противопоставление 

				

				
					Оксюморон

				

			

		

		
			
				продолжение
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					1

				

				
					2

				

				
					Анафора 

				

				
					Градация 

				

				
					Гипербола 

				

				
					Инверсия 

				

				
					Уподобление 

				

				Итоговые вопросы и задания к теме “Н. В. Гоголь. Поэма “Мертвые души”

				Выполните на выбор одно из заданий. 

				Виды и средства создания развернутых сравнений в поэме Н. В. Гоголя “Мертвые души”.

				Напишите пересказ поэмы от имени одного из персонажей: Манилова, Коробочки, Ноздрева, Собакевича или Плюшкина.

				Подготовьте мультимедийную презентацию на тему: “Мертвые души” Н. В. Гоголя в интерпретации других видов искусства (живописи, театра, оперы, балета, кинематографии и др.)”.

				Итоговые вопросы и задания к разделу “Сатира на общество”

				Выполните одно из заданий на выбор.

				1.	Проведите научное исследование, сравнив между собой героев комедии А. С. Грибоедова “Горе от ума” Молчалина и поэмы Н. В. Гоголя “Мертвые души” Чичикова по следующим параметрам: принципы, характер, цель жизни, средства достижения, отношение к женщинам. 

				2.	Напишите реферат на тему “Сравнительный анализ произведений Н. В. Гоголя “Ревизор” и “Мертвые души”: сюжет, мотивы и образы”.

				1.	Изложите “Горе от ума” или “Мертвые души”, изменив род и жанр произведения. 

				2.	Напишите фанфик, в котором вместе действуют герои произведений А. С. Грибоедова и Н. В. Гоголя.
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				ТАЙНЫ ЧЕЛОВЕЧЕСКОЙ ДУШИ

				 

				
					[image: C:\Users\Виктория\Desktop\душа.jpg]
				

				Каждый человек — отражение своего внутреннего мира.

				М. Т. Цицерон 

				Неизведанные тайны души человека испокон веков интересуют людей искусства: художников, композиторов, музыкантов, по-этов и писателей. Стремясь к разгадке человеческой природы, они создают свои уникальные и неповторимые шедевры. Представленные в разделе произведения великих русских писателей-классиков: А. С. Пушкина, А. П. Чехова, Н. С. Лескова — объединяет тема “тайны человеческой души”.

				А. С. Пушкин в повести “Пиковая дама” раскрывает перед читате-лем образ героя, стремящегося к материальному обогащению. Тайна души Германна — это постоянные и необъяснимые мысли о богатстве, непреодолимое желание узнать магический секрет трех карт. 

				Герои поздних чеховских произведений тоже являются носи-телями определенных человеческих тайн. В рассказе писателя “Попрыгунья” показаны психологические особенности противопо-ложных по натуре людей: великодушного, мудрого, самоотверженно-го доктора Дымова и его супруги, Ольги Ивановны, легкомысленной, бесталанной, эгоистичной. Понять тайну героев-обывателей, ограни-ченных узким кругом интересов, ведущих скучную и однообразную жизнь, пытается А. П. Чехов и в рассказе “Ионыч”. Изображая превращение главного героя — Дмитрия Старцева — в равнодуш-ного, меркантильного, безвольного человека, автор иллюстрирует духовно-нравственную деградацию персонажа.

				Героев “Маленькой трилогии” (“Человек в футляре”, “Крыжов-ник”, “О любви”) автор определил как людей, стремящихся под-чинить свое существование “футляру”. “Футлярность” — это тайна 
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				человека, который разрывает связь с внешним миром и погружа-ется в сферу своих сугубо личных индивидуальных потребностей. Беликов — персонаж рассказа “Человек в футляре” — живет в по-стоянном страхе, опасаясь перемен и нарушений запретов, которые сам себе создал. Идеалом для него является постоянство во всем: внешнем виде, взглядах и жизненных принципах, переживаниях и чувствах. Нарушение привычного хода жизни герой воспринимает болезненно и трагично. 

				Образ человека, превратившего мечту о свободе и счастье в же-лание собственничества, описывает А. П. Чехов в произведении “Крыжовник”. Николай Иваныч на пути к достижению цели отре-кается от всех радостей и прелестей жизни. Осуществив задуманное, он сталкивается с суровой реальностью: выращенный им крыжовник на самом деле оказывается “жестким и кислым”. Обманывая себя, Чимша-Гималайский считает, что он счастлив.

				Тайна любви, находящаяся во власти холодного разума, изо-бражена писателем на примере жизни героев рассказа “О любви”. Подчиняя чувства рассудку, пряча их в “футляр”, Алехин слишком поздно осознает, “как ненужно, мелко и как обманчиво было все то, что нам мешало любить”.

				В характерах чеховских героев отразились взгляды автора о том, что материальные ценности можно ограничить “футляром”, а ду-ховно-нравственные — нет: они необъятны и безмерны.

				Тайна фальшивого жемчужного ожерелья в святочном рассказе Н. С. Лескова — это противопоставление материальных благ под-линным душевным качествам супруга дочери Николая Васильева: “у тебя муж простой души, да истинной”. Поддельное украшение выступает способом познания и раскрытия богатого внутреннего мира брата рассказчика. 

				Писатели — исследователи человеческой мысли — в созданных произведениях задаются вопросом: “Что творится в потаенных угол-ках души человека?” и пытаются разобраться в нем. Человеческая душа в их понимании полна тайн и загадок. Раскрывая их, мастера слова обогащают нас, читателей, новыми знаниями и открытиями, бесценным духовным опытом.

				1.	Пользуясь толковыми словарями, определите значения слов “тайна”, “душа”. Составьте с одним из них кластер.

				2.	Как вы понимаете выражение М. Т. Цицерона “Каждый человек — отра-жение своего внутреннего мира”?

				3.	Какие произведения А. С. Пушкина и А. П. Чехова вам уже известны? Какие загадки человеческой души авторы раскрывают в них?
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							На пути к пониманию текста
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				 АЛЕКСАНДР СЕРГЕЕВИЧ ПУШКИН.пОВЕСТЬ “Пиковая дама”

				ИСТОРИЯ СОЗДАНИЯ ПОВЕСТИ “Пиковая дама”

				“Пиковая дама” произвела при появ-лении своем всеобщий говор и перечиты-валась от пышных чертогов до скромных жилищ с одинаковым наслажденьем…

				П. В. Анненский

				Повесть “Пиковая дама” является одним из самых известных произведений А. С. Пушкина наряду с романом в стихах “Евгений Онегин”, “Маленькими трагедиями”, “Повестями Белкина”, исто-рическим романом “Капитанская дочка”. Работа над произведени-ем была начата в 1828 году, а завершена — в 1833 году, в период знаменитой Болдинской осени. Впервые повесть была опубликована в журнале “Библиотека для чтения” в 1834 году. Издатель журнала О. И. Сенковский в письме Пушкину так охарактеризовал “Пиковую даму”: “Вы создаете нечто новое, вы начинаете новую эпоху в литературе… вы положили начало новой прозе, — можете в этом не сомневаться”. В том же 1834 году “Пиковая дама” вошла в сборник “Повести, изданные Александром Пушкиным”. Пушкин с интересом следил за читательским восприятием повести и в дневнике отметил: “Моя “Пиковая дама” в большой моде. Игроки понтируют на тройку, семерку и туза…”. 

				В основе повести лежит реальный случай, о котором Пушкину рассказал его приятель князь Сергей Григорьевич Голицын. Прототипом графини Анны Федотовны, главной героини произведения “Пиковая дама”, стала бабушка С. Г. Голицына, Наталья Петровна, которая 
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							Вы узнаете: 

							— историю создания повести А. С. Пушкина “Пиковая дама”.

							Вы сможете:

							— сопоставить близкие по тематике, проблематике, жанру произведения О. Бальзака (“Красная гостиница”), А. С. Пушкина (“Медный всадник”) с по-вестью “Пиковая дама”;

							— написать творческую работу о замысле создания повести А. С. Пушкина “Пиковая дама”.
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					Сборник “Повести, из-данные Александром Пушкиным”, в кото-рый вошло произведе-ние “Пиковая дама”. 1834 
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				жила когда-то в Париже и приходилась хорошей знакомой извест-ному французскому аферисту, владевшему знаниями тайных наук, графу Сен-Жермену. Однажды ее внук, С. Г. Голицын, проигрался в карты и пришел к бабушке за деньгами. Она не дала ему денег, но зато передала магический секрет трех всегда выигрывающих карт, сообщенный ей в свое время графом Сен-Жерменом. Голицын по-ставил деньги на эти три карты и отыгрался. Все остальные события в повести “Пиковая дама” являются вымыслом самого автора.  

				Прочитайте повесть А. С. Пушкина “Пиковая дама”. 

				ПИКОВАЯ ДАМА

				Пиковая дама означает тайную не-доброжелательность. 

				Новейшая гадательная книга

				I

				А в ненастные дни

				Собирались они

				Часто;

				Гнули — Бог их прости! —

				От пятидесяти

				На сто.

				И выигрывали,

				И отписывали

				Мелом.

				Так, в ненастные дни,

				Занимались они

				Делом.

				Однажды играли в карты у конногвардейца Нарумова. Долгая зимняя ночь прошла незаметно; сели ужинать в пятом часу утра. Те, которые остались в выигрыше, ели с большим аппетитом, прочие, в рассеянности, сидели перед пустыми своими приборами. Но шам-панское явилось, разговор оживился, и все приняли в нем участие.

				— Что ты сделал, Сурин? — спросил хозяин.

				— Проиграл, по обыкновению. Надобно признаться, что я несчаст-лив: играю мирандолем, никогда не горячусь, ничем меня с толку не собьешь, а всё проигрываюсь!

				— И ты ни разу не соблазнился? ни разу не поставил на руте?.. Твердость твоя для меня удивительна. 

				— А каков Германн! — сказал один из гостей, указывая на мо-лодого инженера, — отроду не брал он карты в руки, отроду не за-гнул ни одного пароли, а до пяти часов сидит с нами и смотрит на нашу игру!

				— Игра занимает меня сильно, — сказал Германн, — но я не в со-стоянии жертвовать необходимым в надежде приобрести излишнее.
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				— Германн немец: он расчетлив, вот и всё! — заметил Томский. — А если кто для меня непонятен, так это моя бабушка графиня Анна Федотовна.

				— Как? что? — закричали гости.

				— Не могу постигнуть, — продолжал Томский, — каким образом бабушка моя не понтирует!

				— Да что ж тут удивительного, — сказал Нарумов, — что ось-мидесятилетняя старуха не понтирует?

				— Так вы ничего про нее не знаете?

				— Нет! право, ничего!

				— О, так послушайте:

				Надобно знать, что бабушка моя, лет шестьдесят тому назад, ез-дила в Париж и была там в большой моде. Народ бегал за нею, чтоб увидеть la Vénus moscovite1; Ришелье за нею волочился, и бабушка уверяет, что он чуть было не застрелился от ее жестокости.

				В то время дамы играли в фараон. Однажды при дворе она про-играла на слово герцогу Орлеанскому что-то очень много. Приехав домой, бабушка, отлепливая мушки с лица и отвязывая фижмы, объявила дедушке о своем проигрыше и приказала заплатить.

				Покойный дедушка, сколько я помню, был род бабушкина дво-рецкого. Он ее боялся, как огня; однако, услышав о таком ужас-ном проигрыше, он вышел из себя, принес счеты, доказал ей, что в полгода они издержали полмиллиона, что под Парижем нет у них ни подмосковной, ни саратовской деревни, и начисто отказался от платежа. Бабушка дала ему пощечину и легла спать одна, в знак своей немилости.

				На другой день она велела позвать мужа, надеясь, что домашнее наказание над ним подействовало, но нашла его непоколебимым. В первый раз в жизни она дошла с ним до рассуждений и объяс-нений; думала усовестить его, снисходительно доказывая, что долг долгу розь и что есть разница между принцем и каретником. — Куда! дедушка бунтовал. Нет, да и только! Бабушка не знала, что делать.

				С нею был коротко знаком человек очень замечательный. Вы слышали о графе Сен-Жермене, о котором рассказывают так много чудесного. Вы знаете, что он выдавал себя за Вечного Жида, за изо-бретателя жизненного эликсира и философского камня, и прочая. Над ним смеялись, как над шарлатаном, а Казанова в своих Записках говорит, что он был шпион; впрочем, Сен-Жермен, несмотря на свою таинственность, имел очень почтенную наружность и был в обще-стве человек очень любезный. Бабушка до сих пор любит его без памяти и сердится, если говорят об нем с неуважением. Бабушка 
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				знала, что Сен-Жермен мог располагать большими деньгами. Она решилась к нему прибегнуть. Написала ему записку и просила не-медленно к ней приехать.

				Старый чудак явился тотчас и застал в ужасном горе. Она описала ему самыми черными красками варварство мужа и сказала наконец, что всю свою надежду полагает на его дружбу и любезность.

				Сен-Жермен задумался.

				— Я могу вам услужить этой суммою, — сказал он, — но знаю, что вы не будете спокойны, пока со мною не расплатитесь, а я бы не желал вводить вас в новые хлопоты. Есть другое средство: вы можете отыграться. 

				— Но, любезный граф, — отвечала бабушка, — я говорю вам, что у нас денег вовсе нет. 

				— Деньги тут не нужны, — возразил Сен-Жермен: — извольте меня выслушать. 

				Тут он открыл ей тайну, за которую всякий из нас дорого бы дал…

				Молодые игроки удвоили внимание. Томский закурил трубку, затянулся и продолжал.

				— В тот же самый вечер бабушка явилась в Версаль, au jeu de la Reine1. 

				Герцог Орлеанский метал; бабушка слегка извинилась, что не

				привезла своего долга, в оправдание сплела маленькую историю и стала против него понтировать. Она выбрала три карты, поставила их одну за другою: все три выиграли ей соника, и бабушка отыгра-лась совершенно.

				— Случай! — сказал один из гостей.

				— Сказка! — заметил Германн.

				— Может статься, порошковые карты? — подхватил третий.

				— Не думаю, — отвечал важно Томский.

				— Как! — сказал Нарумов, — у тебя есть бабушка, которая угадывает три карты сряду, а ты до сих пор не перенял у ней ее кабалистики?

				— Да, черта с два! — отвечал Томский, — у ней было четверо сыновей, в том числе и мой отец: все четыре отчаянные игроки, и ни одному не открыла она своей тайны; хоть это было бы не худо для них и даже для меня. Но вот что мне рассказывал дядя, граф Иван Ильич, и в чем он меня уверял честью. Покойный Чаплицкий, тот самый, который умер в нищете, промотав миллионы, однажды в молодости своей проиграл — помнится Зоричу — около трехсот тысяч. Он был в отчаянии. Бабушка, которая всегда была строга 

				
					1 на карточную игру у королевы (фр.)
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				к шалостям молодых людей, как-то сжалилась над Чаплицким. Она дала ему три карты, с тем чтоб он поставил их одну за другою, и взя-ла с него честное слово впредь уже никогда не играть. Чаплицкий явился к своему победителю: они сели играть. Чаплицкий поставил на первую карту пятьдесят тысяч и выиграл соника; загнул пароли, пароли-пе, — отыгрался и остался еще в выигрыше…

				Однако пора спать: уже без четверти шесть.

				В самом деле, уж рассветало: молодые люди допили свои рюмки и разъехались.

				II

				— Il paraоt que monsieur est décidément pour les suivantes.

				— Que voulez-vous, madame? Elles sont plus fraоches1.

				Светский разговор

				Старая графиня *** сидела в своей уборной перед зеркалом. Три девушки окружали ее. Одна держала банку румян, другая коробку со шпильками, третья высокий чепец с лентами огненного цвета. Графиня не имела ни малейшего притязания на красоту, давно

				увядшую, но сохраняла все привычки своей молодости, строго сле-довала модам семидесятых годов и одевалась так же долго, так же старательно, как и шестьдесят лет тому назад. У окошка сидела за пяльцами барышня, ее воспитанница.

				— Здравствуйте, grand’maman2, — сказал, вошедши, молодой офицер. — Bonjour, mademoiselle Lise3. Grand’maman, я к вам с просьбою.

				— Что такое, Paul?4 

				— Позвольте вам представить одного из моих приятелей и при-везти его к вам в пятницу на бал.

				— Привези мне его прямо на бал, и тут мне его и представишь. Был ты вчерась у ***?

				— Как же! очень было весело; танцевали до пяти часов. Как хо-роша была Елецкая!

				— И, мой милый! Что в ней хорошего? Такова ли была ее бабушка, княгиня Дарья Петровна?.. Кстати: я чай, она уж очень постарела, княгиня Дарья Петровна?

				
					1 — Вы, кажется, решительно предпочитаете камеристок.

					 — Что делать, сударыня? Они свежее (фр.)

					2 бабушка (фр.)	

					3 Здравствуйте, мадемуазель Лиза (фр.)

					4 Поль.
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				— Как, постарела? — отвечал рассеянно Томский, — она лет семь как умерла.

				Барышня подняла голову и сделала знак молодому человеку. Он вспомнил, что от старой графини таили смерть ее ровесниц, и закусил себе губу. Но графиня услышала весть, для нее новую, с большим равнодушием.

				— Умерла! — сказала она, — а я и не знала! Мы вместе были по-жалованы во фрейлины, и когда мы представились, то государыня…

				И графиня в сотый раз рассказала внуку свой анекдот.

				— Ну, Paul, — сказала она потом, — теперь помоги мне встать. Лизанька, где моя табакерка?

				И графиня со своими девушками пошла за ширмами оканчивать свой туалет. Томский остался с барышнею.

				— Кого это вы хотите представить? — тихо спросила Лизавета Ивановна.

				— Нарумова. Вы его знаете?

				— Нет! Он военный или статский?

				— Военный.

				— Инженер?

				— Нет! кавалерист. А почему вы думали, что он инженер?

				Барышня засмеялась и не отвечала ни слова.

				— Paul! — закричала графиня из-за ширмов, — пришли мне какой-нибудь новый роман, только, пожалуйста, не из нынешних.

				— Как это, grand’maman?

				— То есть такой роман, где бы герой не давил ни отца, ни матери и где бы не было утопленных тел. Я ужасно боюсь утопленников!

				— Таких романов нынче нет. Не хотите ли разве русских?

				— А разве есть русские романы?.. Пришли, батюшка, пожалуй-ста пришли!

				— Простите, grand’maman: я спешу… Простите, Лизавета Ивановна! Почему же вы думали, что Нарумов инженер?

				И Томский вышел из уборной.

				Лизавета Ивановна осталась одна: она оставила работу и стала глядеть в окно. Вскоре на одной стороне улицы из-за угольного дома показался молодой офицер. Румянец покрыл ее щеки: она принялась опять за работу и наклонила голову над самой канвою. В это время вошла графиня, совсем одетая.

				— Прикажи, Лизанька, — сказала она, — карету закладывать, и поедем прогуляться.

				Лизанька встала из-за пяльцев и стала убирать свою работу.

				— Что ты, мать моя! глуха, что ли! — закричала графиня. — Вели скорей закладывать карету.
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				— Сейчас! — отвечала тихо барышня и побежала в переднюю.

				Слуга вошел и подал графине книги от князя Павла Александровича.

				— Хорошо! Благодарить, — сказала графиня. — Лизанька, Лизанька! да куда ж ты бежишь?

				— Одеваться.

				— Успеешь, матушка. Сиди здесь. Раскрой-ка первый том; читай вслух…

				Барышня взяла книгу и прочла несколько строк.

				— Громче! — сказала графиня. — Что с тобою, мать моя? с го-лосу спала, что ли?.. Погоди: подвинь мне скамеечку, ближе… ну! 

				Лизавета Ивановна прочла еще две страницы. Графиня зевнула.

				— Брось эту книгу, — сказала она, — что за вздор! Отошли это князю Павлу и вели благодарить… Да что ж карета?

				— Карета готова, — сказала Лизавета Ивановна, взглянув на улицу.

				— Что ж ты не одета? — сказала графиня, — всегда надобно тебя ждать! Это, матушка, несносно.

				Лиза побежала в свою комнату. Не прошло двух минут, графиня начала звонить изо всей мочи. Три девушки вбежали в одну дверь, а камердинер в другую.

				— Что это вас не докличешься? — сказала им графиня. — Сказать Лизавете Ивановне, что я ее жду.

				Лизавета Ивановна вошла в капоте и в шляпке.

				— Наконец, мать моя! — сказала графиня. — Что за наряды! Зачем это?.. кого прельщать?.. А какова погода? — кажется, ветер.

				— Никак нет-с, ваше сиятельство! очень тихо-с! — отвечал ка-мердинер.

				— Вы всегда говорите наобум! Отворите форточку. Так и есть: ветер! и прехолодный! Отложить карету! Лизанька, мы не поедем: нечего было наряжаться.

				“И вот моя жизнь!” — подумала Лизавета Ивановна.

				В самом деле, Лизавета Ивановна была пренесчастное создание. Горек чужой хлеб, говорит Данте, и тяже-лы ступени чужого крыльца, а кому и знать горечь зависимости, как не бедной воспитаннице знатной стару-хи? Графиня ***, конечно, не имела злой души; но была своенравна, как женщина, избалованная светом, 
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				скупа и погружена в холодный эгоизм, как и все старые люди, от-любившие в свой век и чуждые настоящему. Она участвовала во всех суетностях большого света, таскалась на балы, где сидела в углу, раз-румяненная и одетая по старинной моде, как уродливое и необходи-мое украшение бальной залы; к ней с низкими поклонами подходили приезжающие гости, как по установленному обряду, и потом уже никто ею не занимался. У себя принимала она весь город, наблюдая строгий этикет и не узнавая никого в лицо. Многочисленная челядь ее, разжирев и поседев в ее передней и девичьей, делала, что хотела, наперерыв обкрадывая умирающую старуху. Лизавета Ивановна была домашней мученицею. Она разливала чай и получала выговоры за лишний расход сахара; она вслух читала романы и виновата была во всех ошибках автора; она сопровождала графиню в ее прогулках и отвечала за погоду и за мостовую. Ей было назначено жалованье, которое никогда не доплачивали; а между тем требовали от нее, чтоб она одета была, как и все, то есть как очень немногие. В свете играла она самую жалкую роль. Все ее знали и никто не замечал; на балах она танцевала только тогда, как недоставало vis-á-vis1, и дамы брали ее под руку всякий раз, как им нужно было идти в уборную поправить что-нибудь в своем наряде. Она была самолюбива, живо чувствовала свое положение и глядела кругом себя, — с нетерпением ожидая избавителя; но молодые люди, расчетливые в ветреном своем тщеславии, не удостоивали ее внимания, хотя Лизавета Ивановна была сто раз милее наглых и холодных невест, около которых они увивались. Сколько раз, оставя тихонько скучную и пышную го-стиную, она уходила плакать в бедной своей комнате, где сто-яли ширмы, оклеенные обоями, комод, зеркальце и крашеная кровать и где сальная свеча темно горела в медном шандале!

				Однажды — это случилось два дня после вечера, описанного в на-чале этой повести, и за неделю перед той сценой, на которой мы остановились, — однажды Лизавета Ивановна, сидя под окошком за пяльцами, нечаянно взглянула на улицу и увидела молодого ин-женера, стоящего неподвижно и устремившего глаза к ее окошку. Она опустила голову и снова занялась работой; через пять минут взглянула опять, — молодой офицер стоял на том же месте. Не имея привычки кокетничать с прохожими офицерами, она перестала гля-деть на улицу и шила около двух часов, не приподнимая головы. Подали обедать. Она встала, начала убирать свои пяльцы и, взгля-нув нечаянно на улицу, опять увидела офицера. Это показалось ей довольно странным. После обеда она подошла к окошку с чувством 

				
					1 Здесь: пары в танце.
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				некоторого беспокойства, но уже офицера не было, — и она про него забыла…

				Дня через два, выходя с графиней садиться в карету, она опять его увидела. Он стоял у самого подъезда, закрыв лицо бобровым воротником: черные глаза его сверкали из-под шляпы. Лизавета Ивановна испугалась, сама не зная чего, и села в карету с трепетом неизъяснимым.

				Возвратясь домой, она подбежала к окошку, — офицер стоял на прежнем месте, устремив на нее глаза; она отошла, мучась любо-пытством и волнуемая чувством, для нее совершенно новым.

				С того времени не проходило дня, чтоб молодой человек, в из-вестный час, не являлся под окнами их дома. Между им и ею учре-дились неусловленные сношения. Сидя на своем месте за работой, она чувствовала его приближение, — подымала голову, смотрела на него с каждым днем долее и долее. Молодой человек, казалось, был за то ей благодарен: она видела острым взором молодости, как быстрый румянец покрывал его бледные щеки всякий раз, когда взоры их встречались. Через неделю она ему улыбнулась…

				Когда Томский спросил позволения представить графине своего приятеля, сердце бедной девушки забилось. Но узнав, что Нарумов не инженер, а конногвардеец, она сожалела, что нескромным во-просом высказала свою тайну ветреному Томскому.

				Германн был сын обрусевшего немца, оставившего ему маленький капитал. Будучи твердо убежден в необходимости упрочить свою независимость, Германн не касался и процентов, жил одним жалова-ньем, не позволял себе малейшей прихоти. Впрочем, он был скрытен и честолюбив, и товарищи его редко имели случай посмеяться над его излишней бережливостью. Он имел сильные страсти и огненное воображение, но твердость спасла его от обыкновенных заблуждений молодости. Так, например, будучи в душе игрок, никогда не брал он карты в руки, ибо рассчитал, что его состояние не позволяло ему (как сказывал он) жертвовать необходимым в надежде приобрести излишнее, — а между тем целые ночи просиживал за карточными столами и следовал с лихорадочным трепетом за различными обо-ротами игры.

				Анекдот о трех картах сильно подействовал на его воображение и целую ночь не выходил из его головы. “Что, если, — думал он на другой день вечером, бродя по Петербургу, — что, если старая гра-финя откроет мне свою тайну! — или назначит мне эти три верные карты! Почему ж не попробовать своего счастия?.. Представиться ей, подбиться в ее милость, — пожалуй, сделаться ее любовником, — но на это всё требуется время — а ей восемьдесят семь лет, — она 
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				может умереть через неделю, — че-рез два дня!.. Да и самый анекдот?.. Можно ли ему верить?.. Нет! расчет, умеренность и трудолюбие: вот мои три верные карты, вот что утроит, усемерит мой капитал и доставит мне покой и независимость!”

				Рассуждая таким образом, очу-тился он в одной из главных улиц Петербурга, перед домом старинной архитектуры. Улица была заставлена экипажами, кареты одна за другою катились к освещенному подъезду. Из карет поминутно вытягива-лись то стройная нога молодой красавицы, то гремучая ботфорта, то полосатый чулок и дипломатический башмак. Шубы и плащи мелькали мимо величавого швейцара. Германн остановился.

				— Чей это дом? — спросил он у углового будочника.

				— Графини ***, — отвечал будочник.

				Германн затрепетал. Удивительный анекдот снова представился его воображению. Он стал ходить около дома, думая об его хозяйке и о чудной ее способности. Поздно воротился он в смиренный свой уголок; долго не мог заснуть, и, когда сон им овладел, ему пригре-зились карты, зеленый стол, кипы ассигнаций и груды червонцев. Он ставил карту за картой, гнул углы решительно, выигрывал бес-престанно, и загребал к себе золото, и клал ассигнации в карман. Проснувшись уже поздно, он вздохнул о потере своего фантастиче-ского богатства, пошел опять бродить по городу и опять очутился перед домом графини ***. Неведомая сила, казалось, привлекала его к нему. Он остановился и стал смотреть на окна. В одном увидел он черноволосую головку, наклоненную, вероятно, над книгой или над работой. Головка приподнялась. Германн увидел свежее личико и черные глаза. Эта минута решила его участь.

				III

				Vous m’écrivez, mon ange, des 

				lettres de quatre pages plus vite 

				que je ne puis les lire1.

				Переписка

				Только Лизавета Ивановна успела снять капот и шляпу, как уже графиня послала за нею и велела опять подавать карету. Они пош-

				
					1 Вы пишете мне, мой ангел, письма по четыре страницы быстрее, чем я успе-ваю их прочитать (фр.)
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				ли садиться. В то самое время, как два лакея приподняли старуху и просунули в дверцы, Лизавета Ивановна у самого колеса увидела своего инженера; он схватил ее руку; она не могла опомниться от испугу, молодой человек исчез: письмо осталось в ее руке. Она спря-тала его за перчатку и во всю дорогу ничего не слыхала и не видала. Графиня имела обыкновение поминутно делать в карете вопросы: кто это с нами встретился? — как зовут этот мост? — что там на-писано на вывеске? Лизавета Ивановна на сей раз отвечала наобум и невпопад и рассердила графиню.

				— Что с тобою сделалось, мать моя! Столбняк ли на тебя нашел, что ли? Ты меня или не слышишь, или не понимаешь?.. Слава Богу, я не картавлю и из ума еще не выжила!

				Лизавета Ивановна ее не слушала. Возвратясь домой, она по-бежала в свою комнату, вынула из-за перчатки письмо; оно было не запечатано. Лизавета Ивановна его прочитала. Письмо содержало в себе признание в любви: оно было нежно, почтительно и слово в слово взято из немецкого романа. Но Лизавета Ивановна по-немецки не умела и была очень им довольна.

				Однако принятое ею письмо беспокоило ее чрезвычайно. Впервые входила она в тайные, тесные сношения с молодым мужчиною. Его дерзость ужасала ее. 

				Она упрекала себя в неосторожном поведении и не знала, что делать: перестать ли сидеть у окошка и невниманием охладить в мо-лодом офицере охоту к дальнейшим преследованиям? — отослать ли ему письмо? — отвечать ли холодно и решительно? Ей не с кем было посоветоваться, у ней не было ни подруги, ни наставницы. Лизавета Ивановна решилась отвечать.

				Она села за письменный столик, взяла перо, бумагу — и задума-лась. Несколько раз начинала она свое письмо, — и рвала его: товыражения казались ей слишком снисходительными, то слишком жестокими. Наконец ей удалось написать несколько строк, кото-рыми она осталась довольна. “Я уверена, — писала она, — что вы имеете честные намерения и что вы не хотели оскорбить меня не-обдуманным поступком; но знакомство наше не должно бы начаться таким образом. Возвращаю вам письмо ваше и надеюсь, что не буду впредь иметь причины жаловаться на незаслуженное неуважение”.

				На другой день, увидя идущего Германна, Лизавета Ивановна встала из-за пяльцев, вышла в залу, отворила форточку и бросила письмо на улицу, надеясь на проворство молодого офицера. Германн подбежал, поднял его и вошел в кондитерскую лавку. Сорвав печать, он нашел свое письмо и ответ Лизаветы Ивановны. Он того и ожидал и возвратился домой, очень занятый своей интригою.
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				Три дня после того Лизавете Ивановне молоденькая, быстроглазая мамзель принесла записочку из модной лавки. Лизавета Ивановна открыла ее с беспокойством, предвидя денежные требования, и вдруг узнала руку Германна.

				— Вы, душенька, ошиблись, — сказала она, — эта записка не ко мне.

				— Нет, точно к вам! — отвечала смелая девушка, не скрывая лукавой улыбки. — Извольте прочитать!

				Лизавета Ивановна пробежала записку. Германн требовал сви-дания.

				— Не может быть! — сказала Лизавета Ивановна, испугавшись и поспешности требований и способу, им употребленному. — Это писано верно не ко мне! — И разорвала письмо в мелкие кусочки.

				— Коли письмо не к вам, зачем же вы его разорвали? — сказала мамзель, — я бы возвратила его тому, кто его послал.

				— Пожалуйста, душенька! — сказала Лизавета Ивановна, вспых-нув от ее замечания, — вперед ко мне записок не носите. А тому, кто вас послал, скажите, что ему должно быть стыдно…

				Но Германн не унялся. Лизавета Ивановна каждый день полу-чала от него письма, то тем, то другим образом. Они уже не были переведены с немецкого. Германн их писал, вдохновенный страстию, и говорил языком, ему свойственным: в них выражались и непре-клонность его желаний, и беспорядок необузданного воображения. Лизавета Ивановна уже не думала их отсылать: она упивалась ими; стала на них отвечать, — и ее записки час от часу становились длин-нее и нежнее. Наконец она бросила ему в окошко следующее письмо:

				“Сегодня бал у *** ского посланника. Графиня там будет. Мы останемся часов до двух. Вот вам случай увидеть меня наедине. Как скоро графиня уедет, ее люди, вероятно, разойдутся, в сенях останется швейцар, но и он обыкновенно уходит в свою каморку. Приходите в половине двенадцатого. Ступайте прямо на лестницу. Коли вы найдете кого в передней, то вы спросите, дома ли графиня. Вам скажут нет, — и делать нечего. Вы должны будете воротиться. Но, вероятно, вы не встретите никого. Девушки сидят у себя, все в одной комнате. Из передней ступайте налево, идите все прямо до графининой спальни. В спальне за ширмами увидите две маленькие двери: справа в кабинет, куда графиня никогда не входит, слева в ко-ридор, и тут же узенькая витая лестница: она ведет в мою комнату”.

				Германн трепетал, как тигр, ожидая назначенного времени.В десять часов вечера он уж стоял перед домом графини. Погода была ужасная: ветер выл, мокрый снег падал хлопьями; фонари 
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				светились тускло; улицы были пусты. Изредка тянулся Ванька на тощей кляче своей, высматривая запоздалого седока. Германн стоял в одном сертуке, не чувствуя ни ветра, ни снега. Наконец графинину карету подали. Германн видел, как лакеи вынесли под руки сгорб-ленную старуху, укутанную в соболью шубу, и как вослед за нею, в холодном плаще, с головой, убранною свежими цветами, мелькнула ее воспитанница. Дверцы захлопнулись. Карета тяжело покатилась по рыхлому снегу. Швейцар запер двери. Окна померкли. Германн стал ходить около опустевшего дома: он подошел к фонарю, взгля-нул на часы, — было двадцать минут двенадцатого. Он остался под фонарем, устремив глаза на часовую стрелку и выжидая остальные минуты. Ровно в половине двенадцатого Германн ступил на графи-нино крыльцо и взошел в ярко освещенные сени. Швейцара не было. Германн взбежал по лестнице, отворил двери в переднюю и увидел слугу, спящего под лампою, в старинных, запачканных креслах. Легким и твердым шагом Германн прошел мимо его. Зала и гости-ная были темны. Лампа слабо освещала их из передней. Германн вошел в спальню. Перед кивотом, наполненным старинными об-разами, теплилась золотая лампада. Полинялые штофные кресла и диваны с пуховыми подушками, с сошедшей позолотою, стояли в печальной симметрии около стен, обитых китайскими обоями. На стене висели два портрета, писанные в Париже m-me Lebrun1. Один из них изображал мужчину лет сорока, румяного и полного, в светло-зеленом мундире и со звездою; другой — молодую красави-цу с орлиным носом, с зачесанными висками и с розою в пудреных волосах. По всем углам торчали фарфоровые пастушки, столовые часы работы славного Leroy2, коробочки, рулетки, веера и разные дамские игрушки, изобретенные в конце минувшего столетия вместе с Монгольфьеровым шаром и Месмеровым магнетизмом. Германн пошел за ширмы. За ними стояла маленькая железная кровать; справа находилась дверь, ведущая в кабинет; слева, другая — в ко-ридор. Германн ее отворил, увидел узкую витую лестницу, которая вела в комнату бедной воспитанницы… Но он воротился и вошел в темный кабинет.

				Время шло медленно. Все было тихо. В гостиной пробило двенад-цать; по всем комнатам часы одни за другими прозвонили двенад-цать — и всё умолкло опять. Германн стоял, прислонясь к холодной 

				
					1 госпожой Лебрен (фр.)

					2 Леруа (фр.)	
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				печке. Он был спокоен; сердце его билось ровно, как у человека, решившегося на что-нибудь опасное, но необходимое. Часы пробили первый и второй час утра, — и он услышал дальний стук кареты. Невольное волнение овладело им. Карета подъехала и остановилась. Он услышал стук опускаемой подножки. В доме засуетились. Люди побежали, раздались голоса, и дом осветился. В спальню вбежали три старые горничные, и графиня, чуть живая, вошла и опустилась в вольтеровы кресла. Германн глядел в щелку: Лизавета Ивановна прошла мимо его. Германн услышал ее торопливые шаги по ступеням ее лестницы. В сердце его отозвалось нечто похожее на угрызение совести и снова умолкло. Он окаменел.

				Графиня стала раздеваться перед зеркалом. Откололи с нее чепец, украшенный розами; сняли напудренный парик с ее седой и плотно остриженной головы. Булавки дождем сыпались около нее. Желтое платье, шитое серебром, упало к ее распухлым ногам. Германн был свидетелем отвратительных таинств ее туалета; наконец графиня осталась в спальной кофте и ночном чепце: в этом наряде, более свойственном ее старости, она казалась менее ужасна и безобразна.

				Как и все старые люди вообще, графиня страдала бессонницею. Раздевшись, она села у окна в вольтеровы кресла и отослала гор-ничных. Свечи вынесли, комната опять осветилась одною лампадою. Графиня сидела вся желтая, шевеля отвислыми губами, качаясь направо и налево. В мутных глазах ее изображалось совершенное отсутствие мысли; смотря на нее, можно было бы подумать, что качание страшной старухи происходило не от ее воли, но по дей-ствию скрытого гальванизма.

				Вдруг это мертвое лицо изменилось неизъяснимо. Губы перестали шевелиться, глаза оживились: перед графинею стоял незнакомый мужчина.

				— Не пугайтесь, ради Бога, не пугайтесь! — сказал он внятным и тихим голосом. — Я не имею намерения вредить вам; я пришел умолять вас об одной милости.

				Старуха молча смотрела на него и, казалось, его не слыхала. Германн вообразил, что она глуха, и, наклонясь над самым ее ухом, повторил ей то же самое. Старуха молчала по-прежнему.

				— Вы можете, — продолжал Германн, — составить счастие моей жизни, и оно ничего не будет вам стоить: я знаю, что вы можете угадать три карты сряду…

				Германн остановился. Графиня, казалось, поняла, чего от нее требовали; казалось, она искала слов для своего ответа.
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				— Это была шутка, — сказала она наконец, — клянусь вам! это была шутка!

				— Этим нечего шутить, — возразил сердито Германн. — Вспомните Чаплицкого, которому помогли вы отыграться.

				Графиня видимо смутилась. Черты ее изобразили сильное движе-ние души, но она скоро впала в прежнюю бесчувственность.

				— Можете ли вы, — продолжал Германн, — назначить мне эти три верные карты?

				Графиня молчала; Германн продолжал:

				— Для кого вам беречь вашу тайну? Для внуков? Они богаты и без того; они же не знают и цены деньгам. Моту не помогут ваши три карты. Кто не умеет беречь отцовское наследство, тот все-таки умрет в нищете, несмотря ни на какие демонские усилия. Я не мот; я знаю цену деньгам. Ваши три карты для меня не пропадут. Ну!..

				Он остановился и с трепетом ожидал ее ответа. Графиня молчала; Германн стал на колени.

				— Если когда-нибудь, — сказал он, — сердце ваше знало чувство любви, если вы помните ее восторги, если вы хоть раз улыбнулись при плаче новорожденного сына, если что-нибудь человеческое би-лось когда-нибудь в груди вашей, то умоляю вас чувствами супруги, любовницы, матери, — всем, что ни есть святого в жизни, — не от-кажите мне в моей просьбе! — откройте мне вашу тайну! — что вам в ней?.. Может быть, она сопряжена с ужасным грехом, с пагубою вечного блаженства, с дьявольским договором… Подумайте: вы ста-ры; жить вам уж недолго, — я готов взять грех ваш на свою душу. Откройте мне только вашу тайну. Подумайте, что счастие человека находится в ваших руках; что не только я, но дети мои, внуки и правнуки благословят вашу память и будут ее чтить, как святыню…

				Старуха не отвечала ни слова.

				Германн встал.

				— Старая ведьма! — сказал он, стиснув зубы, — так я ж заставлю тебя отвечать…

				С этим словом он вынул из кармана пистолет. 

				При виде пистолета графиня во второй раз оказала сильное чувство. Она закивала головою и подняла руку, как бы заслоняясь от выстрела… Потом покатилась навзничь… и осталась недвижима.

				— Перестаньте ребячиться, — сказал Германн, взяв ее руку. — Спрашиваю в последний раз: хотите ли назначить мне ваши три карты? — да или нет?

				Графиня не отвечала. Германн увидел, что она умерла.
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				IV

				7 Маi 18**

				Homme sans mœurs et sans religion!1

				Переписка

				Лизавета Ивановна сидела в своей комнате, еще в бальном своем наряде, погруженная в глубокие размышления. Приехав домой, она спешила отослать заспанную девку, нехотя пред-лагавшую ей свою услугу, — сказала, что разденется сама, и с трепетом вошла к себе, надеясь найти там Германна и желая не найти его. С первого взгляда она удостоверилась в его отсутствии и благодарила судьбу за препятствие, помешавшее их свиданию. Она села, не раздеваясь, и стала припоминать все обстоятельства, в такое короткое время и так далеко ее завлекшие. Не прошло трех 

				недель с той поры, как она в первый раз увидела в окошко молодого человека, — и уже она была с ним в переписке, — и он успел вы-требовать от нее ночное свидание! Она знала имя его потому только, что некоторые из его писем были им подписаны; никогда с ним не говорила, не слыхала его голоса, никогда о нем не слыхала… до самого сего вечера. Странное дело! В самый тот вечер, на бале, Томский, дуясь на молодую княжну Полину ***, которая, против обыкновения, кокетничала не с ним, желал отомстить, оказывая равнодушие: он позвал Лизавету Ивановну и танцевал с нею бес-конечную мазурку. Во всё время шутил он над ее пристрастием к инженерным офицерам, уверял, что он знает гораздо более, нежели можно было ей предполагать, и некоторые из его шуток были так удачно направлены, что Лизавета Ивановна думала несколько раз, что ее тайна была ему известна.

				— От кого вы все это знаете? — спросила она смеясь.

				— От приятеля известной вам особы, — отвечал Томский, — че-ловека очень замечательного!

				— Кто ж этот замечательный человек?

				— Его зовут Германном.

				Лизавета Ивановна не отвечала ничего, но ее руки и ноги по-леденели…

				— Этот Германн, — продолжал Томский, — лицо истинно рома-ническое: у него профиль Наполеона, а душа Мефистофеля. Я ду-маю, что на его совести по крайней мере три злодейства. Как вы побледнели!..

				
					1 7 мая 18** 

					Человек, у которого нет никаких нравственных правил и ничего святого! (фр.)
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				— У меня голова болит… Что же говорил вам Германн, или как бишь его?..

				— Германн очень недоволен своим приятелем: он говорит, что на его месте он поступил бы совсем иначе… Я даже полагаю, что Германн сам имеет на вас виды, по крайней мере он очень неравно-душно слушает влюбленные восклицания своего приятеля.

				— Да где ж он меня видел?

				— В церкви, может быть, — на гулянье!.. Бог его знает! может быть, в вашей комнате, во время вашего сна: от него станет…

				Подошедшие к ним три дамы с вопросами — oubli ou regret?1 — прервали разговор, который становился мучительно любопытен для Лизаветы Ивановны.

				Дама, выбранная Томским, была сама княжна ***. Она успела с ним изъясниться, обежав лишний круг и лишний раз повертев-шись перед своим стулом. 

				Томский, возвратясь на свое место, уже не думал ни о Германне, ни о Лизавете Ивановне. Она непременно хотела возобновить пре-рванный разговор; но мазурка кончилась, и вскоре после старая графиня уехала.

				Слова Томского были не что иное, как мазурочная болтовня, но они глубоко заронились в душу молодой мечтательницы. Портрет, набросанный Томским, сходствовал с изображением, составленным ею самою, и, благодаря новейшим романам, это уже пошлое лицо пугало и пленяло ее воображение. Она сидела, сложа крестом голые руки, наклонив на открытую грудь голову, еще убранную цветами… Вдруг дверь отворилась, и Германн вошел. Она затрепетала…

				— Где же вы были? — спросила она испуганным шепотом.

				— В спальне у старой графини, — отвечал Германн, — я сейчас от нее. Графиня умерла.

				— Боже мой!.. что вы говорите?..

				— И кажется, — продолжал Германн, — я причиною ее смерти.

				Лизавета Ивановна взглянула на него, и слова Томского разда-лись в ее душе: у этого человека по крайней мере три злодейства на душе! Германн сел на окошко подле нее и все рассказал.

				Лизавета Ивановна выслушала его с ужасом. Итак, эти страст-ные письма, эти пламенные требования, это дерзкое, упорное пре-следование, все это было не любовь! Деньги, — вот чего алкала его душа! Не она могла утолить его желания и осчастливить его! Бедная воспитанница была не что иное, как слепая помощница разбойни-

				
					1 забвение или сожаление (фр.)
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				ка, убийцы старой ее благодетельницы!.. Горько заплакала она в позднем, мучительном своем раскаянии. Германн смотрел на нее молча: сердце его также терзалось, но ни слезы бедной девушки, ни удивительная прелесть ее горести не тревожили суровой души его. Он не чувствовал угрызения совести при мысли о мертвой старухе. Одно его ужасало: невозвратная потеря тайны, от которой ожидал обогащения.

				— Вы чудовище! — сказала наконец Лизавета Ивановна.

				— Я не хотел ее смерти, — отвечал Германн, — пистолет мой не заряжен.

				Они замолчали.

				Утро наступало. Лизавета Ивановна погасила догорающую све-чу: бледный свет озарил ее комнату. Она отерла заплаканные глаза и подняла их на Германна: он сидел на окошке, сложа руки и грозно нахмурясь. В этом положении удивительно напоминал он портрет Наполеона. Это сходство поразило даже Лизавету Ивановну.

				— Как вам выйти из дому? — сказала наконец Лизавета Ивановна. — Я думала провести вас по потаенной лестнице, но на-добно идти мимо спальни, а я боюсь.

				— Расскажите мне, как найти эту потаенную лестницу; я выйду.

				Лизавета Ивановна встала, вынула из комода ключ, вручила его Германну и дала ему подробное наставление. Германн пожал ее холодную, безответную руку, поцеловал ее наклоненную голову и вышел.

				Он спустился вниз по витой лестнице и вошел опять в спальню графини. Мертвая старуха сидела окаменев; лицо ее выражало глу-бокое спокойствие. Германн остановился перед нею, долго смотрел на нее, как бы желая удостовериться в ужасной истине; наконец вошел в кабинет, ощупал за обоями дверь и стал сходить по темной лестнице, волнуемый странными чувствованиями. По этой самой лестнице, думал он, может быть, лет шестьдесят назад, в эту самую спальню, в такой же час, в шитом кафтане, причесанный à l’oiseau royal1, прижимая к сердцу треугольную свою шляпу, прокрадывался молодой счастливец, давно уже истлевший в могиле, а сердце пре-старелой его любовницы сегодня перестало биться…

				Под лестницею Германн нашел дверь, которую отпер тем же ключом, и очутился в сквозном коридоре, выведшем его на улицу.

				
					1 “королевской птицей” (фр.) — “журавлем”, т. е. с шапочкой набекрень.	
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				V

				В эту ночь явилась ко мне покойница баронесса фон В***. Она была вся в белом и сказала мне: “Здравствуйте, господин советник!”

				Шведенборг

				Три дня после роковой ночи, в девять часов утра, Германн от-правился в *** монастырь, где должны были отпевать тело усопшей графини. Не чувствуя раскаяния, он не мог, однако, совершенно заглушить голос совести, твердившей ему: ты убийца старухи! Имея мало истинной веры, он имел множество предрассудков. Он верил, что мертвая графиня могла иметь вредное влияние на его жизнь, — и решился явиться на ее похороны, чтобы испросить у ней прощения.

				Церковь была полна. Германн насилу мог пробраться сквозь толпу народа. Гроб стоял на богатом катафалке под бархатным бал-дахином. Усопшая лежала в нем с руками, сложенными на груди, в кружевном чепце и в белом атласном платье. Кругом стояли ее домашние: слуги в черных кафтанах с гербовыми лентами на плече 

				и со свечами в руках; родственники в глубоком трауре, — дети, вну-ки и правнуки. Никто не плакал; слезы были бы — une affectation1. Графиня так была стара, что смерть ее никого не могла поразить и что ее родственники давно смотрели на нее, как на отжившую. Молодой архиерей произнес надгробное слово. В простых и трога-тельных выражениях представил он мирное успение праведницы, которой долгие годы были тихим, умилительным приготовлением к христианской кончине. “Ангел смерти обрел ее, — сказал ора-тор, — бодрствующую в помышлениях благих и в ожидании же-ниха полунощного”. Служба совершилась с печальным приличием. Родственники первые пошли прощаться с телом. Потом двинулись и многочисленные гости, приехавшие поклониться той, которая так давно была участницею в их суетных увеселениях. После них и все домашние. 

				Наконец приблизилась старая барская барыня, ровесница покой-ницы. Две молодые девушки вели ее под руки. Она не в силах была поклониться до земли, — и одна пролила несколько слез, поцеловав холодную руку госпожи своей. После нее Германн решился подойти ко гробу. Он поклонился в землю и несколько минут лежал на хо-лодном полу, усыпанном ельником. Наконец приподнялся, бледен как сама покойница, взошел на ступени катафалка и наклонился… 

				
					1 притворством (фр.)	

				

			

		

	
		
			[image: ]
		

		
			[image: ]
		

		
			
				[image: ]
			

			
				[image: ]
			

		

		
			
				100

			

		

		
			
				В эту минуту показалось ему, что мертвая насмешливо взглянула на него, прищуривая одним глазом. Германн, поспешно подавшисьназад, оступился и навзничь грянулся об земь. Его подняли. В то же самое время Лизавету Ивановну вынесли в обмороке на паперть. Этот эпизод возмутил на несколько минут торжественность мрачного обряда. Между посетителями поднялся глухой ропот, а худощавый камергер, близкий родственник покойницы, шепнул на ухо стояще-му подле него англичанину, что молодой офицер ее побочный сын, на что англичанин отвечал холодно: Oh?

				Целый день Германн был чрезвычайно расстроен. Обедая в уеди-ненном трактире, он, против обыкновения своего, пил очень много, в надежде заглушить внутреннее волнение. Но вино еще более горя-чило его воображение. Возвратясь домой, он бросился, не раздеваясь, на кровать и крепко заснул.

				Он проснулся уже ночью: луна озаряла его комнату. Он взгля-нул на часы: было без четверти три. Сон у него прошел; он сел на кровать и думал о похоронах старой графини.

				В это время кто-то с улицы взглянул к нему в окошко, — и тотчас отошел. Германн не обратил на то никакого внимания. Чрез мину-ту услышал он, что отпирали дверь в передней комнате. Германн думал, что денщик его, пьяный по своему обыкновению, возвращал-ся с ночной прогулки. Но он услышал незнакомую походку: кто-то ходил, тихо шаркая туфлями. Дверь отворилась, вошла женщина в белом платье. Германн принял ее за свою старую кормилицу и удивился, что могло привести ее в такую пору. Но белая женщина, скользнув, очутилась вдруг перед ним, — и Германн узнал графиню!

				— Я пришла к тебе против своей воли, — сказала она твердым голосом, — но мне велено исполнить твою просьбу. Тройка, семерка и туз выиграют тебе сряду, но с тем, чтобы ты в сутки более одной карты не ставил и чтоб во всю жизнь уже после не играл. Прощаю тебе мою смерть, с тем, чтоб ты женился на моей воспитаннице Лизавете Ивановне…

				С этим словом она тихо повернулась, пошла к дверям и скрылась, шаркая туфлями. Германн слышал, как хлопнула дверь в сенях, и увидел, что кто-то опять поглядел к нему в окошко.

				Германн долго не мог опомниться. Он вышел в другую комнату. Денщик его спал на полу; Германн насилу его добудился. Денщик был пьян по обыкновению: от него нельзя было добиться никако-го толку. Дверь в сени была заперта. Германн возвратился в свою комнату, засветил свечку и записал свое видение.
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				VI

				— Атанде!

				— Как вы смели мне 

				сказать атанде?

				— Ваше превосходительство, 

				я сказал атанде-с!

				Две неподвижные идеи не могут вместе существовать в нрав-ственной природе, так же, как два тела не могут в физическом мире занимать одно и то же место. Тройка, семерка, туз — скоро заслонили в воображении Германна образ мертвой старухи. Тройка, семерка, туз — не выходили из его головы и шевелились на его губах. Увидев молодую девушку, он говорил: “Как она стройна!.. Настоящая тройка червонная”. У него спрашивали: “который час”, он отвечал: “без пяти минут семерка”. Всякий пузастый мужчина напоминал ему туза. Тройка, семерка, туз — преследовали его во сне, принимая все возможные виды: тройка цвела перед ним в об-разе пышного грандифлора, семерка представлялась готическими воротами, туз огромным пауком. Все мысли его слились в одну, — воспользоваться тайной, которая дорого ему стоила. 

				Он стал думать об отставке и о путешествии. Он хотел в открытых игрецких домах Парижа вынудить клад у очарованной фортуны. Случай избавил его от хлопот.

				В Москве составилось общество богатых игроков, под председа-тельством славного Чекалинского, проведшего весь век за картами и нажившего некогда миллионы, выигрывая векселя и проигрывая чистые деньги. Долговременная опытность заслужила ему доверен-ность товарищей, а открытый дом, славный повар, ласковость и веселость приобрели уважение публики. Он приехал в Петербург. Молодежь к нему нахлынула, забывая балы для карт и предпочи-тая соблазны фараона обольщениям волокитства. Нарумов привез к нему Германна.

				Они прошли ряд великолепных комнат, наполненных учтивыми официантами. Несколько генералов и тайных советников играли в вист; молодые люди сидели, развалясь на штофных диванах, ели мороженое и курили трубки. В гостиной за длинным столом, около которого теснилось человек двадцать игроков, сидел хозяин и метал банк. Он был человек лет шестидесяти, самой почтенной наружно-сти; голова покрыта была серебряной сединою; полное и свежее лицо изображало добродушие; глаза блистали, оживленные всегдашнею улыбкою. Нарумов представил ему Германна. Чекалинский друже-ски пожал ему руку, просил не церемониться и продолжал метать.
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				Талья длилась долго. На столестояло более тридцати карт. Чекалин-ский останавливался после каждой прокидки, чтобы дать играющим время распорядиться, записывал проигрыш, учтиво вслушивался в их требования, еще учтивее отгибал лишний угол, загибаемый рассеян-ною рукою. Наконец талья кончи-лась. Чекалинский стасовал карты и приготовился метать другую.

				— Позвольте поставить карту, — сказал Германн, протягивая руку из-за толстого господина, тут же понтировавшего. Чекалинский улыбнулся и поклонился, молча, в знак покорного согласия. Нарумов, смеясь, поздравил Германна с разрешением долговремен-ного поста и пожелал ему счастливого начала.

				— Идет! — сказал Германн, надписав мелом куш над своею кар-тою.

				— Сколько-с? — спросил, прищуриваясь, банкомет, — извините-с, я не разгляжу.

				— Сорок семь тысяч, — отвечал Германн.

				При этих словах все головы обратились мгновенно, и все глаза устремились на Германна. “Он с ума сошел!” — подумал Нарумов.

				— Позвольте заметить вам, — сказал Чекалинский с неизмен-ной своею улыбкою, — что игра ваша сильна: никто более двухсот семидесяти пяти семпелем здесь еще не ставил.

				— Что ж? — возразил Германн, — бьете вы мою карту или нет?

				Чекалинский поклонился с видом того же смиренного согласия.

				— Я хотел только вам доложить, — сказал он, — что, будучи удостоен доверенности товарищей, я не могу метать иначе, как на чистые деньги. С моей стороны я, конечно, уверен, что довольно вашего слова, но для порядка игры и счетов прошу вас поставить деньги на карту.

				Германн вынул из кармана банковый билет и подал его Чека-линскому, который, бегло посмотрев его, положил на Германнову карту.

				Он стал метать. Направо легла девятка, налево тройка.

				— Выиграла! — сказал Германн, показывая свою карту.

				Между игроками поднялся шепот. Чекалинский нахмурился, но улыбка тотчас возвратилась на его лицо.

				— Изволите получить? — спросил он Германна.
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					Кадр из фильма “Пиковая дама” (1960). Режиссер Р. Тихомиров
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				— Сделайте одолжение.

				Чекалинский вынул из кармана несколько банковых билетов и тотчас расчелся. Германн принял свои деньги и отошел от стола. Нарумов не мог опомниться. Германн выпил стакан лимонаду и от-правился домой.

				На другой день вечером он опять явился у Чекалинского. Хозяин метал. Германн подошел к столу; понтеры тотчас дали ему место, Чекалинский ласково ему поклонился.

				Германн дождался новой тальи, поставил карту, положив на нее свои сорок семь тысяч и вчерашний выигрыш.

				Чекалинский стал метать. Валет выпал направо, семерка налево.

				Германн открыл семерку.

				Все ахнули. Чекалинский видимо смутился. Он отсчитал де-вяноста четыре тысячи и передал Германну. Германн принял их с хладнокровием и в ту же минуту удалился.

				В следующий вечер Германн явился опять у стола. Все его ожи-дали. Генералы и тайные советники оставили свой вист, чтоб видеть игру, столь необыкновенную. Молодые офицеры соскочили с дива-нов; все официанты собрались в гостиной. Все обступили Германна. Прочие игроки не поставили своих карт, с нетерпением ожидая, чем он кончит. Германн стоял у стола, готовясь один понтировать противу бледного, но все улыбающегося Чекалинского. Каждый распечатал колоду карт. Чекалинский стасовал. Германн снял и по-ставил свою карту, покрыв ее кипой банковых билетов. Это похоже было на поединок. Глубокое молчание царствовало кругом.

				Чекалинский стал метать, руки его тряслись. Направо легла дама, налево туз.

				— Туз выиграл! — сказал Германн и открыл свою карту.

				— Дама ваша убита, — сказал ласково Чекалинский.

				Германн вздрогнул: в самом деле, вместо туза у него стояла пиковая дама. Он не верил своим глазам, не понимая, как мог он обдернуться.

				В эту минуту ему показалось, что пиковая дама прищурилась и усмехнулась. Необыкновенное сходство поразило его…

				— Старуха! — закричал он в ужасе.

				Чекалинский потянул к себе проигранные билеты. Германн стоял неподвижно. Когда отошел он от стола, поднялся шумный говор. 

				— Славно спонтировал! — говорили игроки. Чекалинский снова стасовал карты: игра пошла своим чередом.
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				Заключение

				Германн сошел с ума. Он сидит в Обуховской больнице в 17-м нумере, не отвечает ни на какие вопросы и бормочет необыкновенно скоро: 

				— Тройка, семерка, туз! Тройка, семерка, дама!..

				Лизавета Ивановна вышла замуж за очень любезного молодого человека; он где-то служит и имеет порядочное состояние: он сын бывшего управителя у старой графини. У Лизаветы Ивановны воспитывается бедная родственница.

				Томский произведен в ротмистры и женится на княжне Полине.

				1.	Что изменил Пушкин в истории, услышанной от князя Голицына? 

				2.	Каких новых персонажей ввел? 

				3.	Почему у Пушкина в отличие от истории, рассказанной Голицыным, старуха и Германн — не родственники?

				4.	С какой целью автором был введен образ Лизы?

				5. Используя “Двухчастный дневник”, напишите свои впечатления о повести А. С. Пушкина “Пиковая дама”.

				
					Цитата

				

				
					Комментарий

				

				По мнению литературоведа Н. Н. Петруниной, повесть “Пиковая дама” была написана под влиянием произведения О. Бальзака “Красная гостиница” и поэмы самого А. С. Пушкина “Медный всадник”.

				1.	Самостоятельно прочитайте повесть О. Бальзака “Красная гостиница” и определите черты сходства с “Пиковой дамой”. 

					Что объединяет эти два произведения? 

				2.	Найдите и прочитайте поэму А. С. Пушкина “Медный всадник”. Что общего между двумя пушкинскими произведениями: “Пиковой дамой” и “Медным всадником”? 

				Письменно поделитесь своими рассуждениями о том, как на замысел создания повести “Пиковая дама” повлияла история, рассказанная князем Голицыным, повесть Бальзака “Красная гостиница” и поэма А. С. Пушкина “Медный всадник”. 
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							На литературных перекрестках
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							На пути к пониманию текста
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							Проба пера
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				Жанр, сюжет и композиция повести

				Пушкин, давший нам почти все формы искусства, написал “Пиковую даму” — верх искусства фантастического.

				Ф. М. Достоевский

				Произведение А. С. Пушкина “Пиковая дама” написано в жанре повести. Особенностями данного жанра являются небольшой объем, одна сюжетная линия, малое число героев и незначительный проме-жуток времени, в течение которого разворачиваются события. В ос-нове сюжета преобладает реальное изображение действительности. 

				Однако в пушкинской повести присутствуют и элементы фан-тастики: взгляд покойницы в гробу, появление призрака мертвой графини, подмигивание пиковой дамы. Проявление мистики в про-изведении субъективно: события показаны через призму восприятия Германна, одержимость которого приводит к сумасшествию.

					1.	Выделите в повести реальные и фантастические мотивы. По итогам своих наблюдений заполните таблицу.

				
					Реальный мир

				

				
					Мистический мир

				

					2.	Сделайте вывод о том, как реальность и фантастика сосуществуют в жизни героев повести.

					3.	Как вы считаете, повесть “Пиковая дама” — это реалистическое или мистическое произведение? Ответ аргументируйте.

				Литературовед Н. Н. Петрунина, изучая прозу Пушкина, за-метила, что “с начала 1830-х годов Пушкин параллельно работает в жанре повести и “простонародной сказки”…” и что “в “Пиковой даме” сказался опыт Пушкина-сказочника”.

				4.	Проанализируйте признаки и особенности волшебной сказки. Какие элементы сказки присутствуют/отсутствуют в повести А. С. Пушкина “Пиковая дама”? По итогам своих наблюдений заполните в тетради таблицу. Во второй графе запишите имена героев, которые являются дарителями, помощниками, антагонистами.
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							Вы узнаете: 

							— специфику жанра, сюжета и композиции произведения А. С. Пушкина “Пиковая дама”.

							Вы сможете:

							— определить особенности жанра повести А. С. Пушкина “Пиковая дама”;

							— составить сложный цитатный план произведения.
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					Волшебная сказка

				

				
					Повесть “Пиковая дама”

				

				
					Герой-даритель

				

				
					Герой-помощник

				

				
					Положительный герой

				

				
					Испытание героя

				

				
					Герой-антагонист

				

				
					Сказочные слова и выражения

				

				
					Волшебное средство

				

				
					Символика цифр

				

				
					Повторы

				

				
					Борьба добра и зла

				

				
					Победа добра над злом

				

				5.	Обобщите свои представления о жанровых особенностях “Пиковой дамы” в виде кластера.

				Сюжет пушкинской повести построен на стремлении главного героя Германна заполучить “тайну” трех карт и, воспользовавшись ею, разбогатеть. Чтобы достичь своей цели, герой проникает в комнату графини и угрожает ей пистолетом. Слабое сердце старой женщины не выдерживает этого, и она умирает. Не чувствуя своей вины, Германн сожалеет лишь о том, что так и не узнал тайну ма-гических карт. Спустя некоторое время герою привиделась старая графиня, которая раскрыла ему секрет трех карт: “Тройка, семерка и туз выиграют тебе сряду”. Решив им воспользоваться, Германн открывает свою последнюю карту во время игры: “…вместо туза у него стояла пиковая дама”. После этого случая он сходит с ума. 

				Композиция произведения представлена шестью самостоятель-ными частями и заключением. К каждой части автором подобран соответствующий эпиграф, который настраивает читателя на глу-бокое осмысление текста повести. В “Пиковой даме” А. С. Пушкин часто использует неожиданные повороты событий, которые придают повествованию сюжетную остроту, динамику. 

					1.	Определите элементы сюжетной композиции (завязку, развитие действия, кульминацию, развязку) в повести.

					2.	Расположите цитаты из текста в их хронологической последовательности в соответствии с сюжетом произведения.
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				1. “Он верил, что мертвая графиня могла иметь вредное влияние на его жизнь, — и решился явиться на ее похороны, чтобы испро-сить у нее прощения”.

				2. “Германн сошел с ума”.

				3. “…Лизавета Ивановна увидела своего инженера; он схватил ее руку; она не могла опомниться от испугу, молодой человек исчез: письмо осталось в ее руке”.

				4. “Тройка, семерка, туз — преследовали его во сне, принимая все возможные виды: тройка цвела перед ним в образе пышного грандифлора, семерка представлялась готическими воротами, туз огромным пауком”.

				5. “Он не чувствовал угрызения совести при мысли о мертвой старухе. Одно его ужасало: невозвратная потеря тайны, от кото-рой ожидал обогащения”.

				6. “Однажды играли в карты у конногвардейца Нарумова”.

				7. “При виде пистолета графиня во второй раз оказала сильное чувство. Она закивала головою и подняла руку, как бы заслоняясь от выстрела… Потом покатилась навзничь… и осталась недвижима”.

				8. “Старая графиня сидела в своей уборной перед зеркалом”.

				3.	Установите соответствие между событиями, происходящими в повести, и элементами сюжетной композиции. В третью графу впишите номера со-ответствующих развитию действия цитат из первого задания.

				
					Элементы сюжетной композиции

				

				
					События, происходящие в повести

				

				
					Цитаты из первого задания

				

				
					1. Завязка

				

				
					А. Пиковая дама вместо туза

				

				
					2. Развитие действия

				

				
					Б. Внезапная смерть графини 

				

				
					3. Кульминация

				

				
					В. Переписка и знакомство Германна с Лизаветой Ивановной

				

				
					4. Развязка

				

				
					Г. Анекдот о трех картах, рассказанный Томским

				

				4. Самостоятельно подготовьте сложный цитатный план повести. 

				Создайте иллюстрации к повести А. С. Пушкина “Пиковая дама”. Изобразите эпизоды, которые произвели на вас наибольшее впечатление. Опишите свои ри-сунки, презентуйте их перед одноклассниками.
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							Созвездие муз
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				Образ Германна

				В “Пиковой даме” герой повести — создание истинно оригинальное, плод глубокой наблюдательности и познания сердца человеческого.

				А. А. Краевский

				Главным персонажем повести “Пиковая дама” является молодой инженер Германн. Он скрытен, честолюбив, азартен в душе, но рас-четлив и бережлив. Герой противопоставлен обществу, в котором находится: маленький капитал, оставленный отцом, не позволяет ему играть в карты. Его главная цель в жизни — деньги.

				Германн настойчив в достижении поставленной цели: услышав анекдот Томского о трех картах, забывает свой прежний жизненный девиз “расчет, умеренность и трудолюбие” и принимает решение узнать секрет графини. Ради этого он готов на все: “подбиться в ее милость”, “сделаться ее любовником”. С этой коварной мыслью он вступает в переписку, а позже знакомится с Лизаветой Ивановной, которая является для него средством осу-ществления задуманного. Желание обо-гатиться движет его сознанием, Германн не пытается противостоять соблазну мате-риального благополучия.

				Проникнув в комнату Анны Федотовны, герой не испытывает угрызений совести, не осознает того, что поступает неправиль-но. В его представлении материальное обогащение — это и есть “счастие жиз-ни”. Чтобы узнать тайну трех карт, он использует разные способы: встает на ко-лени перед графиней, умоляет ее открыть тайну, угрожает пистолетом. Германн не понимает, что является причиной смерти 
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							Вы узнаете: 

							— основные черты характера главного героя повести А. С. Пушкина “Пико-вая дама” — Германна.

							Вы сможете:

							— охарактеризовать образ главного героя повести, оформить свое представле-ние о его взаимоотношениях с другими персонажами произведения с помощью различных способов свертывания информации (интеллект-карты, формулы, диа-граммы);

							— проанализировать отдельные эпизоды повести, объяснить их связь с про-блематикой и ролью в развитии сюжета.

						

					

				

			

		

		
			
				
					Германн в спальне графини. Художник В. П. Лангер
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				старой графини. В погоне за богатством ему хочется как можно скорее “воспользоваться тайной” и тем самым улучшить свое мате-риальное состояние. Жажда обогащения, наживы движет героем и во время игры, которая не является для него развлечением (в от-личие от других героев повести), а служит средством улучшения материального благополучия. 

				А. С. Пушкин раскрывает образ Германна как человека педантич-ного и расчетливого. Страстное желание разбогатеть подавило в нем человеческое и духовное начала. Торжество морально-нравственных принципов над материальными налицо: Германн, ставший причи-ной смерти графини Анны Федотовны, считавший деньги истинным счастьем, жестоко наказан. Автор, раскрывая неизбежность краха идеи обогащения Германна, тем самым осуждает своего героя и его философию.

				1.	Почему Германн не участвует в карточной игре, а только со стороны наблю-дает за ней? Какими качествами характера обладает герой? Как подействовал на его воображение анекдот о трех картах, рассказанный Томским?

				2.	С какой целью Германн начинает оказывать знаки внимания Лизавете Ивановне? Какие мотивы движут героем?

				3.	Чувствует ли он “угрызения совести при мысли о мертвой старухе”? Почему? Зачем Германн решает отправиться на похороны? 

				4.	Удается ли герою узнать тайну трех карт? Как вы думаете, почему “вместо туза у него стояла пиковая дама”? Что происходит с героем в конце повести?

					1.	Проанализируйте цитаты, которые характеризуют Германна. Определите, кому они принадлежат. По итогам своих наблюдений заполните вторую графу таблицы, составьте схему контактов героя в виде таблицы, интел-лект-карты, формулы, диаграммы и др.

				
					№

				

				
					Цитата

				

				
					Герой

				

				
					1

				

				
					“не в состоянии жертвовать необходимым в надежде приобрести излишнее”

				

				
					2

				

				
					“Германн немец: он расчетлив, вот и все!”

				

				
					3

				

				
					“…расчет, умеренность и трудолюбие: вот мои три верные карты, вот что утроит, усемерит мой капитал и доставит мне покой и независимость!”

				

				
					4

				

				
					“…у него профиль Наполеона, а душа Мефистофеля… на его совести по крайней мере три злодейства”

				

				
					6

				

				
					“Деньги, — вот чего алкала его душа!”

				

				
					7

				

				
					“Вы чудовище!”
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							На пути к пониманию текста
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				2.	Кто такой Мефистофель? Почему один из героев произведения сравнивает Германна с ним? В чем сходство главного героя повести и Наполеона?

				3.	В повести фактически отсутствует портретное описание Германна. С чем, по-вашему, это связано?

				4.	Как раскрывается натура героя во взаимоотношениях с Лизаветой Ивановной? 

				6.	Пользуясь текстом произведения (V часть), докажите, что после смерти графини Германн начинает сходить с ума. Как вы считаете, закономерно ли это?

					1.	Какова роль сновидений Германна в раскрытии идеи повести?

					2.	Почему желание героя разбогатеть терпит крах?

					3.	Что символизирует “Пиковая дама” в произведении? Почему А. С. Пуш-кин, первоначально дав повести название “Холостой выстрел”, изменил его?

				Рассмотрите иллюстрацию А. И. Кравченко к произведению “Пиковая дама”.

				Почему художник не соблюдает пропорции, изображая Германна и три кар-ты? Сопоставьте изображение эпизода “Проигрыш Германна” в интерпретации художников А. Кравченко и Н. Тырсы. Определите черты сходства и различия.

				
					
						
							
								
									[image: ]
								

								
									[image: ]
								

								
									[image: ]
								

							

						

					

					
						
							Проба пера

						

					

				

				Как вы относитесь к герою? Кто он, по-вашему: злодей или жертва? Изложите свои размышления в дискуссионной карте.

				
					Злодей

				

				
					Германн — злодей или жертва?

				

				
					Жертва

				

				
					Вывод:
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							Созвездие муз

						

					

				

				
					[image: ]
				

				
					
						
							
								Проигрыш Германна.

								Художник Н. Тырса. 1936
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							Проигрыш Германна.

							Художник А. Кравченко. 1939–1940 
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				Образы персонажей повести

				…герой повести… обставлен лицами, подсмотренными в самом обществе, как бы списанными с самой натуры мастер-скою рукою художника.

				А. А. Краевский

				Петербургское общество в повести представлено разными героями. Конногвардеец Нарумов, Сурин, Томский, графиня Анна Федотовна, Чекалинский являются представителями высшего дворянского общества. Их жизнь не омрачена материальными трудностями и бытовыми проблемами, беззаботна и наполнена развлечениями. 

				На фоне роскошного образа жизни петербургской аристократии А. С. Пушкиным показаны и уязвимые в социальном плане герои: Германн и Лизавета Ивановна.

				Если в начале повести Германн, буду-чи “в душе игрок”, не берет в руки карт, то в финале видит в игре способ обогаще-ния, благодаря которому займет достой-ное место среди представителей высшего петербургского света. Материальное бла-гополучие — это критерий, определяю-щий его социальный статус в обществе. 

				Бедная воспитанница графини Анны Федотовны — Лизавета Ивановна — яв-ляется ее “домашней мученицею”. Она вынуждена терпеть сложный характер Томской, существовать на “жалованье, которое никогда не доплачивали”, ми-риться со своей “жалкой ролью” в свете. Героиня в отличие от Германна не пред-принимает попыток изменить свое поло-жение: продолжает жить “с нетерпением ожидая избавителя”. За свое смирение и покорность судьбе Лиза вознаграждена: выходит замуж “за очень любезного моло-дого человека”. 
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							Вы узнаете: 

							— основные черты второстепенных героев повести А. С. Пушкина “Пиковая дама”.

							Вы сможете:

							— проанализировать систему образов произведения, оформить свое представ-ление о героях (Лизавете Ивановне, Германне) с помощью диаграммы Венна;

							— выявить способы авторской характеристики героев.
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					Старая графиня перед зеркалом. Художник А. Кравченко. 1940
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				Заключение пушкинской повести со-держит в себе наказание порочности и торжество добродетели: сошедший с ума Германн оказывается в Обуховской боль-нице, Лизавета Ивановна счастливо выхо-дит замуж, Томский произведен в ротми-стры и женится на княжне Полине.

				 Петербургское общество

					1.	Охарактеризуйте петербургское обще-ство, на фоне которого разворачиваются события повести. Какими персонажами оно представлено? Какое место в жизни героев занимала игра?

					2.	Объясните, чем Германн отличался от представителей петербургского общества.

					Графиня

					1.	Расскажите о графине Анне Федотовне. Как характеризует интерьер графиню? Для чего А. С. Пушкин подробно пере-числяет все детали?

					2.	Найдите информацию о Наталье Петровне Голицыной. Сопоставьте образ графини и реальное лицо — Н. П. Голицыну. Определите черты сходства и различия.

					Лизавета Ивановна

					1.	Каково положение Лизаветы Ивановны в доме графини Томской? Почему автор называет ее “пренесчастным созданием”? Подтвердите ответ цита-тами из текста произведения. 

					2.	Сравните описание интерьера комнат графини и Лизаветы Ивановны. Сделайте вывод о том, какой прием использует автор, изображая героинь.

				
					Комната графини

				

				
					Комната Лизаветы Ивановны

				

				
					“Перед кивотом, наполненным ста-ринными образами, теплилась золотая лампада. Полинялые штофные кресла и диваны с пуховыми подушками, с сошедшей позолотою, стояли в печальной симметрии около стен, обитых китайскими обоями. На стене висели два портрета, написанные в Париже m-me Lebrun. …По всем углам торчали фарфоровые пастушки, столовые часы работы славного Leroy, коробочки, рулетки, веера и разные дамские игрушки…”

				

				
					Бедная комната, где “стояли ширмы, оклеенные обоями, комод, зеркальце и крашеная кровать и где сальная свеча темно горела в медном шандале”
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					Анекдот о трех картах. Художник А. Кравченко. 1937
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				3.	Почему А. С. Пушкин называет Лизаньку “домашней мученицею”? Ответ аргументируйте.

				4.	Что толкнуло Лизавету Ивановну откликнуться на ухаживания “влюб-ленного военного инженера”? Кем становится для Лизы Германн?А она для него?

					Подготовьте выразительное чтение эпизода “Германн и Лиза после смерти графини” (“Вдруг дверь отворилась, и Германн вошел” — “Они замолчали”). Дополните и сопоставьте линии эмоций персонажей: 

				
					Герой

				

				
					Эмоции

				

				
					Лиза

				

				
					Испуг, …

				

				
					Германн

				

				
					Суровость, …

				

					1.	Сравните образы Германна и Лизаветы Ивановны, используя следующие параметры: социальный статус, жизненная цель, морально-нравственные принципы. В чем сходство и различие персонажей? По итогам своих на-блюдений составьте диаграмму Венна. 

					2.	Исполняется ли мечта Лизы? Дождалась ли она своего “избавителя”? Почему автор награждает героиню счастьем? А Германна — нет? Ответ обоснуйте.

				1.	Посмотрите фильм “Пиковая дама”, снятый Яковом Протазановым (1916). Удалось ли режиссеру передать замысел автора?

				Почитательница таланта П. И. Чайковского Надежда Филипповна фон Мекк писала: “Пушкин и Чайковский! Как много в них обще-го: гениальность и простота, русская душа, гармония, божественная поэзия. Я была современником и другом русского гения, которого называют Пушкиным в музыке, — Петра Ильича Чайковского. Я была свидетельницей того, как он оживил в музыке героев “Пиковой дамы”, озвучил их страс-ти, страдания. Петр Ильич вспоми-нал, что писал оперу с самозабве-нием  и наслаждением: “Я испы-тывал в иных местах такой ужас, страх и потрясение, что не может быть, чтобы слушатели не ощутили хоть часть этого…”.

				2. Прослушайте оперу П. И. Чайковско-го “Пиковая дама”. Какие чувства вызвало у вас музыкальное вопло-щение пушкинской повести?
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							Созвездие муз
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					Эскиз декорации к опере П. И. Чайковского “Пиковая дама”. Художник В. Дмитриев. 1932
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				Итоговый урок по повести а. с. пушкина “Пиковая дама”

				Викторина по повести А. С. Пушкина “Пиковая дама”

				1.	У кого “Однажды играли в карты…”? 

				2.	Кто рассказывает историю о бабушке, которой удалось отыграться, благо-даря помощи Сен-Жермена? 

				3.	Узнайте героя: “…не имела злой души; но была своенравна, как женщина, избалованная светом, скупа и погружена в холодный эгоизм, как и все старые люди, отлюбившие в свой век и чуждые настоящему”. 

				4.	Узнайте героя: “…разливала чай и получала выговоры за лишний расход сахара; она вслух читала романы и виновата была во всех ошибках авто-ра; она сопровождала графиню в ее прогулках и отвечала за погоду и за мостовую”. 

				5.	Узнайте героя: “Он стоял у самого подъезда, закрыв лицо бобровым ворот-ником: черные глаза его сверкали из-под шляпы”. 

				6.	Кому принадлежат слова: “Кто не умеет беречь отцовское наследство, тот все-таки умрет в нищете, несмотря ни на какие демонские усилия. Я не мот; я знаю цену деньгам”?

				7.	О ком слова: “У этого человека по крайней мере три злодейства на душе!”? 

				8.	О каких картах шла речь в анекдоте, рассказанном Томским? 

				9.	Узнайте героя: “…человек лет шестидесяти, самой почтенной наружности; голова покрыта была серебряной сединою, полное и свежее лицо изображало добродушие; глаза блистали, оживленные всегдашнею улыбкою”. 

				10.	В каком городе происходит развитие событий повести? 

				1.	Напишите эссе на одну из тем:

				1.	“Всегда ли цель оправдывает средства?”

				2.	“Почему судьба неблагосклонна к Германну?”

				3.	“Над чем заставила меня задуматься повесть А. С. Пушкина “Пиковая дама”?” 

				2.	Оцените письменные работы одноклассников с точки зрения полноты и глубины раскрытия темы, композиционного единства и фактологической точности.

					Слово “тайна” встречается на страницах повести около десяти раз: “он открыл ей тайну”, “Для кого вам беречь вашу тайну”, “ее тайна была ему известна”. Кроме того, А. С. Пушкин использует и однокоренные лексемы: “Сен-Жермен, несмотря на свою таинственность, имел очень почтенную наружность”, “от старой графини таили смерть ее ровесниц”, “Впервые входила она в тайные, тесные сношения с молодым мужчиною”. Пользуясь толковыми словарями, определите значения данных слов. Как вы думаете, с какой целью автор повторяет слова с общим корнем?
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							Научный поиск

						

					

				

				Подготовьте реферат на темы: “Пиковая дама” в иллюстрациях художников ХIХ–ХХ веков”, “Интерпретации повести А. С. Пушкина “Пиковая дама” в кине-матографе”, “Оперные и балетные постановки повести А. С. Пушкина “Пиковая дама” (на выбор).
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				 АНТОН ПАВЛОВИЧ ЧЕХОВ. РАССКАЗЫ

				МАСТЕРСТВО А. П. ЧЕХОВА В СОЗДАНИИ ОБРАЗОВ. ОЛЬГА ИВАНОВНА ДЫМОВА

				…легкомысленное порхание по жизни разрушает личность, приводит к тоталь-ной лжи, душевной несостоятельности, преступлению против совести.

				Т. В. Авдонина

				Главной героиней рассказа А. П. Чехова “Попрыгунья” является Ольга Ивановна, молодая девушка двадцати двух лет, проявляющая инте-рес к разным видам искусства. Талантливая во всем Ольга Ивановна отличалась леностью, вела легкий и праздный образ жизни, любила развле-чения, новые знакомства с творческими людьми.

				Трагичность образа героини заключается в том, что, она, обладая склонностью к живописи, музыке, не находит своего призвания в жизни. Не состоялась и семейная жизнь Ольги Ивановны: не замечая благородства, широты души, трудолюбия супруга Дымова, она все внимание переключает на художника Рябовского, которому быстро надоедает.

				Став женой Дымова, Ольга Ивановна чувствовала себя неловко перед друзьями: оправдывала свой выбор, объясняя, почему “вы-шла за простого, очень обыкновенного и ничем не замечательного человека”. Ее окружение — “творческая интеллигенция” — пока-зано автором с чувством иронии: “Каждый из них был чем-нибудь замечателен и немножко известен… или же хотя и не был еще знаменит, но зато подавал блестящие надежды”. У “людей ис-кусства”, изображенных в рассказе, кроме художника Рябовского и помещика Василия Васильича, нет имен. Этим автор подчеркивает безликость и бесталанность героев. 
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							Вы узнаете:

							— основные черты характера героини рассказа А. П. Чехова "Попрыгунья".

							Вы сможете:

							— проанализировать эпизоды произведения, объяснить их связь с тематикой и проблематикой рассказа; 

							— выявить способы авторской характеристики героини.
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					Портрет А. П. Чехова. Художник О. Э. Браз. 1898
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				Ольга Ивановна соответствовала обществу, в котором вращалась: никто из актеров, художников, музыкантов, писателей не достиг успехов на профессиональном по-прище.

				Ольга Ивановна и ее супруг – это люди с разными интересами, но при этом начинающие семейную жизнь в мире и счастье. Героиня беспокоится, когда Дымов ока-зывается едва ли не зараженным трупной инфекцией, радуется, ког-да он приезжает к ней на дачу, но остается погруженной в чужие дела и заботы. Ее внимание не сосредоточено на супруге, с которым она не видится долгое время. Героиню занимают художники, пред-стоящая свадьба телеграфиста Чикельдеева, ее внешний вид.

				Погружаясь в мир мечтаний, искусства, героиня не замечает и не ценит супруга. Ее увлечение Рябовским — это нравственное падение по отношению к любящему и верному Дымову: “Для него, простого и обыкновенного человека, достаточно и того счастья, которое он уже получил. Пусть осуждают там, проклинают, а я вот назло всем возьму и погибну, возьму вот и погибну… Надо испытать все в жизни. Боже, как жутко и как хорошо!”. На короткий миг Ольга Ивановна испытывает счастье, но очень быстро Рябовский остывает: тяготится и стыдится отношениями с ней.

				Возлагая большие надежды на путешествие по Волге, героиня вскоре утомляется, ее тянет домой не столько к мужу, сколько “в театр, к портнихе и к знаменитым друзьям”, к прежнему образу жизни. У Ольги Ивановны не хватает смелости признаться в изме-не доброму и великодушному Дымову: “подняла лицо, красное от стыда, и поглядела на него виновато и умоляюще, но страх и стыд помешали ей говорить правду”. Вернувшись домой, она не разрывает связь с Рябовским, объясняя это тем, что вдохновила художника на создание шедевра, ее долгое отсутствие может негативно сказаться на его таланте. 

				Ольга Ивановна не является человеком творческой натуры, пре-данным по-настоящему искусству: “ревновала Рябовского к картине и ненавидела ее”. Ее больше интересует личное счастье, окрашенное эгоистическим началом. Героиня настойчиво продолжает навязывать 
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					Кадр из фильма “Попрыгунья” (1955). Режиссер С. Самсонов
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				себя художнику, не обращая внимания на Дымова, и всех тех, кто был в курсе ее порочной связи.

				Беспокойная любовь к Рябовскому затмила сознание Ольги Ивановны. Она не замечает того, что происходит в жизни супруга, не способна оценить успехи и достижения этого человека: “она не понимала, что значит приват-доцентура и общая патология, к тому же боялась опоздать в театр и ничего не сказала”. 

				Когда Ольга Ивановна решает прекратить отношения с Рябовским, Дымов заболевает дифтеритом. Осознание того, насколько прекрас-ным человеком является Дымов, приходит к героине в момент его болезни: “Ей вдруг стало до боли жаль Дымова, его безграничной любви к ней, его молодой жизни”.

				Болезнь супруга Ольга Ивановна расценивает как наказание, посланное ей за то, что обманывала Дымова, не признавалась ему в своей измене: “она из пустой прихоти, из баловства, вся, с руками и с ногами, вымазалась во что-то грязное, липкое, от чего никогда уж не отмоешься…”. Героиня испытывает ощущение испорченной жизни. 

				Коллега Дымова Коростелев раскрывает ей глаза на собственного мужа, человека науки, подававшего большие надежды в медицине, дает понять, что Ольга Ивановна не дорожила супругом, который делал для нее все возможное, и что она стала причиной его смерти. Слишком поздно она осознала, что рядом с ней был действительно заслуживающий внимания “необыкновенный человек”. 

				Душевная слепота и черствость превратили Ольгу Ивановну в “попрыгунью”, не разглядевшую подлинного чувства, истинного таланта в собственном супруге. 

				ПОПРЫГУНЬЯ

				I

				На свадьбе у Ольги Ивановны были все ее друзья и добрые зна-комые.

				— Посмотрите на него: не правда ли, в нем что-то есть? — гово-рила она своим друзьям, кивая на мужа и как бы желая объяснить, почему это она вышла за простого, очень обыкновенного и ничем не замечательного человека.

				Ее муж, Осип Степаныч Дымов, был врачом и имел чин титуляр-ного советника. Служил он в двух больницах: в одной сверхштатным ординатором, а в другой — прозектором. Ежедневно от девяти часов утра до полудня он принимал больных и занимался у себя в палате, 
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				а после полудня ехал на конке в другую больницу, где вскрывал умерших больных. Частная практика его была ничтожна, рублей на пятьсот в год. Вот и все. Что еще можно про него сказать? А между тем Ольга Ивановна и ее друзья и добрые знакомые были не совсем обыкновенные люди. Каждый из них был чем-нибудь замечателен и немножко известен, имел уже имя и считался знаменитостью, или же хотя и не был еще знаменит, но зато подавал блестящие надеж-ды. Артист из драматического театра, большой, давно признанный талант, изящный, умный и скромный человек и отличный чтец, учивший Ольгу Ивановну читать; певец из оперы, добродушный толстяк, со вздохом уверявший Ольгу Ивановну, что она губит себя: если бы она не ленилась и взяла себя в руки, то из нее вышла бы замечательная певица; затем несколько художников и во главе их жанрист, анималист и пейзажист Рябовский, очень красивый бело-курый молодой человек, лет двадцати пяти, имевший успех на вы-ставках и продавший свою последнюю картину за пятьсот рублей; он поправлял Ольге Ивановне ее этюды и говорил, что из нее, быть может, выйдет толк; затем виолончелист, у которого инструмент плакал и который откровенно сознавался, что из всех знакомых ему женщин умеет аккомпанировать одна только Ольга Ивановна; затем литератор, молодой, но уже известный, писавший повести, пьесы и рассказы. Еще кто? Ну, еще Василий Васильич, барин, помещик, дилетант-иллюстратор и виньетист, сильно чувствовав-ший старый русский стиль, былину и эпос; на бумаге, на фарфоре и на законченных тарелках он производил буквально чудеса. Среди этой артистической, свободной и избалованной судьбою компании, правда, деликатной и скромной, но вспоминавшей о существова-нии каких-то докторов только во время болезни и для которой имя Дымов звучало так же различно, как Сидоров или Тарасов, — среди этой компании Дымов казался чужим, лишним и маленьким, хотя был высок ростом и широк в плечах. Казалось, что на нем чужой фрак и что у него приказчицкая бородка. Впрочем, если бы он был писателем или художником, то сказали бы, что своей бородкой он напоминает Зола.

				Артист говорил Ольге Ивановне, что со своими льняными во-лосами и в венчальном наряде она очень похожа на стройное виш-невое деревцо, когда весною оно сплошь бывает покрыто нежными белыми цветами.

				— Нет, вы послушайте! — говорила ему Ольга Ивановна, хва-тая его за руку. — Как это могло вдруг случиться? Вы слушайте, 
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				слушайте… Надо вам сказать, что отец служил вместе с Дымовым в одной больнице. Когда бедняжка отец заболел, то Дымов по це-лым дням и ночам дежурил около его постели. Столько самопо-жертвования! Слушайте, Рябовский… И вы, писатель, слушайте, это очень интересно. Подойдите поближе. Сколько самопожертво-вания, искреннего участия! Я тоже не спала ночи и сидела около отца, и вдруг — здравствуйте, победила добра молодца! Мой Дымов врезался по самые уши. Право, судьба бывает так причудлива. Ну, после смерти отца он иногда бывал у меня, встречался на улице и в один прекрасный вечер вдруг — бац! — сделал предложение… как снег на голову… Я всю ночь проплакала и сама влюбилась адски. И вот, как видите, стала супругой. Не правда ли, в нем есть что-то сильное, могучее, медвежье? Теперь его лицо обращено к нам в три четверти, плохо освещено, но когда он обернется, вы посмотрите на его лоб. Рябовский, что вы скажете об этом лбе? Дымов, мы о тебе говорим! — крикнула она мужу. — Иди сюда. Протяни свою честную руку Рябовскому… Вот так. Будьте друзьями. 

				Дымов, добродушно и наивно улыбаясь, протянул Рябовскому руку и сказал:

				— Очень рад. Со мной кончил курс тоже некто Рябовский. Это не родственник ваш?

				II

				Ольге Ивановне было двадцать два года, Дымову тридцать один. Зажили они после свадьбы превосходно. Ольга Ивановна в гости-ной увешала все стены сплошь своими и чужими этюдами в рамах и без рам, а около рояля и мебели устроила красивую тесноту из китайских зонтов, мольбертов, разноцветных тряпочек, кинжалов, бюстиков, фотографий… В столовой она оклеила стены лубочными картинами, повесила лапти и серпы, поставила в углу косу и граб-ли, и получилась столовая в русском вкусе. В спальне она, чтобы похоже было на пещеру, задрапировала потолок и стены темным сукном, повесила над кроватями венецианский фонарь, а у дверей поставила фигуру с алебардой. И все находили, что у молодых су-пругов очень миленький уголок.

				Ежедневно, вставши с постели часов в одиннадцать, Ольга Ивановна играла на рояли или же, если было солнце, писала что-нибудь масляными красками. Потом, в первом часу, она ехала к своей портнихе. Так как у нее и Дымова денег было очень не-много, в обрез, то, чтобы часто появляться в новых платьях и по-ражать своими нарядами, ей и ее портнихе приходилось пускаться на хитрости. Очень часто из старого перекрашенного платья, из 
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				ничего не стоящих кусочков тюля, кружев, плюша и шелка вы-ходили просто чудеса, нечто обворожительное, не платье, а мечта. От портнихи Ольга Ивановна обыкновенно ехала к какой-нибудь знакомой актрисе, чтобы узнать театральные новости и, кстати, по-хлопотать насчет билета к первому представлению новой пьесы или к бенефису. От актрисы нужно было ехать в мастерскую художника или на картинную выставку, потом к кому-нибудь из знаменито-стей — приглашать к себе, или отдать визит, или просто поболтать. И везде ее встречали весело и дружелюбно и уверяли ее, что она хорошая, милая, редкая… Те, которых она называла знаменитыми и великими, принимали ее, как свою, как ровню, и пророчили ей в один голос, что при ее талантах, вкусе и уме, если она не разбро-сается, выйдет большой толк. Она пела, играла на рояли, писала красками, лепила, участвовала в любительских спектаклях, но все это не как-нибудь, а с талантом; делала ли она фонарики для ил-люминации, рядилась ли, завязывала ли кому галстук — все у нее выходило необыкновенно художественно, грациозно и мило. Но ни в чем ее талантливость не сказывалась так ярко, как в ее уменье быстро знакомиться и коротко сходиться с знаменитыми людьми. Стоило кому-нибудь прославиться хоть немножко и заставить о себе говорить, как она уж знакомилась с ним, в тот же день дружилась и приглашала к себе. Всякое новое знакомство было для нее сущим праздником. Она боготворила знаменитых людей, гордилась ими и каждую ночь видела их во сне. Она жаждала их и никак не могла утолить своей жажды. Старые уходили и забывались, приходили на смену им новые, но и к этим она скоро привыкала или разоча-ровывалась в них и начинала жадно искать новых и новых великих людей, находила и опять искала. Для чего?

				В пятом часу она обедала дома с мужем. Его простота, здравый смысл и добродушие приводили ее в умиление и восторг. Она то и дело вскакивала, порывисто обнимала его голову и осыпала ее по-целуями.

				— Ты, Дымов, умный, благородный человек, — говорила она, — но у тебя есть один очень важный недостаток. Ты совсем не интере-суешься искусством. Ты отрицаешь и музыку, и живопись.

				— Я не понимаю их, — говорил он кротко. — Я всю жизнь за-нимался естественными науками и медициной, и мне некогда было интересоваться искусствами.

				— Но ведь это ужасно, Дымов!

				— Почему же? Твои знакомые не знают естественных наук и медицины, однако же ты не ставишь им этого в упрек. У каждого 
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				свое. Я не понимаю пейзажей и опер, но думаю так: если одни умные люди посвящают им всю свою жизнь, а другие умные люди платят за них громадные деньги, то, значит, они нужны. Я не понимаю, но не понимать не значит отрицать.

				— Дай я пожму твою честную руку!

				После обеда Ольга Ивановна ехала к знакомым, потом в театр или на концерт и возвращалась домой после полуночи. Так каждый день.

				По средам у нее бывали вечеринки. На этих вечеринках хозяйка и гости не играли в карты и не танцевали, а развлекали себя разными художествами. Актер из драматического театра читал, певец пел, художники рисовали в альбомы, которых у Ольги Ивановны было множество, виолончелист играл, и сама хозяйка тоже рисовала, лепила, пела и аккомпанировала. В промежутках между чтением, музыкой и пением говорили и спорили о литературе, театре и живописи. Дам не было, потому что Ольга Ивановна всех дам, кроме актрис и своей портнихи, считала скучными и пошлыми. Ни одна вечеринка не обходилась без того, чтобы хозяйка не вздрагивала при каждом звонке и не говорила с победным выражением лица: “Это он!”, разумея под словом “он” какую-нибудь новую приглашенную знаменитость. Дымова в гостиной не было, и никто не вспоминал об его существовании. Но ровно в половине двенадцатого отворялась дверь, ведущая в столовую, показывался Дымов со своею добродушною кроткою улыбкой и говорил, потирая руки:

				— Пожалуйте, господа, закусить.

				Все шли в столовую и всякий раз видели на столе одно и то же: блюдо с устрицами, кусок ветчины или телятины, сардины, сыр, икру, грибы…
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				— Милый мой метрдотель! — говорила Ольга Ивановна, всплескивая руками от восторга. — Ты просто очарователен! Господа, посмотрите на его лоб! Дымов, повернись в профиль. Господа, посмотрите: лицо бенгальского тигра, а выражение доброе и милое, как у оленя. У, милый!

				Гости ели и, глядя на Дымова, думали: “В самом деле, славный малый”, но скоро забывали о нем и продолжали говорить о театре, музыке и живописи.

				Молодые супруги были счастливы, и жизнь их текла как по маслу. Впрочем, третья неделя их медового месяца была проведена не совсем счастливо, даже печально. Дымов заразился в больнице рожей, пролежал в постели шесть дней и должен был остричь догола свои красивые черные волосы. Ольга Ивановна сидела около него и горько плакала, но, когда ему полегчало, она надела на его стриженую голову беленький платок и стала писать с него бедуина. И обоим было весело. Дня через три после того, как он, выздоровевши, стал опять ходить в больницы, с ним произошло новое недоразумение.

				— Мне не везет, мама! — сказал он однажды за обедом. — Сегодня у меня было четыре вскрытия, и я себе сразу два пальца порезал. И только дома я это заметил.

				Ольга Ивановна испугалась. Он улыбнулся и сказал, что это пустяки и что ему часто приходится во время вскрытий делать себе порезы на руках.

				— Я увлекаюсь, мама, и становлюсь рассеянным.

				Ольга Ивановна с тревогой ожидала трупного заражения и по ночам молилась Богу, но все обошлось благополучно. И опять потекла мирная счастливая жизнь без печалей и тревог. Настоящее было прекрасно, а на смену ему приближалась весна, уже улыбавшаяся издали и обещавшая тысячу радостей. Счастью не будет конца! В апреле, в мае и в июне дача далеко за городом, прогулки, этюды, рыбная ловля, соловьи, а потом, с июля до самой осени, поездка художников на Волгу, и в этой поездке будет принимать участие и Ольга Ивановна. Она уже сшила себе два дорожных костюма из холстинки, купила на дорогу красок, кистей, холста и новую палитру. Почти каждый день к ней приходил Рябовский, чтобы посмотреть, какие она сделала успехи по живописи. Когда она показывала ему свою живопись, он засовывал руки глубоко в карманы, крепко сжимал губы, сопел и говорил:

				— Так-с… Это облако у вас кричит: оно освещено не по-вечернему. Передний план как-то сжеван, и что-то, понимаете ли, не то… 
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				А избушка у вас подавилась чем-то и жалобно пищит… надо бы угол этот потемнее взять. А в общем недурственно… Хвалю.

				И чем он непонятнее говорил, тем легче Ольга Ивановна его понимала.

				III

				На второй день Троицы после обеда Дымов купил закусок и кон-фет и поехал к жене на дачу. Он не виделся с нею уже две недели и сильно соскучился. Сидя в вагоне и потом отыскивая в большой роще свою дачу, он все время чувствовал голод и утомление и мечтал о том, как он на свободе поужинает вместе с женой, а потом зава-лится спать. И ему весело было смотреть на свой сверток, в котором были завернуты икра, сыр и белорыбица.

				Когда он отыскал свою дачу и узнал ее, уже заходило солнце. Старуха горничная сказала, что барыни нет дома и что, должно быть, они скоро придут. На даче, очень неприглядной на вид, с низкими потолками, оклеенными писчею бумагой, и с неровными щелистыми полами, было только три комнаты. В одной стояла кровать, в другой на стульях и окнах валялись холсты, кисти, засаленная бумага и мужские пальто и шляпы, а в третьей Дымов застал трех каких-то незнакомых мужчин. Двое были брюнеты с бородками, и третий совсем бритый и толстый, по-видимому — актер. На столе кипел самовар.

				— Что вам угодно? — спросил актер басом, нелюдимо огляды-вая Дымова. — Вам Ольгу Ивановну нужно? Погодите, она сейчас придет.

				Дымов сел и стал дожидаться. Один из брюнетов, сонно и вяло поглядывая на него, налил себе чаю и спросил:

				— Может, чаю хотите?

				Дымову хотелось и пить, и есть, но, чтобы не портить себе аппети-та, он отказался от чая. Скоро послышались шаги и знакомый смех; хлопнула дверь, и в комнату вбежала Ольга Ивановна в широкопо-лой шляпе и с ящиком в руке, а вслед за нею с большим зонтом и со складным стулом вошел веселый, краснощекий Рябовский.

				— Дымов! — вскрикнула Ольга Ивановна и вспыхнула от радо-сти. — Дымов! — повторила она, кладя ему на грудь голову и обе руки. — Это ты! Отчего ты так долго не приезжал? Отчего? Отчего?

				— Когда же мне, мама? Я всегда занят, а когда бываю свободен, то все случается так, что расписание поездов не подходит.

				— Но как я рада тебя видеть! Ты мне всю, всю ночь снился, и я боялась, как бы ты не заболел. Ах, если б ты знал, как ты мил, как 
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				ты кстати приехал! Ты будешь моим спасителем. Ты один только можешь спасти меня! Завтра будет здесь преоригинальная свадьба, — продолжала она, смеясь и завязывая мужу галстук. — Женится молодой телеграфист на станции, некто Чикельдеев. Красивый мо-лодой человек, ну, неглупый, и есть в лице, знаешь, что-то сильное, медвежье… Можно с него молодого варяга писать. Мы, все дачни-ки, принимаем в нем участие и дали ему честное слово быть у него на свадьбе… Человек небогатый, одинокий, робкий, и, конечно, было бы грешно отказать ему в участии. Представь, после обедни венчанье, потом из церкви все пешком до квартиры невесты… по-нимаешь, роща, пение птиц, солнечные пятна на траве и все мы разноцветными пятнами на ярко-зеленом фоне — преоригинально, во вкусе французских экспрессионистов. Но, Дымов, в чем я пойду в церковь? — сказала Ольга Ивановна и сделала плачущее лицо. — У меня здесь ничего нет, буквально ничего! Ни платья, ни цветов, ни перчаток… Ты должен меня спасти. Если приехал, то, значит, сама судьба велит тебе спасать меня. Возьми, мой дорогой, ключи, поезжай домой и возьми там в гардеробе мое розовое платье. Ты его помнишь, оно висит первое… Потом в кладовой с правой стороны на полу ты увидишь две картонки. Как откроешь верхнюю, так там все тюль, тюль, тюль и разные лоскутки, а под ними цветы. Цветы все вынь осторожно, постарайся, дуся, не помять их, потом я выберу… И перчатки купи.

				— Хорошо, — сказал Дымов. — Я завтра поеду и пришлю.

				— Когда же завтра? — спросила Ольга Ивановна и посмотрела на него с удивлением. — Когда же ты успеешь завтра? Завтра от-ходит первый поезд в девять часов, а венчание в одиннадцать. Нет, голубчик, надо сегодня, обязательно сегодня! Если завтра тебе нель-зя будет приехать, то пришли с рассыльным. Ну, иди же… Сейчас должен прийти пассажирский поезд. Не опоздай, дуся.

				— Хорошо.

				— Ах, как мне жаль тебя отпускать, — сказала Ольга Ивановна, и слезы навернулись у нее на глазах. — И зачем я, дура, дала слово телеграфисту?

				Дымов быстро выпил стакан чаю, взял баранку и, кротко улы-баясь, пошел на станцию. А икру, сыр и белорыбицу съели два брюнета и толстый актер.

				IV

				В тихую лунную июльскую ночь Ольга Ивановна стояла на палубе волжского парохода и смотрела то на воду, то на красивые берега. 
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				Рядом с нею стоял Рябовский и говорил ей, что черные тени на воде — не тени, а сон, что в виду этой колдовской воды с фантасти-ческим блеском, в виду бездонного неба и грустных, задумчивых берегов, говорящих о суете нашей жизни и о существовании чего-то высшего, вечного, блаженного, хорошо бы забыться, умереть, стать воспоминанием. Прошедшее пошло и неинтересно, будущее ни-чтожно, а эта чудная, единственная в жизни ночь скоро кончится, сольется с вечностью — зачем же жить?

				А Ольга Ивановна прислушивалась то к голосу Рябовского, то к тишине ночи и думала о том, что она бессмертна и никогда не умрет. Бирюзовый цвет воды, какого она раньше никогда не вида-ла, небо, берега, черные тени и безотчетная радость, наполнявшая ее душу, говорили ей, что из нее выйдет великая художница и что где-то там за далью, за лунной ночью, в бесконечном пространстве ожидают ее успех, слава, любовь народа… Когда она, не мигая, долго смотрела вдаль, ей чудились толпы людей, огни, торжественные звуки музыки, крики восторга, сама она в белом платье и цветы, которые сыпались на нее со всех сторон. Думала она также о том, что рядом с нею, облокотившись о борт, стоит настоящий великий человек, гений, божий избранник… Все, что он создал до сих пор, прекрасно, ново и необыкновенно, а то, что создаст он со временем, когда с возмужалостью окрепнет его редкий талант, будет порази-тельно, неизмеримо высоко, и это видно по его лицу, по манере вы-ражаться и по его отношению к природе. О тенях, вечерних тонах, о лунном блеске он говорит как-то особенно, своим языком, так что невольно чувствуется обаяние его власти над природой. Сам он очень красив, оригинален, и жизнь его, независимая, свободная, чуждая всего житейского, похожа на жизнь птицы.

				— Становится свежо, — сказала Ольга Ивановна и вздрогнула.

				Рябовский окутал ее в свой плащ и сказал печально:

				— Я чувствую себя в вашей власти. Я раб. Зачем вы сегодня так обворожительны?

				Он все время глядел на нее, не отрываясь, и глаза его были страшны, и она боялась взглянуть на него.

				— Я безумно люблю вас… — шептал он, дыша ей на щеку. — Скажите мне одно слово, и я не буду жить, брошу искусство… — бормотал он в сильном волнении. — Любите меня, любите…

				— Не говорите так, — сказала Ольга Ивановна, закрывая глаза. — Это страшно. А Дымов?

				— Что Дымов? Почему Дымов? Какое мне дело до Дымова? Волга, луна, красота, моя любовь, мой восторг, а никакого нет Дымова… 
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				Ах, я ничего не знаю… Не нужно мне прошлого, мне дайте одно мгновение… один миг!

				У Ольги Ивановны забилось сердце. Она хотела думать о муже, но все ее прошлое со свадьбой, с Дымовым и с вечеринками казалось ей маленьким, ничтожным, тусклым, ненужным и далеким-далеким… В самом деле: что Дымов? почему Дымов? какое ей дело до Дымова? да существует ли он в природе, и не сон ли он только?

				“Для него, простого и обыкновенного человека, достаточно и того счастья, которое он уже получил, — думала она, закрывая лицо руками. — Пусть осуждают там, проклинают, а я вот назло всем возьму и погибну, возьму вот и погибну… Надо испытать все в жизни. Боже, как жутко и как хорошо!”

				— Ну что? Что? — бормотал художник, обнимая ее и жадно целуя руки, которыми она слабо пыталась отстранить его от себя. — Ты меня любишь? Да? Да? О, какая ночь! Чудная ночь!

				— Да, какая ночь! — прошептала она, глядя ему в глаза, бле-стящие от слез, потом быстро оглянулась, обняла его и крепко по-целовала в губы.

				— К Кинешме подходим! — сказал кто-то на другой стороне палубы.

				Послышались тяжелые шаги. Это проходил мимо человек из буфета.

				— Послушайте, — сказала ему Ольга Ивановна, смеясь и плача от счастья, — принесите нам попить.

				Художник, бледный от волнения, сел на скамью, посмотрел на Ольгу Ивановну обожающими, благодарными глазами, потом закрыл глаза и сказал, томно улыбаясь:

				— Я устал.

				И прислонился головою к борту.

				V

				Второго сентября день был теплый и тихий, но пасмурный. Рано утром на Волге бродил легкий туман, а после девяти часов стал на-крапывать дождь. И не было никакой надежды, что небо прояснится. За чаем Рябовский говорил Ольге Ивановне, что живопись — самое неблагодарное и самое скучное искусство, что он не художник, что одни только дураки думают, что у него есть талант, и вдруг, ни с того, ни с сего, схватил нож и поцарапал им свой самый лучший этюд. После чая он, мрачный, сидел у окна и смотрел на Волгу. А Волга уже была без блеска, тусклая, матовая, холодная на вид. Все, все 
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				напоминало о приближении тоскливой, хмурой осени. И казалось, что роскошные зеленые ковры на берегах, алмазные отражения лу-чей, прозрачную синюю даль и все щегольское и парадное природа сняла теперь с Волги и уложила в сундуки до будущей весны, и во-роны летали около Волги и дразнили ее: “Голая! Голая!” Рябовский слушал их карканье и думал о том, что он уже выдохся и потерял талант, что все на этом свете условно, относительно и глупо и что не следовало бы связывать себя с этой женщиной… Одним словом, он был не в духе и хандрил.

				Ольга Ивановна сидела за перегородкой на кровати и, перебирая пальцами свои прекрасные льняные волосы, воображала себя то в гостиной, то в спальне, то в кабинете мужа; воображение уносило ее в театр, к портнихе и к знаменитым друзьям. Что-то они поде-лывают теперь? Вспоминают ли о ней? Сезон уже начался, и пора бы подумать о вечеринках. А Дымов? Милый Дымов! Как кротко и детски-жалобно он просит ее в своих письмах поскорее ехать до-мой! Каждый месяц он высылал ей по семьдесят пять рублей, а когда она написала ему, что задолжала художникам сто рублей, то он прислал ей и эти сто. Какой добрый, великодушный человек! Путешествие утомило Ольгу Ивановну, она скучала, и ей хотелось поскорее уйти от этих мужиков, от запаха речной сырости и сбросить с себя это чувство физической нечистоты, которое она испытывала все время, живя в крестьянских избах и кочуя из села в село. Если бы Рябовский не дал честного слова художникам, что он проживет с ними здесь до двадцатого сентября, то можно было бы уехать се-годня же. И как бы это было хорошо!

				— Боже мой, — простонал Рябовский, — когда же наконец будет солнце? Не могу же я солнечный пейзаж продолжать без солнца!..

				— А у тебя есть этюд при облачном небе, — сказала Ольга Ивановна, выходя из-за перегородки. — Помнишь, на правом плане лес, а на левом — стадо коров и гуси. Теперь ты мог бы его кончить.

				— Э! — поморщился художник. — Кончить! Неужели вы думаете, что сам я так глуп, что не знаю, что мне нужно делать!

				— Как ты ко мне переменился! — вздохнула Ольга Ивановна.

				— Ну, и прекрасно.

				У Ольги Ивановны задрожало лицо, она отошла к печке и за-плакала.

				— Да, недоставало только слез. Перестаньте! У меня тысячи при-чин плакать, однако же я не плачу.

				— Тысячи причин! — всхлипнула Ольга Ивановна. — Самая главная причина, что вы уже тяготитесь мной. Да! — сказала она и 
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				зарыдала. — Если говорить правду, то вы стыдитесь нашей любви. Вы все стараетесь, чтобы художники не заметили, хотя этого скрыть нельзя и им все давно уже известно.

				— Ольга, я об одном прошу вас, — сказал художник умоляюще и приложив руку к сердцу, — об одном: не мучьте меня! Больше мне от вас ничего не нужно!

				— Но поклянитесь, что вы меня все еще любите! 

				— Это мучительно! — процедил сквозь зубы художник и вско-чил. — Кончится тем, что я брошусь в Волгу или сойду с ума! Оставьте меня!

				— Ну, убейте, убейте меня! — крикнула Ольга Ивановна. — Убейте!

				Она опять зарыдала и пошла за перегородку. На соломенной крыше избы зашуршал дождь. Рябовский схватил себя за голову и прошелся из угла в угол, потом с решительным лицом, как будто желая что-то кому-то доказать, надел фуражку, перекинул через плечо ружье и вышел из избы.

				По уходе его Ольга Ивановна долго лежала на кровати и пла-кала. Сначала она думала о том, что хорошо бы отравиться, чтобы вернувшийся Рябовский застал ее мертвою, потом же она унеслась мыслями в гостиную, в кабинет мужа и вообразила, как она сидит неподвижно рядом с Дымовым и наслаждается физическим покоем и чистотой и как вечером сидит в театре и слушает Мазини. И тоска по цивилизации, по городскому шуму и известным людям защемила ее сердце. В избу вошла баба и стала не спеша топить печь, чтобы готовить обед. Запахло гарью, и воздух посинел от дыма. Приходили художники в высоких грязных сапогах и с мокрыми от дождя ли-цами, рассматривали этюды и говорили себе в утешение, что Волга даже и в дурную погоду имеет свою прелесть. А дешевые часы на стенке: тик-тик-тик… Озябшие мухи столпились в переднем углу около образов и жужжат, и слышно, как под лавками в толстых папках возятся прусаки…

				Рябовский вернулся домой, когда заходило солнце. Он бросил на стол фуражку и, бледный, замученный, в грязных сапогах, опустился на лавку и закрыл глаза.

				— Я устал… — сказал он и задвигал бровями, силясь поднять веки.

				Чтобы приласкаться к нему и показать, что она не сердится, Ольга Ивановна подошла к нему, молча поцеловала и провела гребенкой по его белокурым волосам. Ей захотелось причесать его.

				— Что такое? — спросил он, вздрогнув, точно к нему прикосну-лись чем-то холодным, и открыл глаза. — Что такое? Оставьте меня в покое, прошу вас.
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				Он отстранил ее руками и отошел, и ей показалось, что лицо его выражало отвращение и досаду. В это время баба осторожно несла ему в обеих руках тарелку со щами, и Ольга Ивановна видела, как она обмочила во щах свои большие пальцы. И грязная баба с пере-тянутым животом, и щи, которые стал жадно есть Рябовский, и изба, и вся эта жизнь, которую вначале она так любила за простоту и художественный беспорядок, показались ей теперь ужасными. Она вдруг почувствовала себя оскорбленной и сказала холодно:

				— Нам нужно расстаться на некоторое время, а то от скуки мы можем серьезно поссориться. Мне это надоело. Сегодня я уеду.

				— На чем? На палочке верхом?

				— Сегодня четверг, значит, в половине десятого придет пароход.

				— А? Да, да… Ну что ж, поезжай… — сказал мягко Рябовский, утираясь вместо салфетки полотенцем. — Тебе здесь скучно и де-лать нечего, и надо быть большим эгоистом, чтобы удерживать тебя. Поезжай, а после двадцатого увидимся.

				Ольга Ивановна укладывалась весело, и даже щеки у нее раз-горелись от удовольствия. Неужели это правда, — спрашивала она себя, — что скоро она будет писать в гостиной, а спать в спальне и обедать со скатертью? У нее отлегло от сердца, и она уже не серди-лась на художника.

				— Краски и кисти я оставлю тебе, Рябуша, — говорила она. — Что останется, привезешь… Смотри же, без меня тут не ленись, не хандри, а работай. Ты у меня молодчина, Рябуша.

				В девять часов Рябовский, на прощанье, поцеловал ее для того, как она думала, чтобы не целовать на пароходе при художниках, и проводил на пристань. Подошел скоро пароход и увез ее.

				Приехала она домой через двое с половиной суток. Не снимая шля-пы и ватерпруфа, тяжело дыша от волнения, она прошла в гостиную, а оттуда в столовую. Дымов без сюртука, в расстегнутой жилетке сидел за столом и точил нож о вилку; перед ним на тарелке лежал рябчик. Когда Ольга Ивановна входила в квартиру, она была убеж-дена, что необходимо скрыть все от мужа и что на это хватит у нее уменья и силы, но теперь, когда она увидела широкую, кроткую, счастливую улыбку и блестящие радостные глаза, она почувствова-ла, что скрывать от этого человека так же подло, отвратительно и так же невозможно и не под силу ей, как оклеветать, украсть или убить, и она в одно мгновение решила рассказать ему все, что было. Давши ему поцеловать себя и обнять, она опустилась перед ним на колени и закрыла лицо.
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				— Что? Что, мама? — спросил он нежно. — Соскучилась?

				Она подняла лицо, красное от стыда, и поглядела на него вино-вато и умоляюще, но страх и стыд помешали ей говорить правду.

				— Ничего… — сказала она. — Это я так…

				— Сядем, — сказал он, поднимая ее и усаживая за стол. — Вот так… Кушай рябчика. Ты проголодалась, бедняжка.

				Она жадно вдыхала в себя родной воздух и ела рябчика, а он с умилением глядел на нее и радостно смеялся.

				VI

				По-видимому, с середины зимы Дымов стал догадываться, что его обманывают. Он, как будто у него была совесть нечиста, не мог уже смотреть жене прямо в глаза, не улыбался радостно при встрече с нею и, чтобы меньше оставаться с нею наедине, часто приводил к себе обедать своего товарища Коростелева, маленького стриженого человечка с помятым лицом, который, когда разговаривал с Ольгой Ивановной, то от смущения расстегивал все пуговицы своего пид-жака и опять их застегивал и потом начинал правой рукой щипать свой левый ус. За обедом оба доктора говорили о том, что при вы-соком стоянии диафрагмы иногда бывают перебои сердца, или что множественные невриты в последнее время наблюдаются очень часто, или что вчера Дымов, вскрывши труп с диагностикой “злокаче-ственная анемия”, нашел рак поджелудочной железы. И казалось, что оба они вели медицинский разговор только для того, чтобы дать Ольге Ивановне возможность молчать, то есть не лгать. После обеда Коростелев садился за рояль, а Дымов вздыхал и говорил ему:

				— Эх, брат! Ну, да что! Сыграй-ка что-нибудь печальное.

				Подняв плечи и широко расставив пальцы, Коростелев брал не-сколько аккордов и начинал петь тенором “Укажи мне такую оби-тель, где бы русский мужик не стонал”, а Дымов еще раз вздыхал, подпирал голову кулаком и задумывался.

				В последнее время Ольга Ивановна вела себя крайне неосторож-но. Каждое утро она просыпалась в самом дурном настроении и с мыслью, что она Рябовского уже не любит и что, слава богу, все уже кончено. Но, напившись кофе, она соображала, что Рябовский отнял у нее мужа и что теперь она осталась без мужа и без Рябовского; по-том она вспоминала разговоры своих знакомых о том, что Рябовский готовит к выставке нечто поразительное, смесь пейзажа с жанром, во вкусе Поленова, отчего все, кто бывает в его мастерской, прихо-дят в восторг; но ведь это, думала она, он создал под ее влиянием, и вообще, благодаря ее влиянию он сильно изменился к лучшему. 
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				Влияние ее так благотворно и существенно, что если она оставит его, то он, пожалуй, может погибнуть. И вспоминала она также, что в последний раз он приходил к ней в каком-то сером сюртучке с  искрами и в новом галстуке и спрашивал томно: “Я красив?” И в самом деле, он, изящный, со своими длинными кудрями и с голубыми глазами, был очень красив (или, быть может, так по-казалось) и был ласков с ней.

				Вспомнив про многое и сообразив, Ольга Ивановна одевалась и в сильном волнении ехала в мастерскую к Рябовскому. Она застава-ла его веселым и восхищенным своею, в самом деле, великолепною картиной; он прыгал, дурачился и на серьезные вопросы отвечал шутками. Ольга Ивановна ревновала Рябовского к картине и нена-видела ее, но из вежливости простаивала перед картиной молча ми-нут пять и, вздохнув, как вздыхают перед святыней, говорила тихо:

				— Да, ты никогда не писал еще ничего подобного. Знаешь, даже страшно.

				Потом она начинала умолять его, чтобы он любил ее, не бросал, чтобы пожалел ее, бедную и несчастную. Она плакала, целовала ему руки, требовала, чтобы он клялся ей в любви, доказывала ему, что без ее хорошего влияния он собьется с пути и погибнет. И, испортив ему хорошее настроение духа и чувствуя себя униженной, она уезжа-ла к портнихе или к знакомой актрисе похлопотать насчет билета.

				Если она не заставала его в мастерской, то оставляла ему письмо, в котором клялась, что если он сегодня не придет к ней, то она не-пременно отравится. Он трусил, приходил к ней и оставался обедать. Не стесняясь присутствием мужа, он говорил ей дерзости, она от-вечала ему тем же. Оба чувствовали, что они связывают друг друга, что они деспоты и враги, и злились, и от злости не замечали, что оба они неприличны и что даже стриженый Коростелев понимает все. После обеда Рябовский спешил проститься и уйти.

				— Куда вы идете? — спрашивала его Ольга Ивановна в передней, глядя на него с ненавистью.

				Он, морщась и щуря глаза, называл какую-нибудь даму, общую знакомую, и было видно, что это он смеется над ее ревностью и хо-чет досадить ей. Она шла к себе в спальню и ложилась в постель; от ревности, досады, чувства унижения и стыда она кусала подушку и начинала громко рыдать. Дымов оставлял Коростелева в гостиной, шел в спальню и, сконфуженный, растерянный, говорил тихо:

				— Не плачь громко, мама… Зачем? Надо молчать об этом… Надо не подавать вида… Знаешь, что случилось, того уже не поправишь. 

			

		

	
		
			[image: ]
		

		
			[image: ]
		

		
			
				[image: ]
			

			
				[image: ]
			

		

		
			
				132

			

		

		
			
				Не зная, как усмирить в себе тяжелую ревность, от которой даже в висках ломило, и думая, что еще можно поправить дело, она умывалась, пудрила заплаканное лицо и летела к знакомой даме. Не застав у нее Рябовского, она ехала к другой, потом к третьей… Сначала ей было стыдно так ездить, но потом она привыкла, и слу-чалось, что в один вечер она объезжала всех знакомых женщин, чтобы отыскать Рябовского, и все понимали это.

				Однажды она сказала Рябовскому про мужа:

				— Этот человек гнетет меня своим великодушием!

				Эта фраза ей так понравилась, что, встречаясь с художниками, которые знали об ее романе с Рябовским, она всякий раз говорила про мужа, делая энергический жест рукой:

				— Этот человек гнетет меня своим великодушием!

				Порядок жизни был такой же, как в прошлом году. По средам бы-вали вечеринки. Артист читал, художники рисовали, виолончелист играл, певец пел, и неизменно в половине двенадцатого открывалась дверь, ведущая в столовую, и Дымов, улыбаясь, говорил:

				— Пожалуйте, господа, закусить.

				По-прежнему Ольга Ивановна искала великих людей, находила и не удовлетворялась и опять искала. По-прежнему она каждый день возвращалась поздно ночью, но Дымов уже не спал, как в прошлом году, а сидел у себя в кабинете и что-то работал. Ложился он часа в три, а вставал в восемь.

				Однажды вечером, когда она, собираясь в театр, стояла перед трюмо, в спальню вошел Дымов во фраке и в белом галстуке. Он кротко улыбался и, как прежде, радостно смотрел жене прямо в глаза. Лицо его сияло.

				— Я сейчас диссертацию защищал, — сказал он, садясь и по-глаживая колена.

				— Защитил? — спросила Ольга Ивановна.

				— Ого! — засмеялся он и вытянул шею, чтобы увидеть в зеркале лицо жены, которая продолжала стоять к нему спиной и поправлять прическу. — Ого! — повторил он. — Знаешь, очень возможно, что мне предложат приват-доцентуру по общей патологии. Этим пахнет.

				Видно было по его блаженному, сияющему лицу, что если бы Ольга Ивановна разделила с ним его радость и торжество, то он про-стил бы ей все, и настоящее и будущее, и все бы забыл, но она не понимала, что значит приват-доцентура и общая патология, к тому же боялась опоздать в театр и ничего не сказала.

				Он посидел две минуты, виновато улыбнулся и вышел.
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				VII

				Это был беспокойнейший день.

				У Дымова сильно болела голова; он утром не пил чаю, не пошел в больницу и все время лежал у себя в кабинете на турецком дива-не. Ольга Ивановна, по обыкновению, в первом часу отправилась к Рябовскому, чтобы показать ему свой этюд nature morte и спросить его, почему он вчера не приходил. Этюд казался ей ничтожным, и написала она его только затем, чтобы иметь лишний предлог схо-дить к художнику.

				Она вошла к нему без звонка, и когда в передней снимала кало-ши, ей послышалось, как будто в мастерской что-то тихо пробежа-ло, по-женски шурша платьем, и когда она поспешила заглянуть в мастерскую, то увидела только кусок коричневой юбки, который мелькнул на мгновение и исчез за большою картиной, занавешенной вместе с мольбертом до пола черным коленкором. Сомневаться нель-зя было, это пряталась женщина. Как часто сама Ольга Ивановна находила себе убежище за этой картиной! Рябовский, по-видимому, очень смущенный, как бы удивился ее приходу, протянул к ней обе руки и сказал, натянуто улыбаясь:

				— А-а-а-а! Очень рад вас видеть. Что скажете хорошенького?

				Глаза у Ольги Ивановны наполнились слезами. Ей было стыдно, горько, и она за миллион не согласилась бы говорить в присутствии посторонней женщины, соперницы, лгуньи, которая стояла теперь за картиной и, вероятно, злорадно хихикала.

				— Я принесла вам этюд… — сказала она робко, тонким голоском, и губы ее задрожали, — nature morte.

				— А-а-а… этюд?

				Художник взял в руки этюд и, рассматривая его, как бы маши-нально прошел в другую комнату.

				Ольга Ивановна покорно шла за ним.

				— Nature morte… первый сорт, — бормотал он, подбирая риф-му, — курорт… черт… порт…

				Из мастерской послышались торопливые шаги и шуршанье пла-тья. Значит, она ушла. Ольге Ивановне хотелось громко крикнуть, ударить художника по голове чем-нибудь тяжелым и уйти, но она ничего не видела сквозь слезы, была подавлена своим стыдом и чувствовала себя уж не Ольгой Ивановной и не художницей, а ма-ленькою козявкой.

				— Я устал… — томно проговорил художник, глядя на этюд и встряхивая головой, чтобы побороть дремоту. — Это мило, конеч-
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				но, но и сегодня этюд, и в прошлом году этюд, и через месяц будет этюд… Как вам не наскучит? Я бы на вашем месте бросил живопись и занялся серьезно музыкой или чем-нибудь. Ведь вы не художница, а музыкантша. Однако, знаете, как я устал! Я сейчас скажу, чтоб дали чаю… А?

				Он вышел из комнаты, и Ольга Ивановна слышала, как он что-то приказывал своему лакею. Чтоб не прощаться, не объясняться, а главное не зарыдать, она, пока не вернулся Рябовский, поскорее побежала в переднюю, надела калоши и вышла на улицу. Тут она легко вздохнула и почувствовала себя навсегда свободной и от Рябовского, и от живописи, и от тяжелого стыда, который так давил ее в мастерской. Все кончено!

				Она поехала к портнихе, потом к Барнаю, который только вчера приехал, от Барная — в нотный магазин, и все время она думала о том, как она напишет Рябовскому холодное, жесткое, полное соб-ственного достоинства письмо и как весною или летом она поедет с Дымовым в Крым, освободится там окончательно от прошлого и начнет новую жизнь.

				Вернувшись домой поздно вечером, она, не переодеваясь, села в гостиной сочинять письмо. Рябовский сказал ей, что она не ху-дожница, и она в отместку напишет ему теперь, что он каждый год пишет все одно и то же и каждый день говорит одно и то же, что он застыл и что из него не выйдет ничего, кроме того, что уже вышло. Ей хотелось написать также, что он многим обязан ее хорошему влиянию, а если он поступает дурно, то это только потому, что ее влияние парализуется разными двусмысленными особами, вроде той, которая сегодня пряталась за картину.

				— Мама! — позвал из кабинета Дымов, не отворяя двери. — Мама!

				— Что тебе?

				— Мама, ты не входи ко мне, а только подойди к двери. — Вот что… Третьего дня я заразился в больнице дифтеритом, и теперь… мне нехорошо. Пошли поскорее за Коростелевым.

				Ольга Ивановна всегда звала мужа, как всех знакомых мужчин, не по имени, а по фамилии; его имя Осип не нравилось ей, пото-му что напоминало гоголевского Осипа и каламбур: “Осип охрип, а Архип осип”. Теперь же она вскрикнула:

				— Осип, это не может быть!

				— Пошли! Мне нехорошо… — сказал за дверью Дымов, и слышно было, как он подошел к дивану и лег. — Пошли! — глухо послы-шался его голос.

				“Что же это такое? — подумала Ольга Ивановна, холодея от ужаса. — Ведь это опасно!”
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				Без всякой надобности она взяла свечу и пошла к себе в спаль-ню, и тут, соображая, что ей нужно делать, нечаянно поглядела на себя в трюмо. С бледным, испуганным лицом, в жакете с высокими рукавами, с желтыми воланами на груди и с необыкновенным на-правлением полос на юбке, она показалась себе страшной и гадкой. Ей вдруг стало до боли жаль Дымова, его безграничной любви к ней, его молодой жизни и даже этой его осиротелой постели, на которой он давно уже не спал, и вспоминалась ей его обычная, кроткая, покорная улыбка. Она горько заплакала и написала Коростелеву умоляющее письмо. Было два часа ночи.

				VIII

				Когда в восьмом часу утра Ольга Ивановна, с тяжелой от бессонни-цы головой, непричесанная, некрасивая и с виноватым выражением, вышла из спальни, мимо нее прошел в переднюю какой-то господин с черною бородой, по-видимому, доктор. Пахло лекарствами. Около двери в кабинет стоял Коростелев и правою рукой крутил левый ус.

				— К нему, извините, я вас не пущу, — угрюмо сказал он Ольге Ивановне. — Заразиться можно. Да и не к чему вам, в сущности. Он все равно в бреду.

				— У него настоящий дифтерит? — спросила шепотом Ольга Ивановна.

				— Тех, кто на рожон лезет, по-настоящему под суд отдавать надо, — пробормотал Коростелев, не отвечая на вопрос Ольги Ивановны. — Знаете, отчего он заразился? Во вторник у мальчика высасывал через трубочку дифтеритные пленки. А к чему? Глупо… Так, сдуру…

				— Опасно? Очень? — спросила Ольга Ивановна.

				— Да, говорят, что форма тяжелая. Надо бы за Шреком послать, в сущности.

				Приходил маленький, рыженький, с длинным носом и с еврей-ским акцентом, потом высокий, сутулый, лохматый, похожий на протодьякона; потом молодой, очень полный, с красным лицом и в очках. Это врачи приходили дежурить около своего товарища. Коростелев, отдежурив свое время, не уходил домой, а оставался и, как тень, бродил по всем комнатам. Горничная подавала дежурив-шим докторам чай и часто бегала в аптеку, и некому было убрать комнат. Было тихо и уныло.

				Ольга Ивановна сидела у себя в спальне и думала о том, что это Бог ее наказывает за то, что она обманывала мужа. Молчаливое, безропотное, непонятное существо, обезличенное своею кротостью, бесхарактерное, слабое от излишней доброты, глухо страдало где-то 
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				там у себя на диване и не жаловалось. А если бы оно пожаловалось, хотя бы в бреду, то дежурные доктора узнали бы, что виноват тут не один только дифтерит. Спросили бы они Коростелева: он знает все и недаром на жену своего друга смотрит такими глазами, как будто она-то и есть самая главная, настоящая злодейка, а дифтерит только ее сообщник. Она уже не помнила ни лунного вечера на Волге, ни объяснений в любви, ни поэтической жизни в избе, а помнила только, что она из пустой прихоти, из баловства, вся, с руками и с ногами, вымазалась во что-то грязное, липкое, от чего никогда уж не отмоешься…

				“Ах, как я страшно солгала! — думала она, вспоминая о бес-покойной любви, какая у нее была с Рябовским. — Будь оно все проклято!..”

				В четыре часа она обедала вместе с Коростелевым. Он ничего не ел, пил только красное вино и хмурился. Она тоже ничего не ела. То она мысленно молилась и давала обет Богу, что если Дымов выздоровеет, то она полюбит его опять и будет верною женой. То, забывшись на минуту, она смотрела на Коростелева и думала: “Неужели не скучно быть простым, ничем не замечательным, неизвестным человеком, да еще с таким помятым лицом и с дурными манерами?” То ей казалось, что ее сию минуту убьет Бог за то, что она, боясь зара-зиться, ни разу еще не была в кабинете у мужа. А в общем было тупое унылое чувство и уверенность, что жизнь уже испорчена и что ничем ее не исправишь…

				После обеда наступили потемки. Когда Ольга Ивановна вышла в гостиную, Коростелев спал на кушетке, подложив под голову шелко-вую подушку, шитую золотом. “Кхи-пуа… — храпел он, — кхи-пуа”.

				И доктора, приходившие дежурить и уходившие, не замечали этого беспорядка. То, что чужой человек спал в гостиной и храпел, и этюды на стенах, и причудливая обстановка, и то, что хозяйка была не причесана и неряшливо одета — все это не возбуждало теперь ни малейшего интереса. Один из докторов нечаянно чему-то засмеялся, и как-то странно и робко прозвучал этот смех, даже жутко сделалось.

				Когда Ольга Ивановна в другой раз вышла в гостиную, Коростелев уже не спал, а сидел.

				— У него дифтерит носовой полости, — сказал он вполголоса. — Уже и сердце неважно работает. В сущности, плохи дела.

				— А вы пошлите за Шреком, — сказала Ольга Ивановна.

				— Был уже. Он-то и заметил, что дифтерит перешел в нос. Э, да что Шрек! В сущности, ничего Шрек. Он Шрек, я Коростелев — и больше ничего.
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				Время тянулось ужасно долго. Ольга Ивановна лежала одетая в неубранной с утра постели и дремала. Ей чудилось, что вся квар-тира от полу до потолка занята громадным куском железа и что стоит только вынести вон железо, как всем станет весело и легко. Очнувшись, она вспомнила, что это не железо, а болезнь Дымова.

				“Nature morte, порт… — думала она, опять впадая в забытье, — спорт… курорт… А как Шрек? Шрек, грек, врек… крек. А где-то теперь мои друзья? Знают ли они, что у нас горе? Господи, спаси… избави. Шрек, грек…”

				И опять железо… Время тянулось длинно, а часы в нижнем этаже били часто. И то и дело слышались звонки; приходили доктора… Вошла горничная с пустым стаканом на подносе и спросила:

				— Барыня, постель прикажете постлать?

				И, не получив ответа, вышла. Пробили внизу часы, приснился дождь на Волге, и опять кто-то вошел в спальню, кажется, посто-ронний. Ольга Ивановна вскочила и узнала Коростелева.

				— Который час? — спросила она.

				— Около трех.

				— Ну что? 

				— Да что! Я пришел сказать: кончается…

				Он всхлипнул, сел на кровать рядом с ней и вытер слезы рукавом. Она сразу не поняла, но вся похолодела и стала медленно креститься.

				— Кончается… — повторил он тонким голоском и опять всхлип-нул. — Умирает, потому что пожертвовал собой… Какая потеря для науки! — сказал он с горечью. — Это, если всех нас сравнить с ним, был великий, необыкновенный человек! Какие дарования! Какие надежды он подавал нам всем! — продолжал Коростелев, ломая 

			

		

		
			
				
					Иллюстрация к рассказу “Попрыгунья”
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				руки. — Господи боже мой, это был бы такой ученый, какого теперь с огнем не найдешь. Оська Дымов, Оська Дымов, что ты наделал! Ай-ай, боже мой!

				Коростелев в отчаянии закрыл обеими руками лицо и покачал головой.

				— А какая нравственная сила! — продолжал он, все больше и больше озлобляясь на кого-то. — Добрая, чистая, любящая душа — не человек, а стекло! Служил науке и умер от науки. А работал, как вол, день и ночь, никто его не щадил, и молодой ученый, будущий профессор, должен был искать себе практику и по ночам заниматься переводами, чтобы платить вот за эти… подлые тряпки!

				Коростелев поглядел с ненавистью на Ольгу Ивановну, ухватился за простыню обеими руками и сердито рванул, как будто она была виновата.

				— И сам себя не щадил, и его не щадили. Э, да что, в сущности!

				— Да, редкий человек! — сказал кто-то басом в гостиной.

				Ольга Ивановна вспомнила всю свою жизнь с ним, от начала до конца, со всеми подробностями, и вдруг поняла, что это был в самом деле необыкновенный, редкий и, в сравнении с теми, кого она знала, великий человек. И вспомнив, как к нему относились ее покойный отец и все товарищи-врачи, она поняла, что все они видели в нем будущую знаменитость. Стены, потолок, лампа и ковер на полу замигали ей насмешливо, как бы желая сказать: “Прозевала! про-зевала!” Она с плачем бросилась из спальни, шмыгнула в гостиной мимо какого-то незнакомого человека и вбежала в кабинет к мужу. Он лежал неподвижно на турецком диване, покрытый до пояса одеялом. Лицо его страшно осунулось, похудело и имело серовато-желтый цвет, какого никогда не бывает у живых; и только по лбу, по черным бровям да по знакомой улыбке можно было узнать, что это Дымов. Ольга Ивановна быстро ощупала его грудь, лоб и руки. Грудь еще была тепла, но лоб и руки были неприятно холодны. И полуоткрытые глаза смотрели не на Ольгу Ивановну, а на одеяло.

				— Дымов! — позвала она громко. — Дымов!

				Она хотела объяснить ему, что то была ошибка, что не все еще потеряно, что жизнь еще может быть прекрасной и счастливой, что он редкий, необыкновенный, великий человек и что она будет всю жизнь благоговеть перед ним, молиться и испытывать священный страх…

				— Дымов! — звала она его, трепля его за плечо и не веря тому, что он уже никогда не проснется. — Дымов, Дымов же!

				А в гостиной Коростелев говорил горничной:
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				— Да что тут спрашивать? Вы ступайте в церковную сторожку и спросите, где живут богаделки. Они и обмоют тело, и уберут — все сделают, что нужно.

				1892

				1.	Почему рассказ называется “Попрыгунья”? С каким литературным персо-нажем перекликается образ Ольги Ивановны?

				2.	Составьте кластер с ключевым словосочетанием окружение Ольги Ивановны. Назовите героев, которых она считает обычными и необыкновенными.

					1.	Как проводила время Ольга Ивановна? Составьте план одного дня из жизни героини.

					2.	Чем она увлекалась? Какими талантами обладала? Как относилась к новым знакомствам?

					3.	Чем занимались гости на вечеринках у Ольги Ивановны? Почему среди ее окружения не было дам? 

					4.	С чем героиня связывала свой успех в жизни?

					5.	Сравните описание Волги в IV и в V частях рассказа. Какие звуки, цвета и краски переданы автором? Как изображение природы связано с эмо-циями Ольги Ивановны, навеянными отношениями с Рябовским? 

				
					Картины природы

				

				
					IV часть

				

				
					V часть

				

				
					“тихая лунная июльская ночь”, “красивые берега”, “черные тени на воде”, “кол-довская вода с фантасти-ческим блеском”, “бездонное небо и грустные, задумчивые берега”, “бирюзовый цвет воды, небо, берега, черные тени”, “лунная ночь”, “беско-нечное пространство”, “Вол-га, луна, красота”

				

				
					“день был теплый и тихий, но пасмурный”, “бродил легкий туман”, “стал накрапывать дождь”, “не было никакой надежды, что небо прояснится”, “Волга уже была без блеска, тусклая, матовая, холодная на вид”, “все, все напоминало о приближении тоскливой, хмурой осени”, “зашуршал дождь”

				

					6.	Охарактеризуйте художественное пространство рассказа в эпизоде, когда Рябовский пытается расположить к себе Ольгу Ивановну. 

					Как меняется пространство, когда она становится неинтересна художнику? 

					Докажите, что перемещение из одного места в другое взаимосвязано с эмоциональным состоянием героини.

				
					Вид пространства

				

				
					Эмоциональное состояние Ольги Ивановны

				

				
					Радость, …

				

				
					Скука, …
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							На пути к пониманию текста
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					7.	Понимая истинное отношение Рябовского, Ольга Ивановна неосознанно начинает ценить супруга. Сравните ассоциации героини. Какой прием использует автор, описывая переживания Ольги Ивановны? 

				
					Ассоциации героини

				

				
					рядом с Рябовским (реальное)

				

				
					рядом с Дымовым (воображаемое)

				

				
					“ей хотелось поскорее уйти от этих мужиков, от запаха речной сырости и сбросить с себя это чувство физической нечистоты, которое она испытывала все время, живя в крестьянских избах и кочуя из села в село”

				

				
					“вообразила, как она сидит неподвижно рядом с Дымовым и наслаждается физическим покоем и чистотой”

				

					8.	Чем Ольга Ивановна объясняла продолжение связи с художником? Почему не скрывала от Дымова чувств к Рябовскому? 

					Как характеризуют героиню ее отношения с ним?

					9.	Чем занята Ольга Ивановна в тот день, когда ее муж не пошел на службу, не вышел к завтраку, лежал с высокой температурой?

					10.	Как вы думаете, с чем связаны изменения во внешности Ольги Ивановны 	к концу рассказа?

					1.	Выразительно прочитайте эпизод последней встречи Ольги Ивановны и Рябовского (“Это был беспокойнейший день” — “Все кончено!”). 

					Составьте линию эмоций героини. Почему ее чувства так переменчивы? Какие черты характера Ольги Ивановны проявились в этой сцене?

					2.	Проведите расследование на тему “В смерти Дымова виноват не один только дифтерит…”, инсценируйте ситуацию суда над Ольгой Ивановной. 

				Прочитайте финал рассказа. Какие ощущения вызывает у вас образ потрясен-ной смертью мужа Ольги Ивановны? 

				Справедливо ли ее наказание? 

				Как вы считаете, можно ли оправдать героиню? 

					Открытый финал произведения заставляет читателей задуматься над во-просом: “Изменится ли Ольга Ивановна после смерти Дымова?”. 

					Как думаете вы? 

					Чью точку зрения вы разделяете? Почему?

				Посмотрите художественный фильм «Попрыгунья», поставленный в 1955 году режиссером Самсоном Самсоновым по рассказу А. П. Чехова. 

				Какие мысли и чувства вызвало у вас кинематографическое воплощение? 

				Кто из актеров оказался близок вашему представлению о героях рассказа?
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							Воспитание чувств
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							Созвездие муз
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				Великий человек

				Какие дарования! Какие надежды он подавал нам всем!.. Добрая, чистая, любящая душа — не человек, а стекло!

				А. П. Чехов

				Осип Степанович Дымов, супруг Ольги Ивановны, — носитель высоких духовно-нравственных качеств. На фоне других персона-жей произведения становление его личности показано автором в развитии. Основные черты характера героя — это трудолюбие и великодушие.

				Будучи человеком, далеким от искусства, в отличие от супруги Ольги Ивановны и ее окружения, Дымов терпелив по отношению к “творческой интеллигенции”, уважает ее представителей, собирав-шихся в его доме: “Но ровно в половине двенадцатого отворялась дверь, ведущая в столовую, показывался Дымов со своею добро-душною кроткою улыбкой и говорил, потирая руки: “Пожалуйте, господа, закусить”. Гости положительно оценивали героя, но в силу разных жизненных интересов очень быстро забывали о нем.

				Мудрым человеком показан герой в отношениях с Ольгой Ивановной. Дымов, не отрицая искусства, не осуждает занятий су-пруги. Для нее он готов сделать все: вернуться в город за платьем и цветами, достать любую сумму денег для развлечений жены во время путешествия по Волге, простить и закрыть глаза на измену. 

				Порядочность этого человека настолько велика, что, заподозрив обман со стороны жены, он себя чувствует неловко: “как будто у него была совесть нечиста”. Зная о неверности Ольги Ивановны, герой не упрекает ее в этом, а наоборот, пытается успокоить и поддержать: “Не плачь громко, мама… Зачем? Надо молчать об этом… Надо не подавать вида… Знаешь, что случилось, того уже не поправишь”. Исходя из благородных помыслов, Дымов готов на все, чтобы сохранить семью.

				Противопоставляя героя дилетантам искусства, А. П. Чехов показывает в рассказе профессиональный рост Осипа Степановича: 
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							Вы узнаете: 

							— положительные стороны характера героя рассказа А. П. Чехова “Попры-гунья” — Дымова.

							Вы сможете:

							— проанализировать способы авторской характеристики героя;

							— написать эссе о том, почему Дымов снисходителен к недостаткам Ольги Ивановны, оценить письменные работы одноклассников.
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				“Дымов уже не спал, как в прошлом году, а сидел у себя в кабинете и что-то работал. Ложился он часа в три, а вставал в восемь”. Он постоянно совершенствует свои знания в области медицины, работает “как вол, день и ночь” в двух местах и в итоге защищает диссертацию. 

				Чтобы обеспечить Ольге Ивановне достойную в материальном плане жизнь, Дымов по ночам занимался переводами, прилагал все усилия для своего карьерного роста, жертвовал человеческим до-стоинством во имя спасения семьи. Герой, все время находящийся в тени, показан автором как человек, духовно и профессионально состоявшийся.

				Причина смерти, спасение больного мальчика ценою собственной жизни, возвышает Дымова, подчеркивает его нравственную силу и преданность делу.

					1.	Что мы узнаем о Дымове в начале рассказа? Почему автор так коротко описывает его?

					2.	Составьте план обычного дня героя. Сопоставьте его с графиком Ольги Ивановны. Какой прием использует писатель, изображая деятельность персонажей?

					3.	Почему представителям “творческой интеллигенции” “Дымов казался чужим, лишним и маленьким, хотя был высок ростом и широк в пле-чах”? Почему гости не вспоминали о его существовании?

					4.	Какие качества характера Дымова проявляются в эпизоде, когда он при-езжает на дачу, а Ольга Ивановна отправляет его домой за платьем и цветами? О чем говорит немногословность героя?

					5.	С какой целью герой, догадываясь об измене супруги, начинает пригла-шать в дом “человека своего круга” Коростелева? 

					6.	Как воспринимает герой любовную связь между Ольгой Ивановной и Рябовским? Как это характеризует его?

					7.	Какие черты характера Дымова переданы в цитате: “Видно было по его блаженному, сияющему лицу, что если бы Ольга Ивановна разделила с ним его радость и торжество, то он простил бы ей все, и настоящее и будущее, и все бы забыл”?

					8.	Какими аргументами объясняет смерть героя Коростелев?

					9.	Сравните две противоположные точки зрения о герое. Чье мнение вы разделяете? Почему? 

				
					Ольга Ивановна

				

				
					Коростелев

				

				
					“Молчаливое, безропотное, непонятное существо, обезличенное своею кротостью, бесхарактерное, слабое от излишней доброты, глухо страдало где-то там у себя на диване и не жаловалось”

				

				
					“Какая потеря для науки! Это, если всех нас сравнить с ним, был великий, необыкновенный человек! Какие дарования! Какие надежды он подавал нам всем! Господи боже мой, это был бы такой ученый, какого теперь с огнем не найдешь”
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				10.	Критик К. И. Чуковский в монографии “О Чехове” писал: “Он — воплощенная чистота и доверчивость, а она предательски обманула его — и тем загнала его в гроб. Виновница его смерти — она”. Согласны ли вы с позицией литерату-роведа?

				Литературный критик А. Д. Сёмкин писал: “Любовь предполагает терпимость — к недостаткам человеческим, к иному представле-нию о нравственности; таков в своей любви к жене доктор Дымов в “Попрыгунье”, его любовь и безграничное терпение связаны с полным отказом от личной гордости, со смирением”.

				Почему Дымов снисходителен к недостаткам Ольги Ивановны? 

				Поделитесь своими рассуждениями в эссе. 

				Оцените письменные работы одноклассников с точки зрения полноты и глубины раскрытия темы, композиционного единства и фактологической точности.

					1.	С образом Дымова связано чеховское представление об идеале человека-подвижника. Незадолго до создания рассказа, в 1888 году, он написал некролог, посвященный замечательному русскому путешественнику Н. М. Пржевальскому, в котором сказал: “…подвижники нужны, как солнце, доставляя самый поэтический и жизнерадостный элемент обще-ства, они возбуждают, утешают и облагораживают. Их личности — это живые документы, указывающие обществу, что кроме людей, ведущих споры об оптимизме и пессимизме, пишущих от скуки неважные пове-сти, ненужные проекты и дешевые диссертации, развратничающих во имя отрицания жизни, лгущих ради куска хлеба, что кроме мистиков, психопатов, иезуитов, философов, либералов и консерваторов, есть еще люди иного порядка, люди подвига, веры и ясно осознанной цели”. 
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							Некролог — жанр публицистики, в котором представлена краткая информация о жизни и деятельности покойного, его вклад в развитие общества, заслуги.

						

					

				

					Можно ли назвать Дымова подвижником, человеком великого подвига?

					2.	Первоначально рассказ был назван писателем “Обыватели”, затем он изменил заглавие на “Великий человек”. Однако и это название не удов-летворило автора. После чтения корректуры, в которой А. П. Чехов внес в рассказ небольшие изменения, он писал редактору журнала “Север” В. А. Тихонову: “Право, не знаю, как быть с заглавием моего рассказа! “Великий человек” мне совсем не нравится. Надо назвать как-нибудь иначе — это непременно. Назовите так — “Попрыгунья”. 

				Почему А. П. Чехов долго размышлял над заглавием произведения? Почему ему не понравился один из вариантов названия рассказа — “Великий человек”? Ответ аргументируйте.
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				ИОНЫЧ

				I

				Когда в губернском городе С. приезжие жаловались на скуку и однообразие жизни, то местные жители, как бы оправдываясь, говорили, что, напротив, в С. очень хорошо, что в С. есть библиотека, театр, клуб, бывают балы, что, наконец, есть умные, интересные, приятные семьи, с которыми можно завести знакомства. И указыва-ли на семью Туркиных как на самую образованную и талантливую.

				Эта семья жила на главной улице, возле губернатора, в собствен-ном доме. Сам Туркин, Иван Петрович, полный, красивый брюнет с бакенами, устраивал любительские спектакли с благотворитель-ною целью, сам играл старых генералов и при этом кашлял очень смешно. Он знал много анекдотов, шарад, поговорок, любил шутить и острить, и всегда у него было такое выражение, что нельзя было понять, шутит он или говорит серьезно. Жена его, Вера Иосифовна, худощавая, миловидная дама в pince-nez, писала повести и романы и охотно читала их вслух своим гостям. Дочь, Екатерина Ивановна, молодая девушка, играла на рояле. Одним словом, у каждого члена семьи был какой-нибудь свой талант. Туркины принимали гостей радушно и показывали им свои таланты весело, с сердечной про-стотой. В их большом каменном доме было просторно и летом про-хладно, половина окон выходила в старый тенистый сад, где весной пели соловьи; когда в доме сидели гости, то в кухне стучали ножа-ми, во дворе пахло жареным луком — и это всякий раз предвещало обильный и вкусный ужин.

				И доктору Старцеву, Дмитрию Ионычу, когда он был только что назначен земским врачом и поселился в Дялиже, в девяти верстах от С., тоже говорили, что ему, как интеллигентному человеку, не-обходимо познакомиться с Туркиными. Как-то зимой на улице его представили Ивану Петровичу; поговорили о погоде, о театре, о хо-лере, последовало приглашение. Весной, в праздник — это было Вознесение, — после приема больных, Старцев отправился в город, чтобы развлечься немножко и кстати купить себе кое-что. Он шел пешком, не спеша (своих лошадей у него еще не было), и все время напевал:

				Когда еще я не пил слез из чаши бытия…

				В городе он пообедал, погулял в саду, потом как-то само собой пришло ему на память приглашение Ивана Петровича, и он решил сходить к Туркиным, посмотреть, что это за люди.
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				— Здравствуйте пожалуйста, — сказал Иван Петрович, встре-чая его на крыльце. — Очень, очень рад видеть такого приятного гостя. Пойдемте, я представлю вас своей благоверной. Я говорю ему, Верочка, — продолжал он, представляя доктора жене, — я ему говорю, что он не имеет никакого римского права сидеть у себя в больнице, он должен отдавать свой досуг обществу. Не правда ли, душенька?

				— Садитесь здесь, — говорила Вера Иосифовна, сажая гостя возле себя. — Вы можете ухаживать за мной. Мой муж ревнив, это Отелло, но ведь мы постараемся вести себя так, что он ничего не заметит.

				— Ах ты, цыпка, баловница… — нежно пробормотал Иван Петрович и поцеловал ее в лоб. — Вы очень кстати пожаловали, — обратился он опять к гостю, — моя благоверная написала большин-ский роман и сегодня будет читать его вслух.

				— Жанчик, — сказала Вера Иосифовна мужу, — dites que l’on nous donne du thé1.

				Старцеву представили Екатерину Ивановну, восемнадцатилетнюю девушку, очень похожую на мать, такую же худощавую и миловид-ную. Выражение у нее было еще детское и талия тонкая, нежная. Все это говорило о весне, настоящей весне. Потом пили чай с варе-ньем, с медом, с конфетами и с очень вкусными печеньями, которые таяли во рту. С наступлением вечера мало-помалу сходились гости, и к каждому из них Иван Петрович обращал свои смеющиеся глаза и говорил:

				— Здравствуйте пожалуйста. 

				Потом все сидели в гостиной, с очень серьезными лицами, и Вера Иосифовна читала свой роман. Она начала так: “Мороз крепчал…” Окна были отворены настежь, слышно было, как на кухне стучали ножами, и доносился запах жареного лука… В мягких, глубоких креслах было покойно, огни мигали так ласково в сумерках гостиной; и теперь, в летний вечер, когда долетали с улицы голоса, смех и потягивало со двора сиренью, трудно было понять, как это крепчал мороз и как заходившее солнце освещало своими холодными луча-ми снежную равнину и путника, одиноко шедшего по дороге; Вера Иосифовна читала о том, как молодая, красивая графиня устраивала у себя в деревне школы, больницы, библиотеки и как она полюбила странствующего художника, — читала о том, чего никогда не бы-вает в жизни, и все-таки слушать было приятно, удобно, и в голову шли все такие хорошие, покойные мысли, — не хотелось вставать.

				
					1 скажи, чтобы нам дали чаю (фр.).	
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				— Недурственно… — тихо проговорил Иван Петрович. А один из гостей, слушая и уносясь мыслями куда-то очень, очень далеко, сказал едва слышно:

				— Да… действительно…

				Прошел час, другой. В городском саду по соседству играл оркестр и пел хор песенников. Когда Вера Иосифовна закрыла свою тетрадь, то минут пять молчали и слушали “Лучинушку”, которую пел хор, и эта песня передавала то, чего не было в романе и что бывает в жизни.

				— Вы печатаете свои произведения в журналах? — спросил у Веры Иосифовны Старцев.

				— Нет, — отвечала она, — я нигде не печатаю. Напишу и спрячу у себя в шкапу. Для чего печатать? — пояснила она. — Ведь мы имеем средства.

				И все почему-то вздохнули.

				— А теперь ты, Котик, сыграй что-нибудь, — сказал Иван Петрович дочери.

				Подняли у рояля крышку, раскрыли ноты, лежавшие уже нагото-ве. Екатерина Ивановна села и обеими руками ударила по клавишам; и потом тотчас же опять ударила изо всей силы, и опять, и опять; плечи и грудь у нее содрогались, она упрямо ударяла все по одному месту, и казалось, что она не перестанет, пока не вобьет клавишей внутрь рояля. Гостиная наполнилась громом; гремело все: и пол, и потолок, и мебель… Екатерина Ивановна играла трудный пассаж, интересный именно своею трудностью, длинный и однообразный, и Старцев, слушая, рисовал себе, как с высокой горы сыплются кам-ни, сыплются и все сыплются, и ему хотелось, чтобы они поскорее перестали сыпаться, и в то же время Екатерина Ивановна, розовая от напряжения, сильная, энергичная, с локоном, упавшим на лоб, очень нравилась ему. После зимы, проведенной в Дялиже, среди больных и мужиков, сидеть в гостиной, смотреть на это молодое, изящное и, вероятно, чистое существо и слушать эти шумные, на-доедливые, но все же культурные звуки, — было так приятно, так ново…

				— Ну, Котик, сегодня ты играла, как никогда, — сказал Иван Петрович со слезами на глазах, когда его дочь кончила и встала. — Умри, Денис, лучше не напишешь.

				Все окружили ее, поздравляли, изумлялись, уверяли, что давно уже не слыхали такой музыки, а она слушала молча, чуть улыбаясь, и на всей ее фигуре было написано торжество.

				— Прекрасно! Превосходно!
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				— Прекрасно! — сказал и Старцев, поддаваясь общему увлече-нию. — Вы где учились музыке? — спросил он у Екатерины Ивановны. — В консерватории?

				— Нет, в консерваторию я еще только собираюсь, а пока училась здесь, у мадам Завловской.

				— Вы кончили курс в здешней гимназии?

				— О нет! — ответила за нее Вера Иосифовна. — Мы приглашали учителей на дом, в гимназии же или в институте, согласитесь, могли быть дурные влияния; пока девушка растет, она должна находиться под влиянием одной только матери.

				— А все-таки в консерваторию я поеду, — сказала Екатерина Ивановна.

				— Нет, Котик любит свою маму. Котик не станет огорчать папу и маму.

				— Нет, поеду! Поеду! — сказала Екатерина Ивановна, шутя и капризничая, и топнула ножкой.

				А за ужином уже Иван Петрович показывал свои таланты. Он, смеясь одними только глазами, рассказывал анекдоты, острил, предлагал смешные задачи и сам же решал их и все время го-ворил на своем необыкновенном языке, выработанном долгими упражнениями в остроумии и, очевидно, давно уже вошедшем у него в привычку: большинский, недурственно, покорчило вас благодарю…

				Но это было не все. Когда гости, сытые и довольные, толпились в передней, разбирая свои пальто и трости, около них суетился лакей Павлуша, или, как его звали здесь, Пава, мальчик лет четырнадца-ти, стриженый, с полными щеками.

				— А ну-ка, Пава, изобрази! — сказал ему Иван Петрович.

				Пава стал в позу, поднял вверх руку и проговорил трагическим тоном:

				— Умри, несчастная!

				И все захохотали.

				“Занятно”, — подумал Старцев, вы-ходя на улицу.

				Он зашел еще в ресторан, потом от-правился пешком к себе в Дялиж. Шел он и всю дорогу напевал:

				Твой голос для меня, и ласковый, и томный…

				Пройдя девять верст и потом ложась спать, он не чувствовал ни малейшей 
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					Кадр из фильма “В горо-де С.” (1966). Режиссер И. Хейфиц
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				усталости, а напротив, ему казалось, что он с удовольствием прошел бы еще верст двадцать.

				“Недурственно…” — вспомнил он, засыпая, и засмеялся.

				II

				Старцев все собирался к Туркиным, но в больнице было очень много работы, и он никак не мог выбрать свободного часа. Прошло больше года таким образом в трудах и одиночестве; но вот из города принесли письмо в голубом конверте…

				Вера Иосифовна давно уже страдала мигренью, но в последнее время, когда Котик каждый день пугала, что уедет в консерваторию, припадки стали повторяться все чаще. У Туркиных перебывали все городские врачи; дошла наконец очередь и до земского. Вера Иосифовна написала ему трогательное письмо, в котором просила его приехать и облегчить ее страдания. Старцев приехал и после этого стал бывать у Туркиных часто, очень часто… Он в самом деле немножко помог Вере Иосифовне, и она всем гостям уже говори-ла, что это необыкновенный, удивительный доктор. Но ездил он к Туркиным уже не ради ее мигрени…

				Праздничный день. Екатерина Ивановна кончила свои длинные, томительные экзерсисы на рояле. Потом долго сидели в столовой и пили чай, и Иван Петрович рассказывал что-то смешное. Но вот звонок; нужно было идти в переднюю встречать какого-то гостя; Старцев воспользовался минутой замешательства и сказал Екатерине Ивановне шепотом, сильно волнуясь:

				— Ради бога, умоляю вас, не мучайте меня, пойдемте в сад!

				Она пожала плечами, как бы недоумевая и не понимая, что ему нужно от нее, но встала и пошла.

				— Вы по три, по четыре часа играете на рояле, — говорил он, идя за ней, — потом сидите с мамой, и нет никакой возможности поговорить с вами. Дайте мне хоть четверть часа, умоляю вас.

				Приближалась осень, и в старом саду было тихо, грустно и на аллеях лежали темные листья. Уже рано смеркалось.

				— Я не видел вас целую неделю, — продолжал Старцев, — а если бы вы знали, какое это страдание! Сядемте. Выслушайте меня.

				У обоих было любимое место в саду: скамья под старым широким кленом. И теперь сели на эту скамью.

				— Что вам угодно? — спросила Екатерина Ивановна сухо, дело-вым тоном.

				— Я не видел вас целую неделю, я не слышал вас так долго. Я страстно хочу, я жажду вашего голоса. Говорите.
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				Она восхищала его своею свежестью, наивным выражением глаз и щек. Даже в том, как сидело на ней платье, он видел что-то не-обыкновенно милое, трогательное своей простотой и наивной граци-ей. И в то же время, несмотря на эту наивность, она казалась ему очень умной и развитой не по летам. С ней он мог говорить о ли-тературе, об искусстве, о чем угодно, мог жаловаться ей на жизнь, на людей, хотя во время серьезного разговора, случалось, она вдруг некстати начинала смеяться или убегала в дом. Она, как почти все с-ие девушки, много читала (вообще же в С. читали очень мало, и в здешней библиотеке так и говорили, что если бы не девушки и не молодые евреи, то хоть закрывай библиотеку); это бесконечно нравилось Старцеву, он с волнением спрашивал у нее всякий раз, о чем она читала в последние дни, и, очарованный, слушал, когда она рассказывала.

				— Что вы читали на этой неделе, пока мы не виделись? — спро-сил он теперь. — Говорите, прошу вас.

				— Я читала Писемского.

				— Что именно?

				— “Тысяча душ”, — ответила Котик. — А как смешно звали Писемского: Алексей Феофилактыч!

				— Куда же вы? — ужаснулся Старцев, когда она вдруг встала и пошла к дому. — Мне необходимо поговорить с вами, я должен объясниться… Побудьте со мной хоть пять минут! Заклинаю вас!

				Она остановилась, как бы желая что-то сказать, потом неловко сунула ему в руку записку и побежала в дом, и там опять села за рояль.

				“Сегодня, в одиннадцать часов вечера, — прочел Старцев, — будьте на кладбище возле памятника Деметти”.

				“Ну, уж это совсем не умно, — подумал он, придя в себя. — При чем тут кладбище? Для чего?”

				Было ясно: Котик дурачилась. Кому, в самом деле, придет се-рьезно в голову назначать свидание ночью, далеко за городом, на кладбище, когда это легко можно устроить на улице, в городском саду? И к лицу ли ему, земскому доктору, умному, солидному че-ловеку, вздыхать, получать записочки, таскаться по кладбищам, делать глупости, над которыми смеются теперь даже гимназисты? К чему поведет этот роман? Что скажут товарищи, когда узнают? Так думал Старцев, бродя в клубе около столов, а в половине один-надцатого вдруг взял и поехал на кладбище.

				У него уже была своя пара лошадей и кучер Пантелеймон в бархат-ной жилетке. Светила луна. Было тихо, тепло, но тепло по-осеннему. 
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				В предместье, около боен, выли собаки. Старцев оставил лошадей на краю города, в одном из переулков, а сам пошел на кладбище пешком. “У всякого свои странности, — думал он. — Котик тоже странная и — кто знает? — быть может, она не шутит, придет”, — и он отдался этой слабой, пустой надежде, и она опьянила его.

				С полверсты он прошел полем. Кладбище обозначалось вдали тем-ной полосой, как лес или большой сад. Показалась ограда из белого камня, ворота… При лунном свете на воротах можно было прочесть: “Грядет час в онь же…” Старцев вошел в калитку, и первое, что он увидел, это белые кресты и памятники по обе стороны широкой ал-леи и черные тени от них и от тополей; и кругом далеко было видно белое и черное, и сонные деревья склоняли свои ветви над белым. Казалось, что здесь было светлей, чем в поле; листья кленов, похо-жие на лапы, резко выделялись на желтом песке аллей и на плитах, и надписи на памятниках были ясны. На первых порах Старцева поразило то, что он видел теперь первый раз в жизни и чего, веро-ятно, больше уже не случится видеть: мир, не похожий ни на что другое, — мир, где так хорош и мягок лунный свет, точно здесь его колыбель, где нет жизни, нет и нет, но в каждом темном тополе, в каждой могиле чувствуется присутствие тайны, обещающей жизнь тихую, прекрасную, вечную. От плит и увядших цветов, вместе с осенним запахом листьев, веет прощением, печалью и покоем.

				Кругом безмолвие; в глубоком смирении с неба смотрели звезды, и шаги Старцева раздавались так резко и некстати. И только когда в церкви стали бить часы и он вообразил самого себя мертвым, за-рытым здесь навеки, то ему показалось, что кто-то смотрит на него, и он на минуту подумал, что это не покой и не тишина, а глухая тоска небытия, подавленное отчаяние…

				Памятник Деметти в виде часовни, с ангелом наверху; когда-то в С. была проездом итальянская опера, одна из певиц умерла, ее похоронили и поставили этот памятник. В городе уже никто не помнил о ней, но лампадка над входом отражала лунный свет и, казалось, горела.

				Никого не было. Да и кто пойдет сюда в полночь? Но Старцев ждал, и, точно лунный свет подогревал в нем страсть, ждал страстно и рисовал в воображении поцелуи, объятия. Он посидел около па-мятника с полчаса, потом прошелся по боковым аллеям, со шляпой в руке, поджидая и думая о том, сколько здесь, в этих могилах, зарыто женщин и девушек, которые были красивы, очаровательны, которые любили, сгорали по ночам страстью, отдаваясь ласке. Как в сущности нехорошо шутит над человеком мать-природа, как обид-
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				но сознавать это! Старцев думал так, и в то же время ему хотелось закричать, что он хочет, что он ждет любви во что бы то ни стало; перед ним белели уже не куски мрамора, а прекрасные тела, он ви-дел формы, которые стыдливо прятались в тени деревьев, ощущал тепло, и это томление становилось тягостным…

				И точно опустился занавес, луна ушла под облака, и вдруг все потемнело кругом. Старцев едва нашел ворота, — уже было темно, как в осеннюю ночь, — потом часа полтора бродил, отыскивая пере-улок, где оставил своих лошадей.

				— Я устал, едва держусь на ногах, — сказал он Пантелеймону.

				И, садясь с наслаждением в коляску, он подумал: “Ох, не надо бы полнеть!”

				III

				На другой день вечером он поехал к Туркиным делать предло-жение. Но это оказалось неудобным, так как Екатерину Ивановну в ее комнате причесывал парикмахер. Она собиралась в клуб на танцевальный вечер.

				Пришлось опять долго сидеть в столовой и пить чай. Иван Петрович, видя, что гость задумчив и скучает, вынул из жилетного кармана записочки, прочел смешное письмо немца-управляющего о том, как в имении испортились все запирательства и обвалилась застенчивость.

				“А приданого они дадут, должно быть, немало”, — думал Старцев, рассеянно слушая.

				После бессонной ночи он находился в состоянии ошеломления, точно его опоили чем-то сладким и усыпляющим; на душе было туманно, но радостно, тепло, и в то же время в голове какой-то хо-лодный, тяжелый кусочек рассуждал:

				“Остановись, пока не поздно! Пара ли она тебе? Она избалована, капризна, спит до двух часов, а ты дьячковский сын, земский врач…”

				“Ну что ж? — думал он. — И пусть”.

				“К тому же, если ты женишься на ней, — продолжал кусочек, — то ее родня заставит тебя бросить земскую службу и жить в городе”.

				“Ну что ж? — думал он. — В городе, так в городе. Дадут при-даное, заведем обстановку…”

				Наконец вошла Екатерина Ивановна в бальном платье, декольте, хорошенькая, чистенькая, и Старцев залюбовался и пришел в такой восторг, что не мог выговорить ни одного слова, а только смотрел на нее и смеялся.
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				Она стала прощаться, и он — оставаться тут ему было уже неза-чем — поднялся, говоря, что ему пора домой: ждут больные.

				— Делать нечего, — сказал Иван Петрович, — поезжайте, кстати же подвезете Котика в клуб.

				На дворе накрапывал дождь, было очень темно, и только по хриплому кашлю Пантелеймона можно было угадать, где лошади. Подняли у коляски верх.

				— Я иду по ковру, ты идешь, пока врешь, — говорил Иван Петрович, усаживая дочь в коляску, — он идет, пока врет… Трогай! Прощайте пожалуйста!

				Поехали.

				— А я вчера был на кладбище, — начал Старцев. — Как это не-великодушно и немилосердно с вашей стороны…

				— Вы были на кладбище?

				— Да, я был там и ждал вас почти до двух часов. Я страдал…

				— И страдайте, если вы не понимаете шуток.

				Екатерина Ивановна, довольная, что так хитро подшутила над влюбленным и что ее так сильно любят, захохотала и вдруг вскрикну-ла от испуга, так как в это самое время лошади круто поворачивали в ворота клуба и коляска накренилась. Старцев обнял Екатерину Ивановну за талию; она, испуганная, прижалась к нему, и он не удержался и страстно поцеловал ее в губы, в подбородок и сильнее обнял.

				— Довольно, — сказала она сухо.

				И чрез мгновение ее уже не было в коляске, и городовой около освещенного подъезда клуба кричал отвратительным голосом на Пантелеймона:

				— Чего стал, ворона? Проезжай дальше!

				Старцев поехал домой, но скоро вернулся. Одетый в чужой фрак и белый жесткий галстук, который как-то все топорщился и хотел сползти с воротничка, он в полночь сидел в клубе в гостиной и го-ворил Екатерине Ивановне с увлечением:

				— О, как мало знают те, которые никогда не любили! Мне ка-жется, никто еще не описал верно любви, и едва ли можно описать это нежное, радостное, мучительное чувство, и кто испытал его хоть раз, тот не станет передавать его на словах. К чему предисловия, описания? К чему ненужное красноречие? Любовь моя безгранич-на… Прошу, умоляю вас, — выговорил наконец Старцев, — будьте моей женой!

				— Дмитрий Ионыч, — сказала Екатерина Ивановна с очень серьезным выражением, подумав. — Дмитрий Ионыч, я очень вам 
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				благодарна за честь, я вас уважаю, но… — она встала и продолжала стоя, — но, извините, быть вашей женой я не могу. Будем говорить серьезно. Дмитрий Ионыч, вы знаете, больше всего в жизни я люб-лю искусство, я безумно люблю, обожаю музыку, ей я посвятила всю свою жизнь. Я хочу быть артисткой, я хочу славы, успехов, свободы, а вы хотите, чтобы я продолжала жить в этом городе, про-должала эту пустую, бесполезную жизнь, которая стала для меня невыносима. Сделаться женой — о нет, простите! Человек должен стремиться к высшей, блестящей цели, а семейная жизнь связала бы меня навеки. Дмитрий Ионыч (она чуть-чуть улыбнулась, так как, произнеся “Дмитрий Ионыч”, вспомнила “Алексей Феофилактыч”), Дмитрий Ионыч, вы добрый, благородный, умный человек, вы лучше всех… — у нее слезы навернулись на глазах, — я сочувствую вам всей душой, но… но вы поймете…

				И, чтобы не заплакать, она отвернулась и вышла из гостиной.

				У Старцева перестало беспокойно биться сердце. Выйдя из клуба на улицу, он прежде всего сорвал с себя жесткий галстук и вздох-нул всей грудью. Ему было немножко стыдно и самолюбие его было оскорблено, — он не ожидал отказа, — и не верилось, что все его мечты, томления и надежды привели его к такому глупенькому концу, точно в маленькой пьесе на любительском спектакле. И жаль было своего чувства, этой своей любви, так жаль, что, кажется, взял бы и зарыдал или изо всей силы хватил бы зонтиком по широкой спине Пантелеймона.

				Дня три у него дело валилось из рук, он не ел, не спал, но, ког-да до него дошел слух, что Екатерина Ивановна уехала в Москву поступать в консерваторию, он успокоился и зажил по-прежнему.

				Потом, иногда вспоминая, как он бродил по кладбищу или как ездил по всему городу и отыскивал фрак, он лениво потягивался и говорил:

				— Сколько хлопот, однако!

				IV

				Прошло четыре года. В городе у Старцева была уже большая прак-тика. Каждое утро он спешно принимал больных у себя в Дялиже, потом уезжал к городским больным, уезжал уже не на паре, а на тройке с бубенчиками, и возвращался домой поздно ночью. Он по-полнел, раздобрел и неохотно ходил пешком, так как страдал одыш-кой. И Пантелеймон тоже пополнел, и чем он больше рос в ширину, тем печальнее вздыхал и жаловался на свою горькую участь: езда одолела!
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				Старцев бывал в разных домах и встречал много людей, но ни с кем не сходился близко. Обыватели своими разговорами, взгляда-ми на жизнь и даже своим видом раздражали его. Опыт научил его мало-помалу, что пока с обывателем играешь в карты или закусыва-ешь с ним, то это мирный, благодушный и даже не глупый человек, но стоит только заговорить с ним о чем-нибудь несъедобном, напри-мер, о политике или науке, как он становится в тупик или заводит такую философию, тупую и злую, что остается только рукой махнуть и отойти. Когда Старцев пробовал заговорить даже с либеральным обывателем, например, о том, что человечество, слава богу, идет вперед и что со временем оно будет обходиться без паспортов и без смертной казни, то обыватель глядел на него искоса и недоверчиво и спрашивал: “Значит, тогда всякий может резать на улице кого угодно?” А когда Старцев в обществе, за ужином или чаем, говорил о том, что нужно трудиться, что без труда жить нельзя, то всякий принимал это за упрек и начинал сердиться и назойливо спорить. При всем том обыватели не делали ничего, решительно ничего, и не интересовались ничем, и никак нельзя было придумать, о чем говорить с ними. И Старцев избегал разговоров, а только закусывал и играл в винт, и когда заставал в каком-нибудь доме семейный праздник и его приглашали откушать, то он садился и ел молча, глядя в тарелку; и все, что в это время говорили, было неинтересно, несправедливо, глупо, он чувствовал раздражение, волновался, но молчал, и за то, что он всегда сурово молчал и глядел в тарелку, его прозвали в городе “поляк надутый”, хотя он никогда поляком не был.

				От таких развлечений, как театр и концерты, он уклонялся, но зато в винт играл каждый вечер, часа по три, с наслаждением. Было у него еще одно развлечение, в которое он втянулся незаметно, мало-помалу, это — по вечерам вынимать из карманов бумажки, добытые практикой, и, случалось, бумажек — желтых и зеленых, от которых пахло духами, и уксусом, и ладаном, и ворванью, — было понапихано во все карманы рублей на семьдесят; и когда собиралось несколько сот, он отвозил в Общество взаимного кредита и клал там на текущий счет.

				За все четыре года после отъезда Екатерины Ивановны он был у Туркиных только два раза, по приглашению Веры Иосифовны, которая все еще лечилась от мигрени. Каждое лето Екатерина Ивановна приезжала к родителям погостить, но он не видел ее ни разу; как-то не случалось.
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				Но вот прошло четыре года. В одно тихое, теплое утро в больницу принесли письмо. Вера Иосифовна писала Дмитрию Ионычу, что очень соскучилась по нем, и просила его непременно пожаловать к ней и облегчить ее страдания, и кстати же сегодня день ее рожде-ния. Внизу была приписка: “К просьбе мамы присоединяюсь и я. К.”.

				Старцев подумал и вечером поехал к Туркиным.

				— А, здравствуйте пожалуйста! — встретил его Иван Петрович, улыбаясь одними глазами. — Бонжурте.

				Вера Иосифовна, уже сильно постаревшая, с белыми волосами, пожала Старцеву руку, манерно вздохнула и сказала:

				— Вы, доктор, не хотите ухаживать за мной, никогда у нас не бываете, я уже стара для вас. Но вот приехала молодая, быть может, она будет счастливее.

				А Котик? Она похудела, побледнела, стала красивее и стройнее; но уже это была Екатерина Ивановна, а не Котик; уже не было прежней свежести и выражения детской наивности. И во взгляде, и в манерах было что-то новое — несмелое и виноватое, точно здесь, в доме Туркиных, она уже не чувствовала себя дома.

				— Сколько лет, сколько зим! — сказала она, подавая Старцеву руку, и было видно, что у нее тревожно билось сердце; и пристально, с любопытством глядя ему в лицо, она продолжала: — Как вы по-полнели! Вы загорели, возмужали, но в общем вы мало изменились.

				И теперь она ему нравилась, очень нравилась, но чего-то уже недоставало в ней, или что-то было лишнее, — он и сам не мог бы сказать, что именно, но что-то уже мешало ему чувствовать, как прежде. 

				Ему не нравилась ее бледность, новое выражение, слабая улыбка, голос, а немного погодя уже не нравилось платье, кресло, в кото-ром она сидела, не нравилось что-то в прошлом, когда он едва не женился на ней. 

				Он вспомнил о своей любви, о мечтах и надеждах, которые вол-новали его четыре года назад, — и ему стало неловко.

				Пили чай со сладким пирогом. Потом Вера Иосифовна чита-ла вслух роман, читала о том, чего никогда не бывает в жизни, а Старцев слушал, глядел на ее седую, красивую голову и ждал, когда она кончит.

				“Бездарен, — думал он, — не тот, кто не умеет писать повестей, а тот, кто их пишет и не умеет скрыть этого”.

				— Недурственно, — сказал Иван Петрович. 

				Потом Екатерина Ивановна играла на рояле шумно и долго, и, когда кончила, ее долго благодарили и восхищались ею.
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				“А хорошо, что я на ней не женился”, — подумал Старцев.

				Она смотрела на него и, по-видимому, ждала, что он предложит ей пойти в сад, но он молчал.

				— Давайте же поговорим, — сказала она, подходя к нему. — Как вы живете? Что у вас? Как? Я все эти дни думала о вас, — продолжа-ла она нервно, — я хотела послать вам письмо, хотела сама поехать к вам в Дялиж, и я уже решила поехать, но потом раздумала, — бог знает, как вы теперь ко мне относитесь. Я с таким волнением ожидала вас сегодня. Ради бога, пойдемте в сад. 

				Они пошли в сад и сели там на скамью под старым кленом, как четыре года назад. Было темно.

				— Как же вы поживаете? — спросила Екатерина Ивановна.

				— Ничего, живем понемножку, — ответил Старцев.

				И ничего не мог больше придумать. Помолчали.

				— Я волнуюсь, — сказала Екатерина Ивановна и закрыла руками лицо, — но вы не обращайте внимания. Мне так хорошо дома, я так рада видеть всех и не могу привыкнуть. Сколько воспоминаний! Мне казалось, что мы будем говорить с вами без умолку, до утра.

				Теперь он видел близко ее лицо, блестящие глаза, и здесь, в темно-те, она казалась моложе, чем в комнате, и даже как будто вернулось к ней ее прежнее детское выражение. И в самом деле, она с наивным любопытством смотрела на него, точно хотела поближе разглядеть и понять человека, который когда-то любил ее так пламенно, с та-кой нежностью и так несчастливо; ее глаза благодарили его за эту любовь. И он вспомнил все, что было, все малейшие подробности, как он бродил по кладбищу, как потом под утро, утомленный, воз-вращался к себе домой, и ему вдруг стало грустно и жаль прошлого. В душе затеплился огонек.

				— А помните, как я провожал вас на вечер в клуб? — сказал он. — Тогда шел дождь, было темно…

				Огонек все разгорался в душе, и уже хотелось говорить, жало-ваться на жизнь…

				— Эх! — сказал он со вздохом. — Вы вот спрашиваете, как я поживаю. Как мы поживаем тут? Да никак. Старимся, полнеем, опускаемся. День да ночь — сутки прочь, жизнь проходит тускло, без впечатлений, без мыслей… Днем нажива, а вечером клуб, обще-ство картежников, алкоголиков, хрипунов, которых я терпеть не могу. Что хорошего?

				— Но у вас работа, благородная цель в жизни. Вы так любили говорить о своей больнице. Я тогда была какая-то странная, вооб-ражала себя великой пианисткой. Теперь все барышни играют на 
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				рояле, и я тоже играла, как все, и ничего во мне не было особен-ного; я такая же пианистка, как мама писательница. И конечно, я вас не понимала тогда, но потом, в Москве, я часто думала о вас. Я только о вас и думала. Какое это счастье быть земским врачом, помогать страдальцам, служить народу. Какое счастье! — повто-рила Екатерина Ивановна с увлечением. — Когда я думала о вас в Москве, вы представлялись мне таким идеальным, возвышенным…

				Старцев вспомнил про бумажки, которые он по вечерам вынимал из карманов с таким удовольствием, и огонек в душе погас.

				Он встал, чтобы идти к дому. Она взяла его под руку.

				— Вы лучший из людей, которых я знала в своей жизни, — продолжала она. — Мы будем видеться, говорить, не правда ли? Обещайте мне. Я не пианистка, на свой счет я уже не заблуждаюсь и не буду при вас ни играть, ни говорить о музыке.

				Когда вошли в дом и Старцев увидел при вечернем освещении ее лицо и грустные, благодарные, испытующие глаза, обращенные на него, то почувствовал беспокойство и подумал опять: “А хорошо, что я тогда не женился”.

				Он стал прощаться.

				— Вы не имеете никакого римского права уезжать без ужина, — говорил Иван Петрович, провожая его. — Это с вашей стороны весь-ма перпендикулярно. А ну-ка, изобрази! — сказал он, обращаясь в передней к Паве.

				Пава, уже не мальчик, а молодой человек с усами, стал в позу, поднял вверх руку и сказал трагическим голосом:
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				— Умри, несчастная!

				Все это раздражало Старцева. Садясь в коляску и глядя на тем-ный дом и сад, которые были ему так милы и дороги когда-то, он вспомнил все сразу — и романы Веры Иосифовны, и шумную игру Котика, и остроумие Ивана Петровича, и трагическую позу Павы, и подумал, что если самые талантливые люди во всем городе так бездарны, то каков же должен быть город.

				Через три дня Пава принес письмо от Екатерины Ивановны.

				“Вы не едете к нам. Почему? — писала она. — Я боюсь, что Вы изменились к нам; я боюсь, и мне страшно от одной мысли об этом. Успокойте же меня, приезжайте и скажите, что все хорошо.

				Мне необходимо поговорить с Вами. Ваша Е. Т.”.

				Он прочел это письмо, подумал и сказал Паве:

				— Скажи, любезный, что сегодня я не могу ехать, я очень занят. Приеду, скажи, так дня через три.

				Но прошло три дня, прошла неделя, а он все не ехал. Как-то, проезжая мимо дома Туркиных, он вспомнил, что надо бы заехать хоть на минутку, но подумал и… не заехал.

				И больше уж он никогда не бывал у Туркиных.

				V

				Прошло еще несколько лет. Старцев еще больше пополнел, ожи-рел, тяжело дышит и уже ходит, откинув назад голову. Когда он, пухлый, красный, едет на тройке с бубенчиками и Пантелеймон, тоже пухлый и красный, с мясистым затылком, сидит на козлах, протянув вперед прямые, точно деревянные руки, и кричит встреч-ным “Прррава держи!”, то картина бывает внушительная, и кажется, что едет не человек, а языческий бог. 

				У него в городе громадная практика, некогда вздохнуть, и уже есть имение и два дома в городе, и он облюбовывает себе еще третий, повыгоднее, и когда ему в Обществе взаимного кредита говорят про какой-нибудь дом, назначенный к торгам, то он без церемонии идет в этот дом и, проходя через все комнаты, не обращая внимания на неодетых женщин и детей, которые глядят на него с изумлением и страхом, тычет во все двери палкой и говорит:

				— Это кабинет? Это спальня? А тут что?

				И при этом тяжело дышит и вытирает со лба пот.

				У него много хлопот, но все же он не бросает земского места; жадность одолела, хочется поспеть и здесь и там. В Дялиже и в го-роде его зовут уже просто Ионычем. “Куда это Ионыч едет?” или: “Не пригласить ли на консилиум Ионыча?”
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				Вероятно оттого, что горло заплыло жиром, голос у него изме-нился, стал тонким и резким. Характер у него тоже изменился: стал тяжелым, раздражительным. Принимая больных, он обыкновенно сердится, нетерпеливо стучит палкой 鿒 пол и кричит своим непри-ятным голосом:

				— Извольте отвечать только на вопросы! Не разговаривать!

				Он одинок. Живется ему скучно, ничто его не интересует.

				За все время, пока он живет в Дялиже, любовь к Котику была его единственной радостью и, вероятно, последней. По вечерам он играет в клубе в винт и потом сидит один за большим столом и ужи-нает. Ему прислуживает лакей Иван, самый старый и почтенный, подают ему лафит № 17, и уже все — и старшины клуба, и повар, и лакей — знают, что он любит и чего не любит, стараются изо всех сил угодить ему, а то, чего доброго, рассердится вдруг и станет стучать палкой 鿒 пол.

				Ужиная, он изредка оборачивается и вмешивается в какой-ни-будь разговор:

				— Это вы про что? А? Кого?

				И когда, случается, по соседству за каким-нибудь столом заходит речь о Туркиных, то он спрашивает:

				— Это вы про каких Туркиных? Это про тех, что дочка играет на фортепьянах?

				Вот и все, что можно сказать про него.

				А Туркины? Иван Петрович не постарел, нисколько не изменился и по-прежнему все острит и рассказывает анекдоты; Вера Иосифовна читает гостям свои романы по-прежнему охотно, с сердечной про-стотой. А Котик играет на рояле каждый день, часа по четыре. Она заметно постарела, похварывает и каждую осень уезжает с матерью в Крым. Провожая их на вокзале, Иван Петрович, когда трогается поезд, утирает слезы и кричит:

				— Прощайте пожалуйста!

				И машет платком.

				1898
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				МИР ГЕРОЕВ-ОБЫВАТЕЛЕЙ

				Его врагом была пошлость, он всю жизнь боролся с ней, ее он осмеивал и изображал бесстрастным пером…

				М. Горький

				А. П. Чехов в рассказе “Ионыч” изобразил пустое и однообраз-ное существование представителей обывательского мира. Внешне интеллигентная семья Туркиных ведет бессмысленную, скучную, никчемную жизнь.

				Чеховская ирония по поводу бездарности Туркиных выражена уже в самом начале рассказа: “указывали на семью Туркиных как на самую образованную и талантливую”. Какими же талантами об-ладают члены этой семьи?

				Иван Петрович “устраивал любительские спектакли”, “знал много анекдотов, шарад, поговорок”. В раскрытии образа героя не прослеживается динамика: он постоянно использует одни и те же выражения: “Здравствуйте пожалуйста”, “Недурственно”, “А ну-ка, изобрази!”, “Прощайте пожалуйста”, “не имеете никакого римского права”, все время рассказывает анекдоты, шутит и острит. 

				Все вечера в доме Туркиных проходят по одному сценарию, про-думанному Иваном Петровичем: встреча гостей, чтение романов 
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							Вы узнаете:

							—	характерные признаки общества героев-обывателей.

							Вы сможете:

							— самостоятельно найти в тексте произведения цитаты, отражающие тема-тику и проблематику рассказа, проанализировать способы авторской характери-стики героев;

							— сопоставить героев-обывателей из рассказов А. П. Чехова “Попрыгунья” и “Ионыч”, выявить черты сходства.
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				Верой Иосифовной, игра Екатерины Ивановны на рояле, сытный ужин, демонстрация талантов главы семьи, коронная фраза лакея Павы “Умри, несчастная!”.

				Романы Веры Иосифовны не отличаются глубоким содержани-ем: “читала о том, чего никогда не бывает в жизни”. В понимании героини печатать произведения не имеет смысла: “Ведь мы имеем средства”. По ее мнению, литература — это прежде всего средство материального, а не духовного обогащения. 

				Игра Екатерины Ивановны тоже лишена эстетического начала: “Гостиная наполнилась громом; гремело все: и пол, и потолок, и мебель…” Искусство, которое призвано дарить наслаждение окру-жающим, чуждо и самой героине: “плечи и грудь у нее содрогались”, “розовая от напряжения”. 

				Разве можно считать проявлением культуры, образованности наигранность шутника Ивана Петровича, бездарное творчество Веры Иосифовны, “шумные, надоедливые… звуки” в исполнении Екатерины Ивановны? За внешним блеском скрыта правдивая кар-тина обывательской жизни, бессмысленность существования.

				1.	Охарактеризуйте жизнь губернского города С. 

				2.	Почему доктору Старцеву рекомендовали познакомиться с Туркиными?

				3.	Чем была интересна Дмитрию Ионычу Екатерина Ивановна? Почему она отвергает его предложение о замужестве? 

				4.	Какие изменения произошли в семье Туркиных и в жизни Старцева спустя четыре года? Что осталось прежним? 

				5.	Какой образ жизни ведет Ионыч в конце рассказа? Что было для него “единственной радостью” за все время, которое он прожил в Дялиже?

					Пользуясь толковыми словарями, определите значение слова обыватель.
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							На пути к пониманию текста
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					1.	Каким образом проходило время в доме Туркиных? Почему автор не по-казывает трудовые будни семьи?

					2.	В сцене чтения Верой Иосифовной своего романа перед читателями предстают два мира: один — реальный, а другой — вымышленный. Прочитайте эпизод, определите реалии, относящиеся к разным мирам. Заполните таблицу. 

				
					Реальный мир

				

				
					Вымышленный мир

				

					3.	Какая песня звучала в саду по соседству с Туркиными? Чем она от-личалась от романа Веры Иосифовны? Какой прием использует автор, изображая данный эпизод? Сделайте вывод о том, в каком мире живут сами герои. Замечают ли они то, что происходит в реальности? Почему?

					4.	Какие глаголы использует А. П. Чехов, передавая игру Екатерины Ивановны на рояле? Какое впечатление на Старцева произвел “трудный пассаж”, исполненный героиней? Подтвердите ответ цитатами из текста.

					5.	Какие таланты во время ужина демонстрирует гостям Иван Петрович? В чем особенность языка героя?

					6.	Какую оценку дают окружающие “дарованиям” семьи Туркиных? Как это характеризует самих гостей этого дома?

					1.	Осознают ли герои рассказа отсутствие признаков таланта у себя? Кто открыто признает свою бездарность? Подтвердите ответ цитатами из текста произведения. Почему, понимая свою бесталанность, Екатерина Ивановна не предпринимает попыток изменить что-либо в жизни?

					2.	Как меняется внешность, манера поведения и образ жизни Ивана Петровича, Веры Иосифовны, Екатерины Ивановны в конце рассказа? 

					По итогам своих наблюдений заполните таблицу.

				
					Герой

				

				
					Внешность

				

				
					Манера поведения, образ жизни

				

				
					Иван Петрович

				

				
					Вера Иосифовна

				

				
					Екатерина Ивановна

				

				Сравните представителей семьи Туркиных с “талантливым” окружением Ольги Ивановны Дымовой из рассказа “Попрыгунья”, выявите черты сходства. Способны ли герои, “посвятившие себя творчеству”, испытывать искренние чув-ства, следовать высоким нравственным ориентирам, создать что-то новое и ценное для искусства?
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							На литературных перекрестках
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				ДЕГРАДАЦИЯ ЧЕЛОВЕЧЕСКОЙ ДУШИ

				Антон Чехов был, вполне вероятно, самым тонким знатоком нравственного кодекса, самым неустанным его исполни-телем. Кодекса, который может вынести приговор жизненному устройству людей.

				С. Залыгин

				Старцев, наряду с семьей Туркиных, тоже является предста-вителем общества героев-обывателей. Если Иван Петрович, Вера Иосифовна, Екатерина Ивановна не меняют свои взгляды, образ жизни и род занятий на протяжении всего рассказа, то Дмитрий Ионыч претерпевает духовную деградацию.

				Духовно-нравственное падение Ионыча показано в развитии его отношений с Котиком. В начале произведения герой показан человеком, способным испытывать чувства и эмоции, колеблющие душевное состояние: “было так приятно, так ново…”, “Она восхи-щала его своею свежестью”, “с волнением спрашивал…, о чем она читала”, “очарованный, слушал, когда она рассказывала”, “любовь моя безгранична”. 

				Постепенно в сознание Старцева начинают закрадываться со-мнения, чувственное восприятие уступает место расчетливому разуму: “К чему поведет этот роман?”, “Что скажут товарищи, когда узнают?”, “А приданого они дадут, должно быть, немало”. Отказ Екатерины Ивановны Ионычу в замужестве способствовал тому, что у него “перестало беспокойно биться сердце”. Герой не пытается бороться за любовь, отстаивать свои чувства. Он легко смирился с участью отвергнутого человека.

				Спустя четыре года, в момент последнего свидания с Екатериной Ивановной, в сердце Дмитрия Ионыча на короткий период времени “затеплился огонек”, но при мысли о “бумажках” внезапно “погас”. Деньги, жадность, стремление к стяжательству полностью подави-ли в герое духовно-нравственное начало, заложенное в человеке от природы.
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							Вы узнаете:

							—	о духовно-нравственной деградации главного героя рассказа А. П. Чехо-ва “Ионыч” — Дмитрие Старцеве.

							Вы сможете:

							—	выявить способы авторской характеристики героя, эпизоды произведе-ния, отражающие проблематику рассказа;

							—	написать творческую работу, выражая отношение к героям, их поступ-кам, используя изобразительные средства.
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				Старцев способен объективно оценить и “актерский” талант Ивана Петровича, и романы, написанные Верой Иосифовной, и игру Котика, и обывателей, которые его окружали. Понимая бездар-ность Туркиных, абсурдный образ жизни своего окружения, он не предпринимает никаких усилий, чтобы изменить ситуацию. Проще принять все как должное, уподобиться обывателям, чем встать на путь борьбы с ними. 

				Пагубное влияние обывательского общества, приоритет матери-альных ценностей над духовными приводят героя к моральному опустошению, нравственному падению. 

					1.	О чем заставляет задуматься фамилия главного героя рассказа?

					2.	Каковы мировоззрение, характер Старцева?

					3.	В чем заключается отличие героя от представителей обывательского мира города С.?

					4.	Проанализируйте цитаты из текста произведения. Определите высказы-вания, передающие рост материального положения героя и его духовное опустошение. Внесите номера цитат в таблицу.

				
					Рост материального положения героя

				

				
					Духовное опустошение героя

				

				1.	“У него уже была своя пара лошадей и кучер Пантелеймон в бархатной жилетке”.

				2.	“А приданого они дадут, должно быть, немало”.

				3.	“Остановись, пока не поздно! Пара ли она тебе?”

				4.	“…перестало беспокойно биться сердце”.

				5.	“…уезжал уже не на паре, а на тройке с бубенчиками”.

				6.	“…в винт играл каждый вечер”.

				7.	“Старимся, полнеем, опускаемся”.

				8.	“…жизнь проходит тускло, без впечатлений, без мыслей…”

				9.	“Было у него еще одно развлечение… по вечерам вынимать из карманов бумажки, добытые практикой, и, случалось, бумажек — желтых и зе-леных… было понапихано во все карманы рублей на семьдесят; и когда 
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					Кадры из фильма “В городе С.” (1966). Режиссер И. Хейфиц 
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				собиралось несколько сот, он отвозил в Общество взаимного кредита и клал там на текущий счет”.

				10.	“Днем нажива, а вечером клуб, общество картежников, алкоголиков, хрипунов…”

				11.	“…вспомнил про бумажки, …и огонек в душе погас”.

				12.	“…есть имение и два дома в городе, и он облюбовывает себе еще третий, повыгоднее…”

				13.	“У него много хлопот, но все же он не бросает земского места; жад-ность одолела, хочется поспеть и здесь и там”.

				14.	 “Он одинок. Живется ему скучно, ничто его не интересует”.

					5.	Проследите, как меняется физическая активность и внешность Ионыча на протяжении всего произведения. Дополните таблицу примерами.

				
					Глава I

				

				
					“Пройдя девять верст и потом ложась спать, он не чувствовал ни малейшей усталости, а напротив, ему казалось, что он с удовольствием прошел бы еще верст двадцать”

				

				
					Глава II

				

				
					Глава IV

				

				
					Глава V

				

					6.	Какие чувства и эмоции переживает герой, собираясь делать предложение руки и сердца Екатерине Ивановне (III глава)? 

					После какого момента в настроении героя наблюдается эмоциональный спад? 

					Как он отнесся к отказу Котика? 

					Долго ли страдал? 

					Как это характеризует Старцева?

					Выразительно прочитайте эпизод “Второе свидание Старцева и Екатерины Ивановны”. 

					1.	Какие чувства испытывает Старцев к Екатерине Ивановне? Екатерина Ивановна — к Ионычу? Раскрывают ли они друг другу душу? 

					2.	Как вы понимаете выражение Екатерины Ивановны: “я такая же пиа-нистка, как мама писательница”? 

					3.	Каким показан Дмитрий Ионыч в восприятии Екатерины Ивановны? 

					4.	Соответствует ли ее представление о нем действительности? Что мешает Старцеву выговориться? 

					5.	Сделайте вывод о духовном развитии (деградации) героев.

					А. П. Чехов, изображая превращение Старцева в обывателя, показыва-ет при этом его как человека, состоявшегося в профессиональном плане: “У него в городе громадная практика, некогда вздохнуть…”, “Не пригласить ли на консилиум Ионыча?” 

					Как вы считаете, достаточно ли одного профессионального мастерства для того, чтобы остаться духовно развитым человеком, быть носителем истинных нравственных ценностей? 
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				Используя прием РАФТ, выполните задание. Под “ролью” подразумевает-ся автор письма. Аудитория — тот, кому адресовано письмо. Формат — жанр письма. Тема — то, о чем будет говориться в создаваемом вами тексте. Выберите интересную для вас тему и напишите письмо или газетную статью.

				
					Роль

				

				
					Аудитория

				

				
					Формат

				

				
					Тема

				

				
					Старцев

				

				
					Екатерине Ивановне

				

				
					Письмо

				

				
					О причинах несостоявшейся любви

				

				
					Екатерина Ивановна

				

				
					Старцеву

				

				
					Письмо

				

				
					“Счастье быть земским врачом…”

				

				
					Старцев

				

				
					Общественности

				

				
					Газетная статья 

				

				
					“Если самые талантливые люди во всем городе так бездарны, то каков должен быть город?”

				

				
					Старцев

				

				
					Вере Иосифовне

				

				
					Письмо

				

				
					“Бездарен не тот, кто не умеет писать повестей, а тот, кто их пишет и не умеет скрыть этого”

				

				
					Старцев

				

				
					Обывателям города С.

				

				
					Газетная статья

				

				
					“…без труда жить нельзя”

				

				Сопоставьте киноэкранизацию "В городе С." (режиссер — И. Хейфиц, 1966 г.) с текстом рассказа А. П. Чехова "Ионыч". Выявите черты сходства и различия, по итогам своих наблюдений составьте диаграмму Венна.

				 “Маленькая трилогия”

				Рассказы А. П. Чехова “Человек в футляре”, “Крыжовник”, “О любви” составляют цикл под названием “Маленькая трилогия”. Произведения объединяют образы героев-рассказчиков (Буркин, Иван Иваныч, Алехин), композиционное построение по принци-пу “рассказ в рассказе”, общая тематика — обличение футлярной жизни.
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							Проба пера

						

					

				

				
					
						В копилку терминов 

						Трилогия — три произведения одного автора, объединенные общим замыслом и преемственностью сюжета.
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				ЧЕЛОВЕК В ФУТЛЯРЕ

				На самом краю села Мироносицкого, в сарае старосты Прокофия, расположились на ночлег запоздавшие охотники. Их было только двое: ветеринарный врач Иван Иваныч и учитель гимназии Буркин. У Ивана Иваныча была довольно странная, двойная фамилия — Чимша-Гималайский, которая совсем не шла ему, и его во всей губернии звали просто по имени и отчеству; он жил около города на конском заводе и приехал теперь на охоту, чтобы подышать чис-тым воздухом. Учитель же гимназии Буркин каждое лето гостил у графов П. и в этой местности давно уже был своим человеком.

				Не спали. Иван Иваныч, высокий, худощавый старик с длинными усами, сидел снаружи у входа и курил трубку; его освещала луна. Буркин лежал внутри на сене, и его не было видно в потемках.

				Рассказывали разные истории. Между прочим, говорили о том, что жена старосты, Мавра, женщина здоровая и не глупая, во всю свою жизнь нигде не была дальше своего родного села, никогда не видела ни города, ни железной дороги, а в последние десять лет все сидела за печью и только по ночам выходила на улицу.

				— Что же тут удивительного! — сказал Буркин. — Людей, одино-ких по натуре, которые, как рак-отшельник или улитка, стараются уйти в свою скорлупу, на этом свете немало. Быть может, тут явление атавизма, возвращение к тому времени, когда предок человека не был еще общественным животным и жил одиноко в своей берлоге, а может быть, это просто одна из разновидностей человеческого характера, — кто знает? Я не естественник и не мое дело касаться подобных вопросов; я только хочу сказать, что такие люди, как Мавра, явление не редкое. Да вот, недалеко искать, месяца два на-зад умер у нас в городе некий Беликов, учитель греческого языка, мой товарищ. Вы о нем слышали, конечно. Он был замечателен тем, что всегда, даже в очень хорошую погоду, выходил в кало-шах и с зонтиком и непременно в теплом пальто на вате. И зонтик у него был в чехле, и часы в чехле из серой замши, и когда выни-мал перочинный нож, чтобы очинить карандаш, то и нож у него был в чехольчике; и лицо, казалось, тоже было в чехле, так как он все время прятал его в поднятый воротник. Он носил темные очки, фуфайку, уши закладывал ватой, и когда садился на извозчика, то приказывал поднимать верх. Одним словом, у этого человека на-блюдалось постоянное и непреодолимое стремление окружить себя оболочкой, создать себе, так сказать, футляр, который уединил бы его, защитил бы от внешних влияний. Действительность раздражала его, пугала, держала в постоянной тревоге, и, быть может, для того, 
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				чтобы оправдать эту свою робость, свое отвращение к настоящему, он всегда хвалил прошлое и то, чего никогда не было; и древние языки, которые он преподавал, были для него, в сущности, те же калоши и зонтик, куда он прятался от действительной жизни.

				— О, как звучен, как прекрасен греческий язык! — говорил он со сладким выражением; и, как бы в доказательство своих слов, прищурив глаз и подняв палец, произносил: — Антропос!

				И мысль свою Беликов также старался запрятать в футляр. Для него были ясны только циркуляры и газетные статьи, в которых запрещалось что-нибудь. Когда в циркуляре запрещалось ученикам выходить на улицу после девяти часов вечера или в какой-нибудь статье запрещалась плотская любовь, то это было для него ясно, определенно; запрещено — и баста. В разрешении же и позволении скрывался для него всегда элемент сомнительный, что-то недоска-занное и смутное. Когда в городе разрешали драматический кружок, или читальню, или чайную, то он покачивал головой и говорил тихо:

				— Оно, конечно, так-то так, все это прекрасно, да как бы чего не вышло.

				Всякого рода нарушения, уклонения, отступления от правил приводили его в уныние, хотя, казалось бы, какое ему дело? Если кто из товарищей опаздывал на молебен, или доходили слухи о ка-кой-нибудь проказе гимназистов, или видели классную даму поздно вечером с офицером, то он очень волновался и все говорил, как бы чего не вышло. А на педагогических советах он просто угнетал нас своею осторожностью, мнительностью и своими чисто футлярными соображениями насчет того, что вот-де в мужской и женской гимна-зиях молодежь ведет себя дурно, очень шумит в классах, — ах, как бы не дошло до начальства, ах, как бы чего не вышло, — и что если б из второго класса исключить Петрова, а из четвертого — Егорова, то было бы очень хорошо. И что же? Своими вздохами, нытьем, своими темными очками на бледном, маленьком лице, — знаете, маленьком лице, как у хорька, — он давил нас всех, и мы уступали, сбавляли Петрову и Егорову балл по поведению, сажали их под арест и в кон-це концов исключали и Петрова, и Егорова. Было у него странное обыкновение — ходить по нашим квартирам. Придет к учителю, сядет и молчит, и как будто что-то высматривает. Посидит, этак, молча, час-другой и уйдет. Это называлось у него “поддерживать добрые отношения с товарищами”, и, очевидно, ходить к нам и сидеть было для него тяжело, и ходил он к нам только потому, что считал своею товарищескою обязанностью. Мы, учителя, боялись его. И даже директор боялся. Вот подите же, наши учителя народ 
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				всё мыслящий, глубоко порядочный, воспитанный на Тургеневе и Щедрине, однако же этот человечек, ходивший всегда в калошах и с зонтиком, держал в руках всю гимназию целых пятнадцать лет! Да что гимназию? Весь город! Наши дамы по субботам домашних спектаклей не устраивали, боялись, как бы он не узнал; и духо-венство стеснялось при нем кушать скоромное и играть в карты. Под влиянием таких людей, как Беликов, за последние десять — пятнадцать лет в нашем городе стали бояться всего. Боятся громко говорить, посылать письма, знакомиться, читать книги, боятся по-могать бедным, учить грамоте…

				Иван Иваныч, желая что-то сказать, кашлянул, но сначала за-курил трубку, поглядел на луну и потом уже сказал с расстановкой:

				— Да. Мыслящие, порядочные, читают и Щедрина, и Тургенева, разных там Боклей и прочее, а вот подчинились же, терпели… То-то вот оно и есть.

				— Беликов жил в том же доме, где и я, — продолжал Буркин, — в том же этаже, дверь против двери, мы часто виделись, и я знал его домашнюю жизнь. И дома та же история: халат, колпак, ставни, задвижки, целый ряд всяких запрещений, ограничений, и — ах, как бы чего не вышло! Постное есть вредно, а скоромное нельзя, так как, пожалуй, скажут, что Беликов не исполняет постов, и он ел судака на коровьем масле, — пища не постная, но и нельзя ска-зать, чтобы скоромная. Женской прислуги он не держал из страха, чтобы о нем не думали дурно, а держал повара Афанасия, старика лет шестидесяти, нетрезвого и полоумного, который когда-то слу-жил в денщиках и умел кое-как стряпать. Этот Афанасий стоял обыкновенно у двери, скрестив руки, и всегда бормотал одно и то же, с глубоким вздохом:

				— Много уж их нынче развелось!

				Спальня у Беликова была маленькая, точно ящик, кровать была с пологом. Ложась спать, он укрывался с головой; было жарко, душно, в закрытые двери стучался ветер, в печке гудело; слышались вздохи из кухни, вздохи зловещие…

				И ему было страшно под одеялом. Он боялся, как бы чего не вы-шло, как бы его не зарезал Афанасий, как бы не забрались воры, и потом всю ночь видел тревожные сны, а утром, когда мы вместе шли в гимназию, был скучен, бледен, и было видно, что многолюд-ная гимназия, в которую он шел, была страшна, противна всему существу его и что идти рядом со мной ему, человеку по натуре одинокому, было тяжко.
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				— Очень уж шумят у нас в классах, — говорил он, как бы ста-раясь отыскать объяснения своему тяжелому чувству. — Ни на что не похоже.

				И этот учитель греческого языка, этот человек в футляре, можете себе представить, едва не женился.

				Иван Иваныч быстро оглянулся в сарай и сказал:

				— Шутите!

				— Да, едва не женился, как это ни странно. Назначили к нам нового учителя истории и географии, некоего Коваленко, Михаила Саввича, из хохлов. Приехал он не один, а с сестрой Варенькой. Он молодой, высокий, смуглый, с громадными руками, и по лицу видно, что говорит басом, и в самом деле, голос как из бочки: бу-бу-бу… А она уже не молодая, лет тридцати, но тоже высокая, стройная, чернобровая, краснощекая, — одним словом, не девица, а мармелад, и такая разбитная, шумная, все поет малороссийские романсы и хохочет. Чуть что, так и зальется голосистым смехом: ха-ха-ха! Первое, основательное знакомство с Коваленками у нас, помню, произошло на именинах у директора. Среди суровых, напряженно скучных педагогов, которые и на именины-то ходят по обязанности, вдруг видим, новая Афродита возродилась из пены: ходит подбоченясь, хохочет, поет, пляшет… Она спела с чувством “Виют витры”, потом еще романс, и еще, и всех нас очаровала, — всех, даже Беликова. Он подсел к ней и сказал, сладко улыбаясь:

				— Малороссийский язык своею нежностью и приятною звучно-стью напоминает древнегреческий.

				Это польстило ей, и она стала рассказывать ему с чувством и убедительно, что в Гадячском уезде у нее есть хутор, а на хуторе живет мамочка, и там такие груши, такие дыни, такие кабаки! У хохлов тыквы называются кабаками, а кабаки шинками, и варят у них борщ с красненькими и с синенькими “такой вкусный, такой вкусный, что просто — ужас!”.

				Слушали мы, слушали, и вдруг всех нас осенила одна и та же мысль.

				— А хорошо бы их поженить, — тихо сказала мне директорша.

				Мы все почему-то вспомнили, что наш Беликов не женат, и нам теперь казалось странным, что мы до сих пор как-то не замечали, совершенно упускали из виду такую важную подробность в его жиз-ни. Как вообще он относится к женщине, как он решает для себя этот насущный вопрос? Раньше это не интересовало нас вовсе; быть может, мы не допускали даже и мысли, что человек, который во всякую погоду ходит в калошах и спит под пологом, может любить.
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				— Ему давно уже за сорок, а ей тридцать… — пояснила свою мысль директорша. — Мне кажется, она бы за него пошла.

				Чего только не делается у нас в провинции от скуки, сколько ненуж-ного, вздорного! И это потому, что совсем не делается то, что нужно. Ну вот к чему нам вдруг понадобилось женить этого Беликова, которого даже и вообразить нельзя было же-натым? Директорша, инспекторша и все наши гимназические дамы ожили, даже похорошели, точно вдруг увидели цель жизни. Директорша берет в театре ложу, и смотрим — в ее ложе сидит Варенька с этаким веером, сияющая, счастливая, и рядом с ней Беликов, маленький, скрюченный, точно его из дому клещами вытащили. Я даю вече-ринку, и дамы требуют, чтобы я непременно пригласил и Беликова и Вареньку. Одним словом, заработала машина. Оказалось, что Варенька не прочь была замуж. Жить ей у брата было не очень-то весело, только и знали, что по целым дням спорили и ругались. Вот вам сцена: идет Коваленко по улице, высокий, здоровый верзила, в вышитой сорочке, чуб из-под фуражки падает на лоб; в одной руке пачка книг, в другой толстая суковатая палка. За ним идет сестра, тоже с книгами.

				— Да ты же, Михайлик, этого не читал! — спорит она гром-ко. — Я же тебе говорю, клянусь, ты не читал же этого вовсе!

				— А я тебе говорю, что читал! — кричит Коваленко, гремя пал-кой по тротуару.

				— Ах же, боже ж мой, Минчик! Чего же ты сердишься, ведь у нас же разговор принципиальный.

				— А я тебе говорю, что я читал! — кричит еще громче Коваленко. 

				А дома, как кто посторонний, так и перепалка. Такая жизнь, вероятно, наскучила, хотелось своего угла, да и возраст принять во внимание; тут уж перебирать некогда, выйдешь за кого угодно, даже за учителя греческого языка. И то сказать, для большинства наших барышень за кого ни выйти, лишь бы выйти. Как бы ни было, Варенька стала оказывать нашему Беликову явную благосклонность.

				А Беликов? Он и к Коваленку ходил так же, как к нам. Придет к нему, сядет и молчит. Он молчит, а Варенька поет ему “Виют витры”, или глядит на него задумчиво своими темными глазами, или вдруг зальется:

				— Ха-ха-ха!
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				В любовных делах, а особенно в женитьбе, внушение играет боль-шую роль. Все — и товарищи, и дамы — стали уверять Беликова, что он должен жениться, что ему ничего больше не остается в жизни, как жениться; все мы поздравляли его, говорили с важными лица-ми разные пошлости, вроде того-де, что брак есть шаг серьезный; к тому же Варенька была недурна собой, интересна, она была дочь статского советника и имела хутор, а главное, это была первая жен-щина, которая отнеслась к нему ласково, сердечно, — голова у него закружилась, и он решил, что ему в самом деле нужно жениться.

				— Вот тут бы и отобрать у него калоши и зонтик, — проговорил Иван Иваныч.

				— Представьте, это оказалось невозможным. Он поставил у себя на столе портрет Вареньки и все ходил ко мне и говорил о Вареньке, о семейной жизни, о том, что брак есть шаг серьезный, часто бывал у Коваленков, но образа жизни не изменил нисколько. Даже наобо-рот, решение жениться подействовало на него как-то болезненно, он похудел, побледнел и, казалось, еще глубже ушел в свой футляр.

				— Варвара Саввишна мне нравится, — говорил он мне со слабой кривой улыбочкой, — и я знаю, жениться необходимо каждому человеку, но… все это, знаете ли, произошло как-то вдруг… Надо подумать.

				— Что же тут думать? — говорю ему. — Женитесь, вот и все.

				— Нет, женитьба — шаг серьезный, надо сначала взвесить пред-стоящие обязанности, ответственность… чтобы потом чего не вышло. Это меня так беспокоит, я теперь все ночи не сплю. И, признаться, я боюсь: у нее с братом какой-то странный образ мыслей, рассуждают они как-то, знаете ли, странно, и характер очень бойкий. Женишься, а потом, чего доброго, попадешь в какую-нибудь историю.

				И он не делал предложения, все откладывал, к великой досаде директорши и всех наших дам; все взвешивал предстоящие обязан-ности и ответственность, и между тем почти каждый день гулял с Варенькой, быть может, думал, что это так нужно в его положении, и приходил ко мне, чтобы поговорить о семейной жизни. И, по всей вероятности, в конце концов он сделал бы предложение и совершил-ся бы один из тех ненужных, глупых браков, каких у нас от скуки и от нечего делать совершаются тысячи, если бы вдруг не произошел kolossalische Skandal. Нужно сказать, что брат Вареньки, Коваленко, возненавидел Беликова с первого же дня знакомства и терпеть его не мог.
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				— Не понимаю, — говорил он нам, пожимая плечами, — не по-нимаю, как вы перевариваете этого фискала, эту мерзкую рожу. Эх, господа, как вы можете тут жить! Атмосфера у вас удушающая, поганая. Разве вы педагоги, учителя? Вы чинодралы, у вас не храм науки, а управа благочиния, и кислятиной воняет, как в полицей-ской будке. Нет, братцы, поживу с вами еще немного и уеду к себе на хутор, и буду там раков ловить и хохлят учить. Уеду, а вы оста-вайтесь тут со своим Иудой, нехай вин лопне.

				Или он хохотал, хохотал до слез, то басом, то тонким писклявым голосом, и спрашивал меня, разводя руками:

				— Шо он у меня сидить? Шо ему надо? Сидить и смотрить. Он даже название дал Беликову “глитай абож паук”. И, понятно, мы избегали говорить с ним о том, что сестра его Варенька собира-ется за “абож паука”. И когда однажды директорша намекнула ему, что хорошо бы пристроить его сестру за такого солидного, всеми уважаемого человека, как Беликов, то он нахмурился и проворчал:

				— Не мое это дело. Пускай она выходит хоть за гадюку, а я не люблю в чужие дела мешаться.

				Теперь слушайте, что дальше. Какой-то проказник нарисовал карикатуру: идет Беликов в калошах, в подсученных брюках, под зонтом, и с ним под руку Варенька; внизу подпись: “Влюбленный антропос”. Выражение схвачено, понимаете ли, удивительно. 

				Художник, должно быть, проработал не одну ночь, так как все учителя мужской и женской гимназий, учителя семинарии, чиновни-ки — все получили по экземпляру. Получил и Беликов. Карикатура произвела на него самое тяжелое впечатление.

				Выходим мы вместе из дому, — это было как раз первое мая, воскресенье, и мы все, учителя и гимназисты, условились сойтись у гимназии и потом вместе идти пешком за город в рощу, — выходим мы, а он зеленый, мрачнее тучи.

				— Какие есть нехорошие, злые люди! — проговорил он, и губы у него задрожали.

				Мне даже жалко его стало. Идем, и вдруг, можете себе представить, катит на велосипеде Коваленко, а за ним Варенька, тоже на велосипеде, красная, заморенная, но веселая, радостная.
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				— А мы, — кричит она, — вперед едем! Уже ж такая хорошая погода, такая хорошая, что просто ужас!

				И скрылись оба. Мой Беликов из зеленого стал белым и точно оцепенел. Остановился и смотрит на меня…

				— Позвольте, что же это такое? — спросил он. — Или, быть может, меня обманывает зрение? Разве преподавателям гимназии и женщинам прилично ездить на велосипеде?

				— Что же тут неприличного? — сказал я. — И пусть катаются себе на здоровье.

				— Да как же можно? — крикнул он, изумляясь моему спокой-ствию. — Что вы говорите?!

				И он был так поражен, что не захотел идти дальше и вернулся домой.

				На другой день он все время нервно потирал руки и вздрагивал, и было видно по лицу, что ему нехорошо. И с занятий ушел, что случилось с ним первый раз в жизни. И не обедал. А под вечер одел-ся потеплее, хотя на дворе стояла совсем летняя погода, и поплелся к Коваленкам. Вареньки не было дома, застал он только брата.

				— Садитесь, покорнейше прошу, — проговорил Коваленко хо-лодно и нахмурил брови; лицо у него было заспанное, он только что отдыхал после обеда и был сильно не в духе.

				Беликов посидел молча минут десять и начал:

				— Я к вам пришел, чтоб облегчить душу. Мне очень, очень тяже-ло. Какой-то пасквилянт нарисовал в смешном виде меня и еще одну особу, нам обоим близкую. Считаю долгом уверить вас, что я тут ни при чем… Я не подавал никакого повода к такой насмешке, — на-против же, все время вел себя как вполне порядочный человек.

				Коваленко сидел, надувшись, и молчал. Беликов подождал не-много и продолжал тихо, печальным голосом:

				— И еще я имею кое-что сказать вам. Я давно служу, вы же только еще начинаете службу, и я считаю долгом, как старший то-варищ, предостеречь вас. Вы катаетесь на велосипеде, а эта забава совершенно неприлична для воспитателя юношества.

				— Почему же? — спросил Коваленко басом.

				— Да разве тут надо еще объяснять, Михаил Саввич, разве это не понятно? Если учитель едет на велосипеде, то что же остается ученикам? Им остается только ходить на головах! И раз это не раз-решено циркулярно, то и нельзя. Я вчера ужаснулся! Когда я уви-дел вашу сестрицу, то у меня помутилось в глазах. Женщина или девушка на велосипеде — это ужасно!
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				— Что же, собственно, вам угодно?

				— Мне угодно только одно — предостеречь вас, Михаил Саввич. Вы — человек молодой, у вас впереди будущее, надо вести себя очень, очень осторожно, вы же так манкируете, ох, как манкируе-те! Вы ходите в вышитой сорочке, постоянно на улице с какими-то книгами, а теперь вот еще велосипед. О том, что вы и ваша сестрица катаетесь на велосипеде, узнает директор, потом дойдет до попечи-теля… Что же хорошего?

				— Что я и сестра катаемся на велосипеде, никому нет до этого дела! — сказал Коваленко и побагровел. — А кто будет вмешиваться в мои домашние и семейные дела, того я пошлю к чертям собачьим.

				Беликов побледнел и встал.

				— Если вы говорите со мной таким тоном, то я не могу продол-жать, — сказал он. — И прошу вас никогда так не выражаться в моем присутствии о начальниках. Вы должны с уважением отно-ситься к властям.

				— А разве я говорил что дурное про властей? — спросил Коваленко, глядя на него со злобой. — Пожалуйста, оставьте меня в покое. Я честный человек и с таким господином, как вы, не желаю разговаривать. Я не люблю фискалов.

				Беликов нервно засуетился и стал одеваться быстро, с выраже-нием ужаса на лице. Ведь это первый раз в жизни он слышал такие грубости.

				— Можете говорить, что вам угодно, — сказал он, выходя из передней на площадку лестницы. — Я должен только предупредить вас: быть может, нас слышал кто-нибудь, и, чтобы не перетолковали нашего разговора и чего-нибудь не вышло, я должен буду доложить господину директору содержание нашего разговора… в главных чер-тах. Я обязан это сделать.

				— Доложить? Ступай, докладывай!

				Коваленко схватил его сзади за воротник и пихнул, и Беликов покатился вниз по лестнице, гремя своими калошами. Лестница была высокая, крутая, но он докатился донизу благополучно; встал и потрогал себя за нос: целы ли очки? Но как раз в то время, когда он катился по лестнице, вошла Варенька и с нею две дамы; они стояли внизу и глядели — и для Беликова это было ужаснее всего. Лучше бы, кажется, сломать себе шею, обе ноги, чем стать посмешищем; ведь теперь узнает весь город, дойдет до директора, попечителя, — ах, как бы чего не вышло! — нарисуют новую карикатуру, и кон-чится все это тем, что прикажут подать в отставку…
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				Когда он поднялся, Варенька узнала его и, глядя на его смешное лицо, помятое пальто, калоши, не понимая, в чем дело, полагая, что это он упал сам нечаянно, не удержалась и захохотала на весь дом:

				— Ха-ха-ха!

				И этим раскатистым, заливчатым “ха-ха-ха” завершилось все: и сватовство, и земное существование Беликова. Уже он не слы-шал, что говорила Варенька, и ничего не видел. Вернувшись к себе домой, он прежде всего убрал со стола портрет, а потом лег и уже больше не вставал.

				Дня через три пришел ко мне Афанасий и спросил, не надо ли послать за доктором, так как-де с барином что-то делается. Я пошел к Беликову. Он лежал под пологом, укрытый одеялом, и молчал; спросишь его, а он только да или нет — и больше ни звука. Он ле-жит, а возле бродит Афанасий, мрачный, нахмуренный, и вздыхает глубоко... 

				Через месяц Беликов умер. Хоронили мы его все, то есть обе гимназии и семинария. Теперь, когда он лежал в гробу, выражение у него было кроткое, приятное, даже веселое, точно он был рад, что наконец его положили в футляр, из которого он уже никогда не выйдет. Да, он достиг своего идеала! И как бы в честь его во время похорон была пасмурная, дождливая погода, и все мы были в кало-шах и с зонтами. Варенька тоже была на похоронах и, когда гроб опускали в могилу, всплакнула. Я заметил, что хохлушки только плачут или хохочут, среднего же настроения у них не бывает.

				Признаюсь, хоронить таких людей, как Беликов, это большое удовольствие. Когда мы возвращались с кладбища, то у нас были скромные постные физиономии; никому не хотелось обнаружить этого чувства удовольствия, — чувства, похожего на то, какое мы испытывали давно-давно, еще в детстве, когда старшие уезжали из дому и мы бегали по саду час-другой, наслаждаясь полною свобо-дой. Ах, свобода, свобода! Даже намек, даже слабая надежда на ее возможность дает душе крылья, не правда ли?

				Вернулись мы с кладбища в добром расположении. Но прошло не больше недели, и жизнь потекла по-прежнему, такая же суровая, утомительная, бестолковая, жизнь, не запрещенная циркулярно, но и не разрешенная вполне; не стало лучше. И в самом деле, Беликова похоронили, а сколько еще таких человеков в футляре осталось, сколько их еще будет!

				— То-то вот оно и есть, — сказал Иван Иваныч и закурил трубку.

				— Сколько их еще будет! — повторил Буркин.
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				Учитель гимназии вышел из сарая. Это был человек небольшого роста, толстый, совершенно лысый, с черной бородой чуть не по пояс; и с ним вышли две собаки.

				— Луна-то, луна! — сказал он, глядя вверх.

				Была уже полночь. Направо видно было все село, длинная ули-ца тянулась далеко, верст на пять. Все было погружено в тихий, глубокий сон; ни движения, ни звука, даже не верится, что в при-роде может быть так тихо. Когда в лунную ночь видишь широкую сельскую улицу с ее избами, стогами, уснувшими ивами, то на душе становится тихо; в этом своем покое, укрывшись в ночных тенях от трудов, забот и горя, она кротка, печальна, прекрасна, и кажется, что и звезды смотрят на нее ласково и с умилением, и что зла уже нет на земле, и все благополучно. Налево с края села начиналось поле; оно было видно далеко, до горизонта, и во всю ширь этого поля, залитого лунным светом, тоже ни движения, ни звука.

				— То-то вот оно и есть, — повторил Иван Иваныч. — А разве то, что мы живем в городе в духоте, в тесноте, пишем ненужные бума-ги, играем в винт — разве это не футляр? А то, что мы проводим всю жизнь среди бездельников, сутяг, глупых, праздных женщин, говорим и слушаем разный вздор — разве это не футляр? Вот если желаете, то я расскажу вам одну очень поучительную историю.

				— Нет, уж пора спать, — сказал Буркин. — До завтра.

				Оба пошли в сарай и легли на сене. И уже оба укрылись и задре-мали, как вдруг послышались легкие шаги: туп, туп… Кто-то ходил недалеко от сарая; пройдет немного и остановится, а через минуту опять: туп, туп… Собаки заворчали.

				— Это Мавра ходит, — сказал Буркин.

				Шаги затихли.

				— Видеть и слышать, как лгут, — проговорил Иван Иваныч, по-ворачиваясь на другой бок, — и тебя же называют дураком за то, что ты терпишь эту ложь; сносить обиды, унижения, не сметь открыто заявить, что ты на стороне честных, свободных людей, и самому лгать, улыбаться, и все это из-за куска хлеба, из-за теплого угла, из-за какого-нибудь чинишка, которому грош цена, — нет, больше жить так невозможно!

				— Ну, уж это вы из другой оперы, Иван Иваныч, — сказал учи-тель. — Давайте спать.

				И минут через десять Буркин уже спал. А Иван Иваныч все воро-чался с боку на бок и вздыхал, а потом встал, опять вышел наружу и, севши у дверей, закурил трубочку.

				1898
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				“Футлярное” мировоззрение Беликова

				…у этого человека наблюдалось по-стоянное и непреодолимое стремление окружать себя оболочкой, создать себе, так сказать, футляр, который уединил бы его, защитил от внешних влияний.

				А. П. Чехов

				Главным героем рассказа А. П. Чехова “Человек в футляре” явля-ется сорокалетний учитель гимназии Беликов. И внешне, и внутрен-не он погружен в сотворенный собою футлярный мир, защищающий его от влияния окружающей действительности.

				Создавая образ героя, автор использует прием художественной детали, в роли которой в рассказе выступает футляр. И внешность, и образ мыслей, и домашняя обстановка, и взаимоотношения с кол-легами-учителями — все связано со стремлением Беликова уйти в себя, закрыться от внешнего мира.

				В сознании героя постоянно присутствуют запреты: “Для него были ясны только циркуляры и газетные статьи, в которых запре-щалось что-нибудь”, страхи: “как бы чего не вышло”, недовольство поведением молодежи мужской и женской гимназий, вынужденная необходимость “поддерживать добрые отношения с товарищами”. 

				“Футлярное” мировосприятие Беликова воздействует не только на героев, знающих его, но и на весь город: “Под влиянием таких людей, как Беликов, …в нашем городе стали бояться всего. Боятся громко говорить, посылать письма, знакомиться, читать книги, боятся помогать бедным, учить грамоте…”

				Опасаясь осуждений, Беликов огра-ничивает себя в еде, “не держит жен-ской прислуги”. Его эмоциональное состояние подчинено бесконечному стра-ху, тревоге, мнимой опасности. Герой не замечает красоту жизни, не испытывает положительных эмоций и чувств. 
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							Вы узнаете: 

							— специфику “футлярного” мышления и образа жизни на примере Белико-ва, героя рассказа А. П. Чехова “Человек в футляре”.

							Вы сможете:

							— составить цитатный план, характеризующий образ главного героя;

							— проанализировать способы авторской характеристики главного персонажа рассказа.
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					Кадр из фильма “Человек в футляре” (1939). Режиссер И. Анненский
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				Как и многие персонажи худо-жественных произведений, Беликов проходит через испытание любовью. В отношениях с Варей Коваленко тоже проявляются его “футлярные сообра-жения”: “решение жениться подей-ствовало на него как-то болезненно, он похудел, побледнел, …еще глубже ушел в свой футляр”. Мысли о новом этапе в жизни — создании семьи — не способны изменить восприятие мира героем.

				Предрассудки Беликова о женитьбе, “предстоящих обязанностях”, ответственности, “странном образе мыслей” и характере Вари ме-шают ему испытать любовь, дать волю чувствам, стать открытым для новых ощущений.

				Он оказывается не в силах перенести изображение карикатуры на себя и Варю, понять, как женщина, учитель гимназии, может ездить на велосипеде, пережить искренний смех Вареньки в момент своего нелепого падения с лестницы. Причина этому — “футлярный” образ мыслей, боязнь полноценной жизни. Жизненные события нельзя предугадать заранее, поэтому их невозможно ограничить рамками, в которых постоянно находится Беликов.

				Герой достигает своего идеала, когда оказывается в гробу: “его положили в футляр, из которого он уже никогда не выйдет”. Таков итог всего его существования. Серой, скучной, однообразной, ли-шенной радостей показана “футлярная” жизнь заядлого обывателя, “маленького человека” в рассказе А. П. Чехова “Человек в футляре”.

				1.	Какое впечатление произвел на вас рассказ “Человек в футляре”? Используя “Двухчастный дневник”, поделитесь своими мыслями о произведении.

				
					Цитата

				

				
					Комментарий

				

				2.	Составьте кластер с ключевым словом футляр.

					1.	Опираясь на текст произведения, составьте цитатный план (по образ-цу таблицы), характеризующий образ героя, по следующим параме-трам: внешний вид, портрет, домашняя обстановка, принципы жизни. Заполните в тетради таблицу. Сделайте вывод об основных личностных качествах Беликова. Докажите, что “футлярность” захватывает героя во всех проявлениях жизни. 

				
					
						
							
								
									[image: ]
								

								
									[image: ]
								

								
									[image: ]
								

							

						

					

					
						
							На пути к пониманию текста
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					Кадр из фильма “Человек в футляре” (1939). Режиссер И. Анненский
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					Беликов

				

				
					Внешний вид

				

				
					Портрет

				

				
					Домашняя обстановка

				

				
					Принципы жизни

				

				2.	Проанализируйте схему контактов Беликова. Определите особенности взаимоотношений героев, установив соответствия. Как раскрывается характер героя в общении с окружающими его людьми?

				
					Схема контактов Беликова

				

				
					Герои

				

				
					Взаимоотношения

				

				
					1. Коллеги (учителя)

					2. Молодежь гимназий

					3. Повар Афанасий

					4. Буркин

					5. Варенька

					6. Коваленко

				

				
					А. Считал фискалом, мерзкой рожей, Иудой;

					Б. “давил нас всех”;

					В. “отнеслась к нему ласково, сердечно”;

					Г. “боялся, как бы не зарезал”;

					Д. “идти рядом со мной было тяжко”;

					Е. “товарищеская обязанность”;

					Ж. “ведет себя дурно, очень шумит в классах”;

					З. “стала оказывать благосклонность”;

					И. “мы боялись его”;

					К. “возненавидел и терпеть не мог”;

					Л. “угнетал нас своею осторожностью, мнительностью, футлярными соображениями”.

				

				3.	Как вы считаете, почему герой одинок?

				4.	Как Варя относилась к Беликову? Какие чувства испытывал к ней герой?

				5.	Как Беликов отнесся к тому, чтобы создать семью? Изменили ли мысли о женитьбе мировоззрение и образ жизни героя? Почему?

				6.	Что настораживало героя в Вареньке?

				7.	Какое впечатление произвела на героя карикатура, изображающая его и Варвару Саввишну?

				8.	Почему Беликова поражает катание Вареньки на велосипеде? Как этот эпизод его характеризует?

				9.	Расскажите о случае, после которого “завершилось земное существование Беликова”. 

				10.	Как вы думаете, закономерна ли смерть Беликова?

				Письменно поделитесь своими рассуждениями о том, почему не состоялась любовь Беликова и Вари Коваленко.

					Пользуясь словарями, определите значения слов: циркуляр, циркулярно, скоромное, верзила, фискал, пасквилянт, манкировать, семинария, сутяга. Составьте из них словарик и презентуйте его.
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							Проба пера
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				Бездуховность и трусость обывателей 

				А разве то, что мы живем в городе в духоте, тесноте, пишем ненужные бума-ги, играем в винт, — разве это не футляр? 

				А. П. Чехов

				Как и в рассказе “Ионыч”, большинство героев чеховского про-изведения “Человек в футляре” является обывателями. Так, фут-лярное мировоззрение характерно для Мавры, которая “во всю свою жизнь нигде не была дальше своего родного села”, главного героя — Беликова, жителей города, в котором происходит действие, рассказчика Буркина.

				Горожане ведут скучный образ жизни, испытывают страх пе-ред Беликовым, находят утешение в домашних спектаклях, еде, игре в карты. Учителя гимназии, “…воспитанные на Тургеневе и Щедрине”, не пытаются противостоять беликовщине, а наоборот, поддаются ее влиянию; “от скуки” пытаются устроить личную жизнь героя, внушая ему мысль о женитьбе. 

				После похорон Беликова горожане-обыватели проявляют ли-цемерие: “у нас были скромные, постные физиономии; никому не хотелось обнаружить этого чувства удовольствия”. Предвкушая чувство свободы, они не выражают на своих лицах положительных эмоций. Обывательщина настолько проникла в сознание жите-лей города, что даже смерть Беликова не способна искоренить ее: “жизнь потекла по-прежнему, такая же суровая, утомительная, бестолковая”. Ничто не способно нарушить привычный образ жизни героев-обывателей.

				Обывательское мироощущение проявляется и во взглядах учите-ля гимназии Буркина. Не желая выслушивать рассуждения Ивана Ивановича о “футлярности” жизни, он предпочитает просто уснуть: “пора спать”. 

				Равнодушие, бездуховность, пассивность, отсутствие воли, ин-тереса к жизни ставят Беликова, горожан и Буркина в один ряд. 
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							Вы узнаете: 

							—	жизненные ориентиры героев, противопоставленных обывателям.

							Вы сможете:

							—	сравнить образы Ионыча и Беликова, других обывателей из чеховских рассказов “Ионыч” и “Человек в футляре”, определить черты сходства и разли-чия персонажей, оформить свое представление с помощью диаграммы Венна;

							—	выявить способы авторской характеристики героев рассказа, определить способы выражения авторского отношения к ним.
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				Сопоставьте образы Ионыча и Беликова, других обывателей из чеховских рас-сказов “Ионыч” и “Человек в футляре”. Определите черты сходства и различия. По итогам своих наблюдений составьте диаграмму Венна. 

				Героям-обывателям противопоставлены в рассказе учитель исто-рии и географии Коваленко и ветеринарный врач Иван Иванович. Своей жизненной позицией эти персонажи выражают протест против футлярного восприятия мира.

					1.	Чем отличались от “суровых, скучных педагогов” брат и сестра Коваленко?

					2.	Почему Михаил Саввич “возненавидел Беликова”?

					3.	В чем заключается различие жизненных принципов рассказчика Буркина и Ивана Ивановича?

					4.	По какой причине в конце произведения Буркин быстро заснул, а Иван Иванович “ворочался с боку на бок и вздыхал, а потом встал, опять вы-шел наружу”?

					1.	Опираясь на текст произведения, охарактеризуйте Михаила Саввича.

					2.	Осознает ли герой бессмысленность жизни окружающего его общества обывателей? Подтвердите ответ цитатами из произведения.

					3.	Какие взаимоотношения сложились между Коваленко и Беликовым? Какие качества характера Михаила Саввича раскрылись в них?

					4.	В каких эпизодах автором показана прямолинейность героя, его умение открыто высказывать свою точку зрения?

					5.	Какова реакция Коваленко на нравоучения Беликова по поводу катания на велосипеде?

					6.	Докажите, используя цитаты из текста рассказа, что Иван Иванович не разделяет взгляды обывателей.

					7.	В чем, по его мнению, заключается футлярность жизни? Согласны ли вы с героем? Почему?

					1.	Подготовьте выразительное чтение эпизода “Разговор Беликова и Коваленко” (“На другой день он все время нервно потирал руки…” — “…прикажут подать в отставку”). 

					Проследите, как меняются эмоции, настроение и поведение героев. 

					Дополните таблицу своими примерами.

				
					Эмоции, настроение и поведение героев

				

				
					Беликов

				

				
					Коваленко

				

				
					“вздрагивал”, “ему нехорошо”, “с занятий ушел”, “не обедал”…

				

				
					“проговорил холодно и нахмурил брови”, “был сильно не в духе”…

				

					2.	Какой прием использует автор, создавая образы персонажей? Каким об-разом в данном эпизоде раскрываются жизненные принципы героев? 
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							На пути к пониманию текста
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							На литературных перекрестках
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				 В рассказе А. П. Чехова “Человек в футляре” присутствует только одно описание природы, показанное через призму вос-приятия Ивана Ивановича: “Была уже полночь. Направо видно было все село, длинная улица тянулась далеко, верст на пять. Все было погружено в тихий, глубокий сон; ни движения, ни звука, даже не верится, что в природе может быть так тихо. Когда в лунную ночь видишь широкую сельскую улицу с ее из-бами, стогами, уснувшими ивами, то на душе становится тихо; в этом своем покое, укрывшись в  ночных тенях от трудов, забот и горя, она кротка, печальна, прекрасна, и ка-жется, что и звезды смотрят на нее ласково и с умилением, и что зла уже нет на земле, и все благополучно. Налево с края села начиналось поле; оно было видно далеко, до горизонта, и во всю ширь этого поля, залитого лунным светом, тоже ни движения, ни звука”.

					Проанализируйте отрывок. Определите изобразительно-выразительные средства (эпитеты, метафоры, олицетворения) и фигуры поэтического син-таксиса (инверсию, градацию, повторы, параллелизм), которые использует автор для изображения картины полночи. 

					1.	Как вы думаете, почему именно “глазами” Ивана Ивановича показан тихий ночной пейзаж? 

					2.	Почему герой в конце рассказа восклицает: “Нет, больше жить так не-возможно!”? Чьи взгляды выражает слушатель истории о Беликове?

				КРЫЖОВНИК

				Еще с раннего утра все небо обложили дождевые тучи; было тихо, не жарко и скучно, как бывает в серые пасмурные дни, когда над по-лем давно уже нависли тучи, ждешь дождя, а его нет. Ветеринарный врач Иван Иваныч и учитель гимназии Буркин уже утомились идти, и поле представлялось им бесконечным. Далеко впереди еле были видны ветряные мельницы села Мироносицкого, справа тянулся и потом исчезал далеко за селом ряд холмов, и оба они знали, что это берег реки, там луга, зеленые ивы, усадьбы, и если стать на один из холмов, то оттуда видно такое же громадное поле, телеграф и поезд, который издали похож на ползущую гусеницу, а в ясную погоду оттуда бывает виден даже город. Теперь, в тихую погоду, когда вся природа казалась кроткой и задумчивой, Иван Иваныч и Буркин были проникнуты любовью к этому полю и оба думали о том, как велика, как прекрасна эта страна.

				— В прошлый раз, когда мы были в сарае у старосты Прокофия, — сказал Буркин, — вы собирались рассказать какую-то историю.
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				— Да, я хотел тогда рассказать про своего брата.

				Иван Иваныч протяжно вздохнул и закурил трубочку, чтобы на-чать рассказывать, но как раз в это время пошел дождь. И минут через пять лил уже сильный дождь, обложной, и трудно было пред-видеть, когда он кончится. Иван Иваныч и Буркин остановились в раздумье; собаки, уже мокрые, стояли, поджав хвосты, и смотрели на них с умилением.

				— Нам нужно укрыться куда-нибудь, — сказал Буркин. — Пойдемте к Алехину. Тут близко.

				— Пойдемте.

				Они свернули в сторону и шли всё по скошенному полю, то прямо, то забирая направо, пока не вышли на дорогу. Скоро показались тополи, сад, потом красные крыши амбаров; заблестела река, и от-крылся вид на широкий плес с мельницей и белою купальней. Это было Софьино, где жил Алехин.

				Мельница работала, заглушая шум дождя; плотина дрожала. Тут около телег стояли мокрые лошади, понурив головы, и ходили люди, накрывшись мешками. Было сыро, грязно, неуютно, и вид у плеса был холодный, злой. Иван Иваныч и Буркин испытывали уже чувство мокроты, нечистоты, неудобства во всем теле, ноги отяжелели от грязи, и когда, пройдя плотину, они поднимались к господским амбарам, то молчали, точно сердились друг на друга.

				В одном из амбаров шумела веялка; дверь была открыта, и из нее валила пыль. На пороге стоял сам Алехин, мужчина лет сорока, высокий, полный, с длинными волосами, похожий больше на про-фессора или художника, чем на помещика. На нем была белая, давно не мытая рубаха с веревочным пояском, вместо брюк кальсоны, и на сапогах тоже налипли грязь и солома. Нос и глаза были черны от пыли. Он узнал Ивана Иваныча и Буркина и, по-видимому, очень обрадовался.

				— Пожалуйте, господа, в дом, — сказал он, улыбаясь. — Я сей-час, сию минуту.

				Дом был большой, двухэтажный. Алехин жил внизу, в двух комнатах со сводами и с маленькими окнами, где когда-то жили приказчики; тут была обстановка простая, и пахло ржаным хле-бом, дешевою водкой и сбруей. Наверху же, в парадных комнатах, он бывал редко, только когда приезжали гости. Ивана Иваныча и Буркина встретила в доме горничная, молодая женщина, такая кра-сивая, что они оба разом остановились и поглядели друг на друга.

				— Вы не можете себе представить, как я рад видеть вас, го-спода, — говорил Алехин, входя за ними в переднюю. — Вот не 
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				ожидал! Пелагея, — обратился он к горничной, — дайте гостям пере-одеться во что-нибудь. Да, кстати, и я переоденусь. Только надо сначала пойти помыться, а то я, кажется, с весны не мылся. Не хотите ли, господа, пойти в купальню, а тут пока приготовят.

				Красивая Пелагея, такая дели-катная и на вид такая мягкая, при-несла простыни и мыло, и Алехин с гостями пошел в купальню.

				— Да, давно я уже не мылся, — говорил он, раздеваясь. — Купальня у меня, как видите, хорошая, отец еще строил, но мыться как-то все некогда.

				Он сел на ступеньке и намылил свои длинные волосы и шею, и вода около него стала коричневой.

				— Да, признаюсь… — проговорил Иван Иваныч значительно, глядя на его голову.

				— Давно я уже не мылся… — повторил Алехин конфузливо и еще раз намылился, и вода около него стала темно-синей, как чернила.

				Иван Иваныч вышел наружу, бросился в воду с шумом и поплыл под дождем, широко взмахивая руками, и от него шли волны, и на волнах качались белые лилии; он доплыл до самой середины пле-са и нырнул, и через минуту показался на другом месте и поплыл дальше, и все нырял, стараясь достать дна. “Ах, боже мой… — по-вторял он, наслаждаясь. — Ах, боже мой…” Доплыл до мельницы, о чем-то поговорил там с мужиками и повернул назад, и на середине плеса лег, подставляя свое лицо под дождь. Буркин и Алехин уже оделись и собрались уходить, а он все плавал и нырял.

				— Ах, боже мой… — говорил он. — Ах, господи помилуй.

				— Будет вам! — крикнул ему Буркин.

				Вернулись в дом. И только когда в большой гостиной наверху за-жгли лампу, и Буркин и Иван Иваныч, одетые в шелковые халаты и теплые туфли, сидели в креслах, а сам Алехин, умытый, приче-санный, в новом сюртуке, ходил по гостиной, видимо, с наслажде-нием ощущая тепло, чистоту, сухое платье, легкую обувь, и когда красивая Пелагея, бесшумно ступая по ковру и мягко улыбаясь, подавала на подносе чай с вареньем, только тогда Иван Иваныч приступил к рассказу, и казалось, что его слушали не один только Буркин и Алехин, но также старые и молодые дамы и военные, спокойно и строго глядевшие из золотых рам.
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				— Нас два брата, — начал он, — я, Иван Иваныч, и другой — Николай Иваныч, года на два помоложе. Я пошел по ученой части, стал ветеринаром, а Николай уже с девятнадцати лет сидел в ка-зенной палате. Наш отец Чимша-Гималайский был из кантонистов, но, выслужив офицерский чин, оставил нам потомственное дворян-ство и именьишко. После его смерти именьишко у нас оттягали за долги, но, как бы ни было, детство мы провели в деревне на воле. Мы, все равно как крестьянские дети, дни и ночи проводили в поле, в лесу, стерегли лошадей, драли лыко, ловили рыбу, и прочее тому подобное… А вы знаете, кто хоть раз в жизни поймал ерша или ви-дел осенью перелетных дроздов, как они в ясные, прохладные дни носятся стаями над деревней, тот уже не городской житель, и его до самой смерти будет потягивать на волю. Мой брат тосковал в казен-ной палате. Годы проходили, а он все сидел на одном месте, писал все те же бумаги и думал все об одном и том же, как бы в деревню. И  эта тоска у него мало-помалу вылилась в определенное желание, в мечту купить себе маленькую усадебку где-нибудь на берегу реки или озера.

				Он был добрый, кроткий человек, я любил его, но этому жела-нию запереть себя на всю жизнь в собственную усадьбу я никогда не сочувствовал. Принято говорить, что человеку нужно только три аршина земли. Но ведь три аршина нужны трупу, а не человеку. И говорят также теперь, что если наша интеллигенция имеет тя-готение к земле и стремится в усадьбы, то это хорошо. Но ведь эти усадьбы те же три аршина земли. Уходить из города, от борьбы, от житейского шума, уходить и прятаться у себя в усадьбе — это не жизнь, это эгоизм, лень, это своего рода монашество, но монашество без подвига. Человеку нужно не три аршина земли, не усадьба, а весь земной шар, вся природа, где на просторе он мог бы проявить все свойства и особенности своего свободного духа.

				Брат мой Николай, сидя у себя в канцелярии, мечтал о том, как он будет есть свои собственные щи, от которых идет такой вкусный запах по всему двору, есть на зеленой травке, спать на солнышке, сидеть по целым часам за воротами на лавочке и глядеть на поле и лес. Сельскохозяйственные книжки и всякие эти советы в кален-дарях составляли его радость, любимую духовную пищу; он любил читать и газеты, но читал в них одни только объявления о том, что продаются столько-то десятин пашни и луга с усадьбой, рекой, садом, мельницей, с проточными прудами. И рисовались у него в голове дорожки в саду, цветы, фрукты, скворечни, караси в прудах и, знаете, всякая эта штука. Эти воображаемые картины были различ-
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				ны, смотря по объявлениям, которые попадались ему, но почему-то в каждой из них непременно был крыжовник. Ни одной усадьбы, ни одного поэтического угла он не мог себе представить без того, чтобы там не было крыжовника.

				— Деревенская жизнь имеет свои удобства, — говорил он, бы-вало. — Сидишь на балконе, пьешь чай, а на пруде твои уточки плавают, пахнет так хорошо и… и крыжовник растет.

				Он чертил план своего имения, и всякий раз у него на плане вы-ходило одно и то же: a) барский дом, b) людская, с) огород, d) кры-жовник. Жил он скупо: недоедал, недопивал, одевался бог знает как, словно нищий, и все копил и клал в банк. Страшно жадничал. Мне было больно глядеть на него, и я кое-что давал ему и посылал на праздниках, но он и это прятал. Уж коли задался человек идеей, то ничего не поделаешь.

				Годы шли, перевели его в другую губернию, минуло ему уже сорок лет, а он все читал объявления в газетах и копил. Потом, слышу, женился. Все с той же целью, чтобы купить себе усадьбу с крыжовником, он женился на старой, некрасивой вдове, без вся-кого чувства, а только потому, что у нее водились деньжонки. Он и с ней тоже жил скупо, держал ее впроголодь, а деньги ее положил в банк на свое имя. Раньше она была за почтмейстером и привыкла у него к пирогам и к наливкам, а у второго мужа и хлеба черного не видала вдоволь; стала чахнуть от такой жизни да года через три взяла и отдала богу душу. И, конечно, брат мой ни одной минуты не подумал, что он виноват в ее смерти. Деньги... делают человека чудаком. У нас в городе умирал купец. Перед смертью приказал по-дать себе тарелку меду и съел все свои деньги и выигрышные билеты вместе с медом, чтобы никому не досталось. Как-то на вокзале я осматривал гурты, и в это время один барышник попал под локо-мотив и ему отрезало ногу. Несем мы его в приемный покой, кровь льет — страшное дело, а он все просит, чтобы ногу его отыскали, и все беспокоится; в сапоге на отрезанной ноге двадцать рублей, как бы не пропали.

				— Это вы уж из другой оперы, — сказал Буркин.

				— После смерти жены, — продолжал Иван Иваныч, подумав полминуты, — брат мой стал высматривать себе имение. Конечно, хоть пять лет высматривай, но все же в конце концов ошибешься и купишь совсем не то, о чем мечтал. Брат Николай через комиссио-нера, с переводом долга, купил сто двенадцать десятин с барским домом, с людской, с парком, но ни фруктового сада, ни крыжовника, ни прудов с уточками; была река, но вода в ней цветом как кофе, 
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				потому что по одну сторону имения кирпичный завод, а по другую — костопальный. Но мой Николай Иваныч мало печалился; он выписал себе двадцать кустов крыжовника, посадил и зажил помещиком.

				В прошлом году я поехал к нему проведать. Поеду, думаю, по-смотрю, как и что там. В письмах своих брат называл свое име-ние так: Чумбароклова Пустошь, Гималайское тож. Приехал я в “Гималайское тож” после полудня. Было жарко. Везде канавы, заборы, изгороди, понасажены рядами елки, — и не знаешь, как проехать во двор, куда поставить лошадь. Иду к дому, а навстречу мне рыжая собака, толстая, похожая на свинью. Хочется ей лаять, да лень. Вышла из кухни кухарка... и сказала, что барин отдыхает после обеда. Вхожу к брату, он сидит в постели, колени покрыты одеялом; постарел, располнел, обрюзг; щеки, нос и губы тянутся вперед, — того и гляди, хрюкнет в одеяло.

				Мы обнялись и всплакнули от радости и от грустной мысли, что когда-то были молоды, а теперь оба седы и умирать пора. Он оделся и повел меня показывать свое имение.

				— Ну, как ты тут поживаешь? — спросил я.

				— Да ничего, слава богу, живу хорошо.

				Это уж был не прежний робкий бедняга-чиновник, а настоящий помещик, барин. Он уж обжился тут, привык и вошел во вкус; кушал много, в бане мылся, полнел, уже судился с обществом и с обоими заводами и очень обижался, когда мужики не называли его “ваше высокоблагородие”. И о душе своей заботился солидно, по-барски, и добрые дела творил не просто, а с важностью. А какие добрые дела? Лечил мужиков от всех болезней содой и касторкой и в день своих именин служил среди деревни благодарственный молебен, а потом ставил полведра, думал, что так нужно. Ах, эти ужасные полведра! Сегодня толстый помещик тащит мужиков к земскому начальнику за потраву, а завтра, в торжественный день, ставит им полведра... Перемена жизни к лучшему, сытость, праздность развивают в рус-ском человеке самомнение, самое наглое. Николай Иваныч, кото-рый когда-то в казенной палате боялся даже для себя лично иметь собственные взгляды, теперь говорил одни только истины, и таким тоном, точно министр: “Образование необходимо, но для народа оно преждевременно”, “телесные наказания вообще вредны, но в некоторых случаях они полезны и незаменимы”.

				— Я знаю народ и умею с ним обращаться, — говорил он. — Меня народ любит. Стоит мне только пальцем шевельнуть, и для меня народ сделает все, что захочу.

				И все это, заметьте, говорилось с умной, доброю улыбкой. Он раз двадцать повторил: “мы, дворяне”, “я, как дворянин”; очевидно, уже 
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				не помнил, что дед наш был мужик, а отец — солдат. Даже наша фамилия Чимша-Гималайский, в сущности несообразная, казалась ему теперь звучной, знатной и очень приятной.

				Но дело не в нем, а во мне самом. Я хочу вам рассказать, какая перемена произошла во мне в эти немногие часы, пока я был в его усадьбе. Вечером, когда мы пили чай, кухарка подала к столу полную тарелку крыжовнику. Это был не купленный, а свой собственный крыжовник, собранный в первый раз с тех пор, как были посажены кусты. Николай Иваныч засмеялся и минуту глядел на крыжовник, молча, со слезами, — он не мог говорить от волнения, потом положил в рот одну ягоду, поглядел на меня с торжеством ребенка, который наконец получил свою любимую игрушку, и сказал:

				— Как вкусно!

				И он с жадностью ел и все повторял:

				— Ах, как вкусно! Ты попробуй!

				Было жестко и кисло, но, как сказал Пушкин, “тьмы истин нам дороже нас возвышающий обман”. Я видел счастливого человека, заветная мечта которого осуществилась так очевидно, который до-стиг цели в жизни, получил то, что хотел, который был доволен своею судьбой, самим собой. К моим мыслям о человеческом сча-стье всегда почему-то примешивалось что-то грустное, теперь же, при виде счастливого человека, мною овладело тяжелое чувство, близкое к отчаянию. Особенно тяжело было ночью. Мне постлали постель в комнате рядом с спальней брата, и мне было слышно, как он не спал и как вставал и подходил к тарелке с крыжовником и брал по ягодке. Я соображал: как, в сущности, много довольных, счастливых людей! Какая это подавляющая сила! Вы взгляните на эту жизнь: наглость и праздность сильных, невежество и скотопо-добие слабых, кругом бедность невозможная, теснота, вырождение, пьянство, лицемерие, вранье… Между тем во всех домах и на улицах тишина, спокойствие; из пятидесяти тысяч живущих в городе ни одного, который бы вскрикнул, громко возмутился Мы видим тех, которые ходят на рынок за провизией, днем едят, ночью спят, ко-торые говорят свою чепуху, женятся, старятся, благодушно тащат на кладбище своих покойников, но мы не видим и не слышим тех, которые страдают, и то, что страшно в жизни, происходит где-то за кулисами. Все тихо, спокойно, и протестует одна только немая стати-стика: столько-то с ума сошло, столько-то ведер выпито, столько-то детей погибло от недоедания… И такой порядок, очевидно, нужен; очевидно, счастливый чувствует себя хорошо только потому, что не-счастные несут свое бремя молча, и без этого молчания счастье было 
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				бы невозможно. Это общий гипноз. Надо, чтобы за дверью каждого довольного, счастливого человека стоял кто-нибудь с молоточком и постоянно напоминал бы стуком, что есть несчастные, что как бы он ни был счастлив, жизнь рано или поздно покажет ему свои когти, стрясется беда — болезнь, бедность, потери, и его никто не увидит и не услышит, как теперь он не видит и не слышит других. Но человека с молоточком нет, счастливый живет себе, и мелкие житейские заботы волнуют его слегка, как ветер осину, — и все обстоит благополучно.

				— В ту ночь мне стало понятно, как я тоже был доволен и счаст-лив, — продолжал Иван Иваныч, вставая. — Я тоже за обедом и на охоте поучал, как жить, как веровать, как управлять народом. Я тоже говорил, что ученье свет, что образование необходимо, но для простых людей пока довольно одной грамоты. Свобода есть благо, говорил я, без нее нельзя, как без воздуха, но надо подождать. Да, я говорил так, а теперь спрашиваю: во имя чего ждать? — спросил Иван Иваныч, сердито глядя на Буркина. — Во имя чего ждать, я вас спрашиваю? Во имя каких соображений? Мне говорят, что не все сразу, всякая идея осуществляется в жизни постепенно, в свое время. Но кто это говорит? Где доказательства, что это справедли-во? Вы ссылаетесь на естественный порядок вещей, на законность явлений, но есть ли порядок и законность в том, что я, живой, мыслящий человек, стою надо рвом и жду, когда он зарастет сам или затянет его илом, в то время как, быть может, я мог бы пере-скочить через него или построить через него мост? И опять-таки, во имя чего ждать? Ждать, когда нет сил жить, а между тем жить нужно и хочется жить!

				Я уехал тогда от брата рано утром, и с тех пор для меня стало невыносимо бывать в городе. Меня угнетают тишина и спокойствие, я боюсь смотреть на окна, так как для меня теперь нет более тяже-лого зрелища, как счастливое семейство, сидящее вокруг стола и пьющее чай. Я уже стар и не гожусь для борьбы, я неспособен даже ненавидеть. Я только скорблю душевно, раздражаюсь, досадую, по ночам у меня горит голова от наплыва мыслей, и я не могу спать… Ах, если б я был молод!

				Иван Иваныч прошелся в волнении из угла в угол и повторил:

				— Если б я был молод!

				Он вдруг подошел к Алехину и стал пожимать ему то одну руку, то другую.

				— Павел Константиныч, — проговорил он умоляющим голосом, — не успокаивайтесь, не давайте усыплять себя! Пока молоды, сильны, 
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				бодры, не уставайте делать добро! Счастья нет и не должно его быть, а если в жизни есть смысл и цель, то смысл этот и цель вовсе не в нашем счастье, а в чем-то более разумном и великом. Делайте добро!

				И все это Иван Иваныч проговорил с жалкой, просящею улыбкой, как будто просил лично для себя.

				Потом все трое сидели в креслах, в разных концах гостиной, и молчали. Рассказ Ивана Иваныча не удовлетворил ни Буркина, ни Алехина. Когда из золотых рам глядели генералы и дамы, которые в сумерках казались живыми, слушать рассказ про беднягу-чинов-ника, который ел крыжовник, было скучно. Хотелось почему-то говорить и слушать про изящных людей, про женщин. И то, что они сидели в гостиной, где все — и люстра в чехле, и кресла, и ков-ры под ногами говорили, что здесь когда-то ходили, сидели, пили чай вот эти самые люди, которые глядели теперь из рам, и то, что здесь теперь бесшумно ходила красивая Пелагея, — это было лучше всяких рассказов.

				Алехину сильно хотелось спать; он встал по хозяйству рано, в третьем часу утра, и теперь у него слипались глаза, но он боялся, как бы гости не стали без него рассказывать что-нибудь интерес-ное, и не уходил. Умно ли, справедливо ли было то, что только что говорил Иван Иваныч, он не вникал; гости говорили не о крупе, не о сене, не о дегте, а о чем-то, что не имело прямого отношения к его жизни, и он был рад и хотел, чтобы они продолжали…

				— Однако пора спать, — сказал Буркин, поднимаясь. — Позвольте пожелать вам спокойной ночи.

				Алехин простился и ушел к себе вниз, а гости остались наверху. Им обоим отвели на ночь большую комнату, где стояли две старые деревянные кровати с резными украшениями и в углу было распятие из слоновой кости; от их постелей, широких, прохладных, которые постилала красивая Пелагея, приятно пахло свежим бельем.

				Иван Иваныч молча разделся и лег.

				— Господи, прости нас грешных! — проговорил он и укрылся с головой.

				От его трубочки, лежавшей на столе, сильно пахло табачным перегаром, и Буркин долго не спал и все никак не мог понять, от-куда этот тяжелый запах.

				Дождь стучал в окна всю ночь.

				1898
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				Мечта глазами обывателя

				Счастья нет, и не должно его быть, а если в жизни есть смысл и цель, то смысл этот и цель вовсе не в нашем счастье, а в чем-то более великом и разумном.

				А. П. Чехов

				Главным героем рассказа А. П. Чехова “Крыжовник” является Николай Иваныч Чимша-Гималайский. Становление его характера показано автором в развитии: от служащего канцелярской палаты до помещика, наделившего себя дворянским титулом.

				В начале произведения герой показан человеком, испытывающим неудовлетворение от своей работы “в казенной палате”. Отголоски вольного детства оказали влияние на его желание приобрести усадь-бу где-нибудь в деревне. Так Николай Иваныч обретает мечту всей своей жизни.

				Мечтая, герой представляет, как “будет есть свои собственные щи”, “дорожки в саду, цветы, фрукты, скворечни, карасей в прудах”, план своего имения. Обязательным атрибутом деревенской жизни Чимша-Гималайский считает крыжовник. 

				Все свои силы Николай Иваныч направляет на то, чтобы вопло-тить свою мечту в жизнь. Он живет очень скромно, во всем себе отказывает, сэкономленные деньги копит и кладет в банк, женится по расчету. Таковы средства достижения цели героем. 

				Осуществив свою заветную мечту, герой меняется. Внешне он “постарел, располнел, обрюзг”; его образ жизни стал иным: “кушал много, в бане мылся, судился с обществом и с обоими заводами”. Работая в казенной палате, герой никогда не имел своего мнения, теперь же “говорил одни только истины, и таким тоном, точно ми-нистр”. Николай Иваныч уверен в том, что народ его любит и сде-лает для него все, что он пожелает. Приобретая статус помещика, он забывает свои корни и называет себя дворянином.

				А. П. Чехов, показывая достижение героем жизненной цели, сравнивает его с ребенком, “который получил свою любимую игруш-ку”. Пробуя кислый крыжовник, Чимша-Гималайский восклицает: 
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							Вы узнаете: 

							— о мечте героя-обывателя Николая Иваныча, главного персонажа рассказа А. П. Чехова “Крыжовник”.

							Вы сможете:

							— сравнить образы Беликова и Николая Иваныча, оформить свое представ-ление о героях с помощью диаграммы Венна;

							— написать эссе на тему “Приземленные мечты приземляют душу”, оценить письменные работы одноклассников.
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				“Как вкусно!” Он обманывает себя, отрицая действительность. Наслаждаясь воплощением своей мечты, он не спит ночью и ест ягоды крыжовника. По мнению героя, достижение материального благополучия — это и есть достойная и счастливая жизнь.

				Духовная деградация героя в рассказе — это превращение мечты о свободе и счастье в непреодолимое желание стать собственником. Изображая воплощение жизненной цели героем, автор обнажает кон-фликт между материальными и духовными ценностями. Футлярное мировоззрение Николая Иваныча подчинено желанию материального обогащения и собственничества. 

					1. Кого из героев рассказа можно отнести к обывателям? 

					2. В чем проявляется “футлярное” восприятие мира персонажами?

					3. Как отнеслись к рассказу Ивана Иваныча Буркин и Алехин?

					4. В каких эпизодах автор иллюстрирует их “приземленное” мировоззрение?

					1.	Какой деятельностью занимался Николай Иваныч? Что тяготило героя в его работе?

					2.	В чем заключались его духовные интересы?

					3.	Расскажите о мечте младшего Чимши-Гималайского. Чем жертвовал герой, чтобы достичь ее осуществления?

					4.	Какое место в картине жизни героя занимает крыжовник?

					5.	Какие изменения произошли в Николае Иваныче после того, как он при-обрел имение?

					6.	Каким способом герой “о душе своей заботился”? Как он стал выражать собственные взгляды?

					7.	Как вы думаете, почему Чимша-Гималайский забыл, что его дед был мужиком, а отец — солдатом?

					8.	Проанализируйте жизненный путь Николая Иваныча. Определите каче-ства характера героя, раскрывающиеся в этапах его жизни. Заполните вторую графу таблицы.

				
					Этапы жизненного пути Николая Иваныча

				

				
					Качества характера героя

				

				
					1

				

				
					2

				

				
					“тосковал в казенной палате”

				

				
					“сидя у себя в канцелярии, мечтал о том, как он будет есть свои собственные щи, …есть на зеленой травке, спать на солнышке, сидеть по целым часам за воротами на лавочке и глядеть на поле и лес”

				

				
					“любил читать и газеты, но читал в них одни только объявления о том, что продаются столько-то десятин пашни и луга с усадьбой, рекой, садом, мельницей, с проточными прудами”
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							На пути к пониманию текста
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					1

				

				
					2

				

				
					“Жил он скупо: недоедал, недопивал, одевался бог знает как, словно нищий, и все копил и клал в банк”

				

				
					“женился на старой, некрасивой вдове, без всякого чувства, а только потому, что у нее водились деньжонки”

				

				
					“купил сто двенадцать десятин с барским домом…; выписал себе двадцать кустов крыжовника, посадил и зажил помещиком”

				

				
					“постарел, располнел, обрюзг”

				

				
					“обжился тут, привык и вошел во вкус; кушал много, в бане мылся, полнел, …обижался, когда мужики не называли его “ваше высокоблагородие”

				

				
					“засмеялся и минуту глядел на крыжовник молча, со слезами, — он не мог говорить от волнения, потом положил в рот одну ягоду, поглядел на меня с торжеством ребенка… и сказал:

					— Как вкусно!

					И он с жадностью ел и все повторял:

					—Ах, как вкусно! Ты попробуй!

					Было жестко и кисло…”

				

				1.	Составьте синквейн к слову крыжовник, отразите в нем свое понимание этого символа.

				  

				2.	Подготовьте эссе на тему “Приземленные мечты приземляют душу”. 

					Оцените письменные работы одноклассников с точки зрения полноты и глубины раскрытия темы, композиционного единства и фактологической точности.

				Сопоставьте образы Беликова и Николая Иваныча по следующим параметрам: тип героя, мировоззрение, особенности характера. Выявите черты сходства и раз-личия. По итогам своих наблюдений составьте диаграмму Венна.
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							Проба пера
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							На литературных перекрестках

						

					

				

			

		

		
			
				Продолжение
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					Кадр из фильма “Крыжовник” (1967). Режиссеры Л. Пчелкин, В. Платов, Л. Ишимбаева
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				Образ Ивана Иваныча

				Человеку нужно не три аршина зем-ли, не усадьба, а весь земной шар, вся природа, где на просторе он мог бы про-явить все свойства и особенности своего свободного духа.

				А. П. Чехов

				Рассказывая историю брата, Иван Иваныч раскрывает свои жиз-ненные принципы, которые противоречат “футлярному” мышлению. Герой противопоставлен обывателям. Он видит и ощущает красоту природы, испытывает наслаждения от соприкосновения с ней, не боится открыто выражать свои мысли, давать оценку происходящим событиям.

				Иван Иваныч привык к свободному образу жизни с детства: “дни и ночи проводили в поле, в лесу, стерегли лошадей, драли лыко, ловили рыбу”. Именно поэтому он объективно оценивает желание Николая Иваныча “запереть себя на всю жизнь в собственную усадь-бу”: “это не жизнь, это эгоизм, лень, монашество без подвига”. Герой не разделяет интересов своего брата.

				Глазами Ивана Иваныча автор показывает, какие изменения произошли в младшем Чимше-Гималайском после приобретения имения. Превращение Николая Иваныча в помещика, барина дает богатую пищу для размыш-лений, способствует духовной эволюции героя-рассказчика.

				В его представлении счастье отдельного человека — это прояв-ление индивидуализма и эгоизма, полнейшего равнодушия к тем, кто несчастлив и несет “свое бре-мя молча”. Не замечая страданий несчастных людей, довольные жизнью обыватели погружены в 
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							Вы узнаете: 

							— о герое произведения, противопоставленном миру обывателей.

							Вы сможете:

							— составить цитатный план, раскрывающий взгляды Ивана Иваныча, вы-явить способы выражения авторского отношения к герою;

							— сопоставить идею чеховского рассказа с взглядами А. Кунанбаева, отра-женными в “Слове Пятнадцатом”.
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				мир личных забот и переживаний. То, что происходит вокруг, для них безразлично. 

				Герой признает, что когда-то “тоже был доволен и счастлив”, объясняя, как правильно жить, “веровать, управлять народом”. Считая свободу благом, думал: “без нее нельзя, как без воздуха, но надо подождать”. Понимая неправильность своих взглядов, он задается риторическим вопросом: “Во имя чего ждать? Во имя ка-ких соображений?” Рассказчик открыто заявляет о “футлярности” своих прежних убеждений. 

				Иван Иваныч искренне сожалеет о том, что возраст не позволя-ет ему встать на путь борьбы с обывательщиной. Слишком поздно пришло к нему осознание того, что необходимо противостоять “футлярному” мышлению и образу жизни. Обращаясь с призывом к Алехину, герой восклицает: “Павел Константинович, не успокаи-вайтесь, не давайте усыплять себя! Пока молоды, сильны, бодры, не уставайте делать добро! Счастья нет, и не должно его быть, а если в жизни есть смысл и цель, то смысл этот и цель вовсе не в нашем счастье, а в чем-то более разумном и великом. Делайте добро!”

					1.	Опираясь на текст произведения, докажите, что Иван Иваныч — человек, который восхищается красотой природы и чувствует единение с ней. 

					Как это характеризует героя?

					2.	Какие перемены произошли в мировосприятии героя, пока он находился в усадьбе брата?

					3.	Составьте цитатный план, раскрывающий взгляды героя-рассказчика на проблему свободы, денег, взаимоотношений между помещиками и простыми крестьянами, определения счастья, борьбы с обывательщиной, добра. 

					Распределите цитаты по двум графам таблицы. 

					Сделайте вывод о том, в какой момент мысли героя достигают своего пика.

				
					До посещения имения Николая Иваныча

				

				
					После посещения имения Николая Иваныча

				

				
					“А вы знаете, кто хоть раз в жизни поймал ерша или видел осенью перелетных дроздов…, тот уже не городской житель, и его до самой смерти будет потягивать на волю”

				

				
					“Я соображал: как, в сущности, много довольных, счастливых людей! Какая это подавляющая сила! Вы взгляните на эту жизнь: наглость и праздность сильных, невежество и скотоподобие слабых, кругом бедность невозможная, теснота, вырождение, пьянство, лицемерие, вранье…”

				

				
					…

				

				
					…
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					4.	Почему после того, как Иван Иваныч уехал из имения брата, ему “стало невыносимо бывать в городе”? Что изменилось в мировоззрении героя?

					1.	Как вы понимаете выражение Ивана Ивановича: “Надо, чтобы за дверью каждого довольного, счастливого человека стоял кто-нибудь с молоточ-ком и постоянно напоминал бы стуком, что есть несчастные, что, как бы он ни был счастлив, жизнь рано или поздно покажет ему свои когти, стрясется беда — болезнь, бедность, потери, и его никто не увидит и не услышит, как теперь он не видит и не слышит других”? Согласны ли вы с мнением героя? Ответ аргументируйте.

					2.	Как вы думаете, почему в конце произведения ветеринарный врач Иван Иванович произносит фразу: “Господи, прости нас, грешных!”?

					3.	Чьи взгляды, по-вашему, выражает рассказчик?

				Поделитесь своими рассуждениями о прочитанном рассказе в эссе на тему “Крыжовник или земной шар?”. Оцените письменные работы одноклассников с точки зрения полноты и глубины раскрытия темы, композиционного единства и фактологической точности.

				 

				Прочитайте “Слово Пятнадцатое” из “Книги Слов” великого казахского мыс-лителя Абая Кунанбаева.

				Слово Пятнадцатое

				Между умными и глупыми людьми, по-моему, есть существенная раз-ница. Родившись на свет, человек не может жить, не увлекаясь инте-ресными вещами. Дни увлечений и поисков остаются в памяти самыми светлыми днями его жизни. Разумный человек интересуется достойными серьезными делами, упорно добивается своей цели, и даже воспомина-ния о перенесенных невзгодах на пути к ней ласкают слух и радуют серд-це его слушателей. В ней не найдешь и тени сожаления о прожитых годах.Легкомысленный человек тратит время на ничего не стоящие, пустые, бес-смысленные затеи. Хватившись, обнаруживает, что лучшие годы пролете-ли напрасно и позднее раскаяние не приносит ему утешения. В молодые годы он ведет себя так, будто молодость бесконечна, не сомневается, что впереди его ждут еще более заманчивые утехи и радости. Но очень ско-ро, утратив былую силу и гибкость, он оказывается не годным ни на что…Желаешь быть в числе умных людей, спрашивай себя раз в день, раз в неделю, или хотя бы раз в месяц: как ты живешь? Сделал ли ты что-нибудь полезное для своего образования, для земной или потусторонней жизни, не придется ли тебе потом испить горечь сожаления? Или же ты и сам не заметил, не помнишь, как и чем жил?

				Перевод Роллана Сейсенбаева и Клары Серикбаевой

				1.	Можно ли назвать Ивана Иваныча умным человеком? 

				2.	Какими “интересными вещами” увлекался герой? Интересуют ли его “до-стойные серьезные дела”? 
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				3.	С каким чувством рассказчик вспоминает прожитые годы? Можно ли гово-рить о том, что его “лучшие годы пролетели напрасно”? 

				4.	Испытывает ли герой “позднее раскаяние”, которое “не приносит ему утеше-ния”? С какими строками из “Слова Пятнадцатого” можно соотнести слова Ивана Иваныча: “Я уже стар и не гожусь для борьбы, я неспособен даже ненавидеть. Я только скорблю душевно, раздражаюсь, досадую, по ночам у меня горит голова от наплыва мыслей, и я не могу спать… Ах, если б я был молод!”? 

				5.	Какими вопросами задавался Чимша-Гималайский? Созвучны ли они тем, которые интересуют Абая Кунанбаева? 

				6.	Согласно мыслям философа Абая, каким человеком, умным или глупым, разумным или легкомысленным, является Иван Иваныч?

				О ЛЮБВИ

				На другой день к завтраку подавали очень вкусные пирожки, ра-ков и бараньи котлеты; и пока ели, приходил наверх повар Никанор справиться, что гости желают к обеду. Это был человек среднего роста, с пухлым лицом и маленькими глазами, бритый, и казалось, что усы у него были не бриты, а выщипаны.

				Алехин рассказал, что красивая Пелагея была влюблена в этого повара. Так как он был пьяница и буйного нрава, то она не хотела за него замуж, но соглашалась жить так. Он же был очень набожен, и религиозные убеждения не позволяли ему жить так; он требовал, чтобы она шла за него, и иначе не хотел, и бранил ее, когда бывал пьян, и даже бил. Когда он бывал пьян, она пряталась наверху и рыдала, и тогда Алехин и прислуга не уходили из дому, чтобы за-щитить ее в случае надобности.

				Стали говорить о любви.

				— Как зарождается любовь, — сказал Алехин, — почему Пелагея не полюбила кого-нибудь другого, более подходящего к ней по ее душевным и внешним качествам, а полюбила именно Никанора, этого мурло, — тут у нас все зовут его мурлом, — поскольку в люб-ви важны вопросы личного счастья — все это неизвестно и обо всем этом можно трактовать как угодно. До сих пор о любви была сказана только одна неоспоримая правда, а именно, что “тайна сия велика есть”, все же остальное, что писали и говорили о любви, было не решением, а только постановкой вопросов, которые так и оставались неразрешенными. То объяснение, которое, казалось бы, годится для одного случая, уже не годится для десяти других, и самое лучшее, по-моему, — это объяснять каждый случай в отдельности, не пы-таясь обобщать. Надо, как говорят доктора, индивидуализировать каждый отдельный случай. 

				— Совершенно верно, — согласился Буркин.
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				— Мы, русские, порядочные люди, питаем пристрастие к этим вопросам, остающимся без разрешения. Обыкновенно любовь поэти-зируют, украшают ее розами, соловьями, мы же, русские, украшаем нашу любовь этими роковыми вопросами, и притом выбираем из них самые неинтересные. В Москве, когда я еще был студентом, у меня была подруга жизни, милая дама, которая всякий раз, когда я держал ее в объятиях, думала о том, сколько я буду выдавать ей в месяц и почем теперь говядина за фунт. Так и мы, когда любим, то не перестаем задавать себе вопросы: честно это или нечестно, умно или глупо, к чему поведет эта любовь и так далее. Хорошо это или нет, я не знаю, но что это мешает, не удовлетворяет, раздражает — это я знаю.

				Было похоже, что он хочет что-то рассказать. У людей, живущих одиноко, всегда бывает на душе что-нибудь такое, что они охотно бы рассказали. В городе холостяки нарочно ходят в баню и в ресто-раны, чтобы только поговорить, и иногда рассказывают банщикам или официантам очень интересные истории, в деревне же обык-новенно они изливают душу перед своими гостями. Теперь в окна было видно серое небо и деревья, мокрые от дождя, в такую погоду некуда было деваться и ничего больше не оставалось, как только рассказывать и слушать.

				— Я живу в Софьине и занимаюсь хозяйством уже давно, — на-чал Алехин, — с тех пор, как кончил в университете. По воспита-нию я белоручка, по наклонностям — кабинетный человек, но на имении, когда я приехал сюда, был большой долг, а так как отец мой задолжал отчасти потому, что много тратил на мое образование, то я решил, что не уеду отсюда и буду работать, пока не уплачу этого долга. Я решил так и начал тут работать, признаюсь, не без некоторого отвращения. Здешняя земля дает не много, и, чтобы сельское хозяйство было не в убыток, нужно пользоваться трудом крепостных или наемных батраков, что почти одно и то же, или же вести свое хозяйство на крестьянский лад, то есть работать в поле самому, со своей семьей. Середины тут нет. Но я тогда не вдавался в такие тонкости. Я не оставлял в покое ни одного клочка земли, я сгонял всех мужиков и баб из соседних деревень, работа у меня тут кипела неистовая; я сам тоже пахал, сеял, косил и при этом скучал и брезгливо морщился, как деревенская кошка, которая с голоду ест на огороде огурцы; тело мое болело, и я спал на ходу. В первое время мне казалось, что эту рабочую жизнь я могу легко помирить со своими культурными привычками; для этого стоит только, думал я, держаться в жизни известного внешнего порядка. 
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				Я поселился тут наверху, в парадных комнатах, и завел так, что по-сле завтрака и обеда мне подавали кофе... и, ложась спать, я читал на ночь “Вестник Европы”. Но как-то пришел наш батюшка, отец Иван...; и “Вестник Европы” пошел тоже к поповнам, так как летом, особенно во время покоса, я не успевал добраться до своей постели и засыпал в сарае в санях или где-нибудь в лесной сторожке — ка-кое уж тут чтение? Я мало-помалу перебрался вниз, стал обедать в людской кухне, и из прежней роскоши у меня осталась только вся эта прислуга, которая еще служила моему отцу и которую уволить мне было бы больно.

				В первые же годы меня здесь выбрали в почетные мировые судьи. Кое-когда приходилось наезжать в город и принимать участие в за-седаниях съезда и окружного суда, и это меня развлекало. Когда поживешь здесь безвыездно месяца два-три, особенно зимой, то в конце концов начинаешь тосковать по черном сюртуке. А в окруж-ном суде были и сюртуки, и мундиры, и фраки, все юристы, люди, получившие общее образование; было с кем поговорить. После спа-нья в санях, после людской кухни сидеть в кресле, в чистом белье, в легких ботинках, с цепью на груди — это такая роскошь!

				В городе меня принимали радушно, я охотно знакомился. И из всех знакомств самым основательным и, правду сказать, самым приятным для меня было знакомство с Лугановичем, товарищем председателя окружного суда. Его вы знаете оба: милейшая лич-ность. Это было как раз после знаменитого дела поджигателей; раз-бирательство продолжалось два дня, мы были утомлены. Луганович посмотрел на меня и сказал:

				— Знаете что? Пойдемте ко мне обедать.

				Это было неожиданно, так как с Лугановичем я был знаком мало, только официально, и ни разу у него не был. Я только на минутку зашел к себе в номер, чтобы переодеться, и отправился на обед. И тут мне представился случай познакомиться с Анной Алексеевной, женой Лугановича. Тогда она была еще очень молода, не старше двадцати двух лет, и за полгода до того у нее родился первый ребенок. Дело прошлое, и теперь бы я затруднился опре-делить, что, собственно, в ней было такого необыкновенного, что мне так понравилось в ней, тогда же за обедом для меня все было неотразимо ясно; я видел женщину молодую, прекрасную, добрую, интеллигентную, обаятельную, женщину, какой я раньше никогда не встречал; и сразу я почувствовал в ней существо близкое, уже знакомое, точно это лицо, эти приветливые, умные глаза я видел уже когда-то в детстве, в альбоме, который лежал на комоде у моей матери.
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				В деле поджигателей обвинили четырех евреев, признали шайку и, по-моему, совсем неосновательно. За обедом я очень волновал-ся, мне было тяжело, и уж не помню, что я говорил, только Анна Алексеевна все покачивала головой и говорила мужу:

				— Дмитрий, как же это так?

				Луганович — это добряк, один из тех простодушных людей, которые крепко держатся мнения, что раз человек попал под суд, то, значит, он виноват, и что выражать сомнение в правильности приговора можно не иначе, как в законном порядке, на бумаге, но никак не за обедом и не в частном разговоре.

				— Мы с вами не поджигали, — говорил он мягко, — и вот нас же не судят, не сажают в тюрьму.

				И оба, муж и жена, старались, чтобы я побольше ел и пил; по не-которым мелочам, по тому, например, как оба они вместе варили кофе, и по тому, как они понимали друг друга с полуслова, я мог заключить, что живут они мирно, благополучно и что они рады го-стю. После обеда играли на рояле в четыре руки, потом стало темно, и я уехал к себе. Это было в начале весны. Затем все лето провел я в Софьине безвыездно, и было мне некогда даже подумать о городе, но воспоминание о стройной белокурой женщине оставалось во мне все дни; я не думал о ней, но точно легкая тень ее лежала на моей душе.

				Позднею осенью в городе был спектакль с благотворительной целью. Вхожу я в губернаторскую ложу (меня пригласили туда в антракте), смотрю — рядом с губернаторшей Анна Алексеевна, и опять то же самое неотразимое, бьющее впечатление красоты и милых, ласковых глаз, и опять то же чувство близости.

				Мы сидели рядом, потом ходили в фойе.

				— Вы похудели, — сказала она. — Вы были больны?

				— Да. У меня простужено плечо, и в дождливую погоду я дурно сплю.

				— У вас вялый вид. Тогда, весной, когда вы приходили обедать, вы были моложе, бодрее. Вы тогда были воодушевлены и много говорили, были очень интересны, и, признаюсь, я даже увлеклась вами немножко. Почему-то часто в течение лета вы приходили мне на память и сегодня, когда я собиралась в театр, мне казалось, что я вас увижу.

				И она засмеялась.

				— Но сегодня у вас вялый вид, — повторила она. — Это вас старит.

				На другой день я завтракал у Лугановичей; после завтрака они поехали к себе на дачу, чтобы распорядиться там насчет зимы, и я 
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				с ними. С ними же вернулся в город и в полночь пил у них чай в тихой, семейной обстановке, когда горел камин и молодая мать все уходила взглянуть, спит ли ее девочка. И после этого в каждый свой приезд я непременно бывал у Лугановичей. Ко мне привыкли, и я привык. Обыкновенно входил я без доклада, как свой человек.

				— Кто там? — слышался из дальних комнат протяжный голос, который казался мне таким прекрасным.

				— Это Павел Константиныч, — отвечала горничная или няня.

				Анна Алексеевна выходила ко мне с озабоченным лицом и всякий раз спрашивала:

				— Почему вас так долго не было? Случилось что-нибудь?

				Ее взгляд, изящная, благородная рука, которую она подавала мне, ее домашнее платье, прическа, голос, шаги всякий раз про-изводили на меня все то же впечатление чего-то нового, необыкно-венного в моей жизни и важного. Мы беседовали подолгу и подолгу молчали, думая каждый о своем, или же она играла мне на рояле. Если же никого не было дома, то я оставался и ждал, разговаривал с няней, играл с ребенком или же в кабинете лежал на турецком диване и читал газету, а когда Анна Алексеевна возвращалась, то я встречал ее в передней, брал от нее все ее покупки, и почему-то всякий раз эти покупки я нес с такою любовью, с таким торжеством, точно мальчик.

				Есть пословица: не было у бабы хлопот, так купила порося. Не было у Лугановичей хлопот, так подружились они со мной. Если я долго не приезжал в город, то, значит, я был болен или что-нибудь случилось со мной, и они оба сильно беспокоились. Они беспокои-лись, что я, образованный человек, знающий языки, вместо того, чтобы заниматься наукой или литературным трудом, живу в дерев-не, верчусь как белка в колесе, много работаю, но всегда без гроша. Им казалось, что я страдаю и если я говорю, смеюсь, ем, то только для того, чтобы скрыть свои страдания, и даже в веселые минуты, когда мне было хорошо, я чувствовал на себе их пытливые взгляды. Они были особенно трогательны, когда мне в самом деле приходи-лось тяжело, когда меня притеснял какой-нибудь кредитор или не хватало денег для срочного платежа; оба, муж и жена, шептались у окна, потом он подходил ко мне и с серьезным лицом говорил:

				— Если вы, Павел Константиныч, в настоящее время нуждаетесь в деньгах, то я и жена просим вас не стесняться и взять у нас.

				И уши краснели у него от волнения. А случалось, что точно так же, пошептавшись у окна, он подходил ко мне, с красными ушами, и говорил:
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				— Я и жена убедительно просим вас принять от нас вот этот по-дарок.

				И подавал запонки, портсигар или лампу, и я за это присылал им из деревни битую птицу, масло и цветы. Кстати сказать, оба они были состоятельные люди. В первое время я часто брал взаймы и был не особенно разборчив, брал, где только возможно, но никакие силы не заставили бы меня взять у Лугановичей. Да что говорить об этом!

				Я был несчастлив. И дома, и в поле, и в сарае я думал о ней, я старался понять тайну молодой, красивой, умной женщины, ко-торая выходит за неинтересного человека, почти за старика (мужу было больше сорока лет), имеет от него детей, — понять тайну этого неинтересного человека, добряка, простяка, который рассуждает с таким скучным здравомыслием, на балах и вечеринках держится около солидных людей, вялый, ненужный, с покорным, безучаст-ным выражением, точно его привели сюда продавать, который ве-рит, однако, в свое право быть счастливым, иметь от нее детей; и я все старался понять, почему она встретилась именно ему, а не мне, и для чего это нужно было, чтобы в нашей жизни произошла такая ужасная ошибка.

				А приезжая в город, я всякий раз по ее глазам видел, что она ждала меня; и она сама признавалась мне, что еще с утра у нее было какое-то особенное чувство, она угадывала, что я приеду. Мы подолгу говорили, молчали, но мы не признавались друг другу в нашей любви и скрывали ее робко, ревниво. Мы боялись всего, что могло бы открыть нашу тайну нам же самим. Я любил нежно, глубоко, но я рассуждал, я спрашивал себя, к чему может повести наша любовь, если у нас не хватит сил бороться с нею; мне казалось невероятным, что эта моя тихая, грустная любовь вдруг грубо обо-рвет счастливое течение жизни ее мужа, детей, всего этого дома, где меня так любили и где мне так верили. Честно ли это? Она пошла бы за мной, но куда? Куда бы я мог увести ее? Другое дело, если бы у меня была красивая, интересная жизнь, если б я, например, боролся за освобождение родины или был знаменитым ученым, артистом, художником, а то ведь из одной обычной, будничной об-становки пришлось бы увлечь ее в другую такую же или еще более будничную. И как бы долго продолжалось наше счастье? Что было бы с ней в случае моей болезни, смерти или просто если бы мы раз-любили друг друга?

				И она, по-видимому, рассуждала подобным же образом. Она ду-мала о муже, о детях, о своей матери, которая любила ее мужа, как 
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				сына. Если б она отдалась своему чувству, то пришлось бы лгать или говорить правду, а в ее положении то и другое было бы одинаково страшно и неудобно. И ее мучил вопрос: принесет ли мне счастье ее любовь, не осложнит ли она моей жизни, и без того тяжелой, полной всяких несчастий? Ей казалось, что она уже недостаточно молода для меня, недостаточно трудолюбива и энергична, чтобы начать новую жизнь, и она часто говорила с мужем о том, что мне нужно жениться на умной, достойной девушке, которая была бы хорошей хозяйкой, помощницей, — и тотчас же добавляла, что во всем городе едва ли найдется такая девушка.

				Между тем годы шли. У Анны Алексеевны было уже двое детей. Когда я приходил к Лугановичам, прислуга улыбалась приветливо, дети кричали, что пришел дядя Павел Константиныч, и вешались мне на шею; все радовались. Не понимали, что делалось в моей душе, и думали, что я тоже радуюсь. Все видели во мне благо-родное существо. И взрослые и дети чувствовали, что по комнате ходит благородное существо, и это вносило в их отношения ко мне какую-то особую прелесть, точно в моем присутствии и их жизнь была чище и красивее. Я и Анна Алексеевна ходили вместе в театр, всякий раз пешком; мы сидели в креслах рядом, плечи наши каса-лись, я молча брал из ее рук бинокль и в это время чувствовал, что она близка мне, что она моя, что нам нельзя друг без друга, но, по какому-то странному недоразумению, выйдя из театра, мы всякий раз прощались и расходились, как чужие. В городе уже говорили о нас бог знает что, но из всего, что говорили, не было ни одного слова правды.

				В последние годы Анна Алексеевна стала чаще уезжать то к ма-тери, то к сестре; у нее уже бывало дурное настроение, являлось сознание неудовлетворенной, испорченной жизни, когда не хотелось видеть ни мужа, ни детей. Она уже лечилась от расстройства нервов.

				Мы молчали и всё молчали, а при посторонних она испытывала какое-то странное раздражение против меня; о чем бы я ни говорил, она не соглашалась со мной, и если я спорил, то она принимала сторону моего противника. Когда я ронял что-нибудь, то она гово-рила холодно:

				— Поздравляю вас.

				Если, идя с ней в театр, я забывал взять бинокль, то потом она говорила:

				— Я так и знала, что вы забудете.

				К счастью или к несчастью, в нашей жизни не бывает ничего, что не кончалось бы рано или поздно. Наступило время разлуки, так 
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				как Лугановича назначили председателем в одной из западных гу-берний. Нужно было продавать мебель, лошадей, дачу. Когда ездили на дачу и потом возвращались и оглядывались, чтобы в последний раз взглянуть на сад, на зеленую крышу, то было всем грустно, и я понимал, что пришла пора прощаться не с одной только дачей. Было решено, что в конце августа мы проводим Анну Алексеевну в Крым, куда посылали ее доктора, а немного погодя уедет Луганович с детьми в свою западную губернию.

				Мы провожали Анну Алексеевну большой толпой. Когда она уже простилась с мужем и детьми и до третьего звонка оставалось одно мгновение, я вбежал к ней в купе, чтобы положить на полку одну из ее корзинок, которую она едва не забыла; и нужно было про-ститься. Когда тут, в купе, взгляды наши встретились, душевные силы оставили нас обоих, я обнял ее, она прижалась лицом к моей груди, и слезы потекли из глаз; целуя ее лицо, плечи, руки, мокрые от слез, — о, как мы были с ней несчастны! — я признался ей в своей любви, и со жгучей болью в сердце я понял, как ненужно, мелко и как обманчиво было все то, что нам мешало любить. Я по-нял, что когда любишь, то в своих рассуждениях об этой любви нужно исходить от высшего, от более важного, чем счастье или не-счастье, грех или добродетель в их ходячем смысле, или не нужно рассуждать вовсе.

				Я поцеловал в последний раз, пожал руку, и мы расстались — навсегда. Поезд уже шел. Я сел в соседнем купе, — оно было пу-сто, — и до первой станции сидел тут и плакал. Потом пошел к себе в Софьино пешком…

				Пока Алехин рассказывал, дождь перестал и выглянуло солнце. Буркин и Иван Иваныч вышли на балкон; отсюда был прекрасный вид на сад и на плес, который теперь на солнце блестел, как зеркало. Они любовались и в то же время жалели, что этот человек с добрыми, умными глазами, который рассказывал им с таким чистосердечием, в самом деле вертелся здесь, в этом громадном имении, как белка в колесе, а не занимался наукой или чем-нибудь другим, что делало бы его жизнь более приятной; и они думали о том, какое, должно быть, скорбное лицо было у молодой дамы, когда он прощался с ней в купе и целовал ей лицо и плечи. Оба они встречали ее в городе, а Буркин был даже знаком с ней и находил ее красивой.

				1898
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				История о потерянном счастье

				…когда любишь, то в своих рассуж-дениях об этой любви нужно исходить от высшего, от более важного, чем счастье или несчастье, грех или добродетель в их ходячем смысле, или не нужно рас-суждать вовсе.

				А. П. Чехов

				Героем и рассказчиком истории о несостоявшейся любви в рассказе является Павел Константинович Алехин. Он делится со слушателями, Буркиным и Иваном Иванычем, наполненными не-удовлетворенностью воспоминаниями о своих отношениях с Анной Алексеевной Луганович. Так “футлярное” мировоззрение распро-страняется и на область человеческих чувств.

				Алехин, понимая ответственность перед отцом, все свои усилия направляет на то, чтобы привести в порядок имение Софьино и рас-считаться с долгами. Пытаясь сохранить привычки культурного и образованного человека, герой со временем начинает деградировать: перестает пить кофе, теряет интерес к чтению. Физический труд не оставляет ему возможности для духовного самосовершенствования.

				Знакомство с Анной Алексеевной произвело на Павла Константи-новича положительное впечатление, он сразу “почувствовал в ней существо близкое”. Развитию полноценных отношений между ге-роями препятствует боязнь собственных чувств: “не признавались друг другу в нашей любви и скрывали ее”, постоянные рассуждения о том, “честно это или не честно, умно или глупо, к чему приведет эта любовь”. В конечном итоге Алехин осознает, как обманчиво было все, что мешало им любить. 

				Постоянные сомнения Павла Константиновича — это честные мысли человека, который открыто признает пагубность обыватель-ской морали. Общепринятые представления о любви губят глубокое, 
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							Вы узнаете: 

							— историю героев, упустивших свое счастье.

							Вы сможете:

							— проанализировать эпизоды рассказа, объяснить их связь с проблематикой произведения;

							— самостоятельно находить в тексте и выразительно читать цитаты, фраг-менты, отражающие тематику рассказа;

							— определить способы авторской характеристики героев;

							— написать творческую работу о причинах несчастной любви между Анной Алексеевной и Алехиным.
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				нежное чувство, приводят героя к внутреннему опустошению, по-ниманию бессмысленности жизни. Дисгармония между истинным проявлением чувства любви и устоявшимися порядками жизнен-ного уклада — результат потери счастья героями, бесцельности их существования.

				1.	Расскажите об образе жизни Алехина в имении.

				2.	Что для героя являлось развлечением, когда он жил в Софьино?

				3.	Какое впечатление произвела на Павла Константиновича Анна Алексеевна?

				4.	Какие взаимоотношения сложились между героями?

				5.	Почему не состоялась их любовь?

					Какое значение в структуре рассказа имеет эпизод об отношениях Пелагеи и повара Никанора? 

					Проанализируйте речь Алехина. Выявите в ней книжную и разговорно-бытовую лексику, просторечие и церковно-славянские слова. Дополните таблицу примерами. 

				
					Книжная

					лексика

				

				
					Церковно-славян-ские слова

				

				
					Разговорно-бытовая лексика

				

				
					Просторечие

				

				
					трактовать, 

					…

				

				
					“тайна сия велика есть”, …

				

				
					почем говядина,

					…

				

				
					мужики, бабы, 

					…

				

					Как в речевом портрете героя проявляется его обывательское мироощу-щение, духовно-нравственное оскудение?

					1.	Опираясь на текст произведения, докажите, что, перебравшись в Софьино, Павел Константинович начинает духовно деградировать.

					2.	Какие качества характера героя раскрылись в его отношениях с Анной Алексеевной?

					3.	Как характеризует Алехина выражение “точно легкая тень ее лежала на моей душе”?

					4.	Какое постоянное чувство испытывает Павел Константинович к Анне Алексеевне? Подтвердите ответ цитатами из текста произведения.

					5.	По какой причине герой “был несчастлив”?

					6.	Переживания Алехина по поводу своей любви, с одной стороны, под-чинены чувствам, с другой — разуму. Дополните таблицу примерами. Распределите цитаты по двум графам. Сделайте вывод о том, что взяло верх в рассуждениях героя: пылкое чувство или холодный ум? Как вы считаете, убедительны ли оправдания Павла Константиновича?

				
					Чувства

				

				
					Разум

				

				
					“любил нежно, глубоко”

				

				
					“к чему может повести наша любовь, если у нас не хватит сил бороться с нею”

				

				
					…

				

				
					…
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							На пути к пониманию текста
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					7.	Почему герои были несчастны в своей любви? Кто в этом виноват?

					8.	Что понял Алехин, когда признался Анне Алексеевне в своих чувствах?

				Анна Алексеевна, возлюбленная Алехина, на первый взгляд кажется счастливой героиней: “оба они вместе варили кофе”, “по-нимали друг друга с полуслова”, “живут они мирно, благополучно”. Но разве может женщина, довольная своей семейной жизнью, всерьезувлечься другим мужчиной?

				Переживания героини по поводу долгого отсутствия Павла Константиновича переданы автором в вопросах: “Почему вас так долго не было?”, “Случилось что-нибудь?”. Она всегда с нетерпени-ем ждет Алехина, каждый раз предчувствуя его появление. Мысли о чувствах к Павлу Константиновичу тяготят героиню, ее мучает вопрос: “Принесет ли ему счастье ее любовь?”. 

				С течением времени в Анне Алексеевне происходят изменения: наступает осознание “неудовлетворенной, испорченной жизни”. Дурное настроение героини влияет и на ее отношение к Алехину: “испытывала какое-то странное раздражение против меня”. 

				В сцене прощания героев раскрывается их подлинное отношение друг к другу: взаимная любовь в сочетании “со жгучей болью в серд-це”. Спрятав свою любовь в футляр, не отдавшись этому чувству сполна, Анна Алексеевна и Павел Константинович оказываются глубоко несчастны. 

					1.	Дайте портретную характеристику Анны Алексеевны. Чьими глазами показан ее образ?

					2.	Как относились к Алехину в семье Лугановичей?

					3.	Почему Анна Алексеевна увлеклась Алехиным?

					4.	Что в героине производило на Павла Константиновича “впечатление чего-то нового, необыкновенного, важного”?

					5.	Почему Анна Алексеевна беспокоится, когда Алехин долго не появляется? Как это ее характеризует?

					6.	В чем, по вашему мнению, тайна героини, “молодой, красивой, умной женщины”?

					7.	Что мешало Анне Алексеевне признаться в своих чувствах Павлу Константиновичу? Какими сомнениями терзалась она? Приведите при-меры из текста произведения.

					8.	Каким образом обычно проводили время герои? Почему, “выйдя из теа-тра”, они “прощались и расходились, как чужие”?

					9.	Как меняется состояние героини к концу рассказа? Как вы думаете, с чем это связано?

					10.	Почему, прощаясь с Алехиным, Анна Алексеевна плачет? Как характе-	ризуют душевное состояние героини слезы?
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				Как вы считаете, нужно ли бороться со своей любовью, скрывать и прятать чувства, препятствовать их проявлению? Ответ аргументируйте.

				Поделитесь своими рассуждениями о причинах несчастной любви между Анной Алексеевной и Алехиным.

					Сравните изображение пейзажа в начале и в конце рассказа. С какой целью автор, рисуя картины природы, использует прием контраста?

				
					Природа в начале рассказа

				

				
					Природа в конце рассказа

				

				
					“было видно серое небо и деревья, мокрые от дождя”

				

				
					“дождь перестал и выглянуло солнце”, “прекрасный вид на сад и на плес, который теперь на солнце блестел, как зеркало”

				

				Итоговый урок по “Маленькой трилогии” А. П. Чехова

					Особенностью композиции рассказов А. П. Чехова “Человек в футляре”, “Крыжовник”, “О любви” является их постро-ение по принципу “рассказ в рассказе”. В основе сюжетной линии лежат воспоминания героев о своем прошлом. Буркин рассказывает историю о коллеге Беликове, Иван Иваныч — о брате Николае Иваныче, Алехин — о личном опыте несчаст-ной любви. Рассказчики выступают в роли персонажей в произведениях. 

					В чем, по вашему мнению, заключаются преимущества этого приема?

					Определите, кто из героев “Маленькой трилогии” является обывателем, а кто — нет: Буркин, Иван Иваныч, Мавра, Беликов, Коваленко Михаил Саввич, Коваленко Варвара Саввишна, Николай Иваныч, Алехин, Анна Алексеевна, Дмитрий Луганович. 

					Приведите соответствующие аргументы в пользу своих доводов. 

					Заполните в тетради таблицу.

				
					Герой

				

				
					Тип (обыватель или нет)

				

				
					Аргумент

				

				
					1

				

				
					2

				

				
					3

				

				
					Буркин

				

				
					Иван Иваныч

				

				
					Мавра

				

				
					Беликов

				

				
					Коваленко Михаил Саввич
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							Проба пера

						

					

				

				
					[image: ]
				

				
					
						
							
								
									[image: ]
								

								
									[image: ]
								

								
									[image: ]
								

							

						

					

					
						
							Воспитание чувств
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					1

				

				
					2

				

				
					3

				

				
					Коваленко Варвара Саввишна

				

				
					Николай Иваныч

				

				
					Алехин

				

				
					Анна Алексеевна

				

				
					Дмитрий Луганович

				

					1.	Что объединяет рассказы А. П. Чехова “Человек в футляре”, “Крыжовник”, “О любви” в трилогию с точки зрения действующих лиц, композиции, образов главных героев?

					2.	В чем проявляется “футлярность” жизни в каждом произведении? По итогам своих наблюдений заполните таблицу.

				
					“Человек в футляре”

				

				
					“Крыжовник”

				

				
					“О любви”

				

					3.	Согласны ли вы с утверждением писателя: “Тогда человеку станет лучше, когда вы покажете ему, каков он есть”? Ответ аргументируйте.

				 Обсудите с одноклассниками вопросы: “Исчерпала ли себя тема “футляр-ной ”жизни?”, “Что может стать “футляром” для человека в наши дни?”, “Можно и нужно ли освобождать людей от “футляра”, в котором им так комфортно?”. Приведите аргументы “за” и “против”.

				Итоговый урок по произведениям А. П. Чехова

				Ознакомьтесь с историей создания прочитанных рассказов. Заполните в тетради вторую графу таблицы.

				
					История создания

				

				
					Название рассказа

				

				
					1

				

				
					2

				

				
					В восьмидесятых годах А. П. Чехов состоял в дружеских отношениях с Софьей Петровной Кувшинниковой. Это была дама уже не первой молодости, лет около сорока, художница-дилетантка, работою которой руководил Левитан. Муж ее был полицейским врачом. Раз в неделю на вечеринки Кувшинниковых собирались художники, литераторы, врачи, артисты. Часто бывали Чехов и Левитан. 

				

				
					“Филимоновы — талантливая семья, — пишет А. П. Чехов в “Записной книжке”, — так говорят во всем городе… Он чиновник, играет на сцене, поет, показывает фокусы, острит, она пишет либеральные повести. В первый раз, в самом деле, все в этом скучном сером городе показалось забавно и талантливо.
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							На пути к пониманию текста
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					1

				

				
					2

				

				
					Во второй раз — тоже. Через три года, …когда я уходил от Филимоновых, то мне казалось, что нет на свете более скучных и бездарных людей”.

				

				
					Образ этого героя является собирательным, прототипами послужили: инспектор таганрогской гимназии А. Ф. Дьяконов, известный публицист M. О. Меньшиков, 

					который “в сухую погоду ходит в калошах, носит зонтик, чтобы не погибнуть от солнечного удара, боится умываться холодной водой, жалуется на замирание сердца”, брат писателя Иван, который “покупает все очень дешево и выгодно и даже в хорошую погоду берет с собой зонтик”.

				

				
					В основе рассказа — история петербургского чиновника, который откладывал сбережения для того, чтобы сшить парадный мундир с золотыми вышивками. Костюм сшили, но ни одного бала и приема в ближайшее время не намечалось. Мундир убрали, а осенью оказалось, что от нафталина золото потускнело. Спустя полгода чиновник скончался, и мундир впервые был надет только на его труп. 

				

				
					В этом рассказе отразилась история взаимоотношений писателя с Л. А. Авиловой, которая вспоминала: “И вот сколько лет прошло. …И я уже не живу… Но все больше и больше люблю одиночество, тишину, спокойствие. И мечту. А мечта — это Антон Павлович. И в ней мы оба молоды и мы вместе. …В этой тетради я пыталась распутать очень запутанный моток шелка: решить один вопрос: любили ли мы оба? Он? Я?..”

				

				Подготовьте мультимедийную презентацию на тему “Интерпретация рассказов А. П. Чехова в живописи и кинематографе”.

					Инсценируйте один из изученных рассказов А. П. Чехова. Продумайте костюмы, в которые будут одеты актеры, жесты и мимику героев, декора-ции и художественные детали.
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							Проба пера

						

					

				

					Выполните одно из заданий на выбор.

				1.	Под впечатлением прочитанных рассказов писателя напишите эссе на тему “Берегите в себе человека”.

				2.	В рассказе “О любви” А. П. Чехов пишет: “…я старался понять тайну моло-дой, красивой, умной женщины, …понять тайну этого неинтересного чело-века”. В чем, по-вашему, заключается тайна чеховских героев. Поделитесь своими рассуждениями в эссе.

				3.	Подготовьте и презентуйте рекламный проспект одного из рассказов А. П. Чехова. Сопроводите его иллюстрациями художников или своими собственными рисунками. 
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				 НИКОЛАЙ СЕМЕНОВИЧ ЛЕСКОВ.рАССКАЗ “Жемчужное ожерелье”

				Самобытный русский писатель

				…Литературная деятельность Нико-лая Семеновича Лескова была обильна и плодотворна; это был большой талант, показавший себя почти во всех родах литературы…

				А. П. Добрыв

				Николай Семенович Лесков родился в 1831 году в селе Горохово Орловской губернии. Его предки по отцовской линии были выход-цами из духовенства, служили при церкви в селе Лески (отсюда и появилась фамилия Лесковых). Отец писателя, Семен Дмитриевич, служил дворянским заседателем в Орловской палате уголовного суда. Мать, Мария Петровна Алферьева, происходила из дворянского рода, была женщиной сильной воли, трезвого ума.

				Первоначальное образование Николай Лесков получил в доме богатых родственников Страховых, нанимавших для своих детей русских и иностранных учителей. 

				С 1841 по 1846 год он учился в Орловской губернской гимназии, но курса не кончил. 

				В семье Лесковых было семеро детей, Николай был самым старшим. Детство писателя прошло в Орле. После ухода отца с должности семья пере-езжает в село Панино. Здесь и началось изучение и познание Николаем Семеновичем народной жизни, языка русского народа, ставшего затем главной особенностью его художественных про-изведений. 

				В 1847 году Лесков поступил на службу в Орловскую палату уголовного суда, а в 1849 году перевелся в Киевскую казенную палату. 
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							Вы узнаете: 

							— интересные факты из жизни и творчества писателя.

							Вы сможете:

							— совершить заочную экскурсию в дом-музей писателя, который находится в городе Орле;

							— подготовить мультимедийную презентацию о памятниках, посвященных героям произведений Н. С. Лескова.
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					Портрет Н. С. Лескова. Художник В. А. Серов. 1894
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				Украинская культура сыграла немаловажную роль в духовном формировании писателя. Живя у своего дяди С. П. Алферьева, про-фессора медицины Киевского университета, Лесков попал в среду учащейся молодежи и молодых ученых. Он стал посещать лекции в университете, много читать; овладел украинским и польским язы-ками, близко познакомился с украинской и польской литературой.

				У Лескова не раз возникали мысли посвятить свою жизнь литера-турному труду. Но к окончательному решению он пришел благодаря службе в коммерческой компании А. Я. Шкотта. По делам этого торгового дома Лесков постоянно отправлялся в “странствования по России”. Впечатления, полученные во время этих поездок, дали ему бесценный материал для творчества. “…Это самые лучшие годы моей жизни, когда я много видел и жил легко”, — позже вспоминал писатель.

				В 1860 году в «Санкт-Петербургских ведомостях», «Современной медицине», «Указателе экономическом» Н. Лесков напечатал свои первые статьи экономического и социально-бытового характера.

				В 1861 году Лесков переезжает в Петербург, а затем в Москву.

				В начале своей литературной карьеры Н. С. Лесков сотрудничал со многими петербургскими газетами и журналами: “Отечественными записками”, “Русской речью”, “Северной пчелой”.

				Начиная творческий путь, писатель нередко подписывался псевдо-нимом “Стебницкий”. После того, как в печати появилась разгромная статья Лескова-Стебницкого о частых пожарах в губерниях, нача-лась травля писателя, и он был вынужден отправиться за границу. Николай Семенович объехал западные провинции Российской импе-рии, побывал в Динабурге, Вильне, Гродно, Пинске, Львове, Праге, Кракове, Париже. В 1863 году он вернулся на родину и опубликовал серию публицистических очерков и писем: “Из одного дорожного дневника”, “Русское общество в Париже”.

				Отходя от публицистики, писатель начинает предпринимать по-пытки исследования человеческой души в литературных формах. 
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					Усадьба Панино

				

			

			
				
					Двор хутора в Панино
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				В 1863—1866 годах выходят его первые повести “Житие одной бабы”, “Леди Макбет Мценского уезда”, “Воительница”, в которых автор изображает особенности уникальных женских характеров. С первых же работ о Лескове заговорили как о мастере, умеющем ярко пере-давать в своих произведениях колоритные и удивительные образы.

				В романе “Соборяне” (1872) писатель раскрывает тайну подлин-ной и мнимой веры священнослужителей и противопоставленных им нигилистов. Этот роман посвящен русскому духовенству и по-местным дворянам, хранящим народные традиции. Гармоничный и самобытный мир, основанный на вере, показан в произведении.

				Рассказы и повести “Очарованный странник”, “Человек на часах”, “Несмертельный Голован”, “Тупейный художник”, “Зло” объединяют образы прямодушных, бесстрашных героев-праведников, сознание которых не способно мириться со злом. 

				В произведении “Левша” (“Сказ о тульском косом Левше и о стальной блохе”, 1881) автором создан образ талантливого масте-ра, умелые руки которого могут творить чудеса. Тайна души этого героя заключается в преданности родине и служении своему делу.

				С годами произведения Лескова все больше приобретают сатири-чески-обличающие черты. В результате повести и романы поздних лет, среди которых “Незаметный след”, “Соколий перелет”, “Заячий ремиз”, “Чертовы куклы”, где прототипом для главного героя послу-жил царь Николай I, понять человеческую натуру которого пытался писатель, не были напечатаны вовсе или публиковались с большими цензурными изменениями. 

				Особое место в богатом литературном наследии писателя занима-ет жанр святочного рассказа. Интерес к “святочной” теме возник у Н. С. Лескова еще в начале творческого пути. Эпизоды, приурочен-ные к Рождеству и святкам, были введены в ранние повести и романы писателя. Первое произведение с подзаголовком “Рождественский 
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						Дом-музей Н. С. Лескова, г. Орел

					

				

			

			
				
					Рабочий кабинет писателя. Дом-музей Н. С. Лескова, г. Орел
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				рассказ” — “Запечатленный ангел” — появилось в 1873 году, по-следний святочный рассказ “Пустоплясы” был создан спустя двад-цать лет. В 1885 году Николай Семенович объединил произведения в специальный святочный сборник, открывал который рассказ “Жемчужное ожерелье”.

				1.	Расскажите о жизненном и творческом пути писателя. Составьте план изученной статьи.

				2.	О каком периоде жизни Н. С. Лесков вспоминал: “…Это самые лучшие годы моей жизни, когда я много видел и жил легко”?

				3.	Назовите наиболее известные произведения Николая Семеновича. Какова их тематика? В чем своеобразие?

				4.	В дополнительной литературе найдите информацию о псевдонимах Н. С. Лескова.

				5.	Совершите заочную экскурсию в дом-музей писателя, который находится в городе Орле.

				6.	Подготовьте дополнительную информацию в виде мультимедийной презен-тации о памятниках, посвященных героям произведений Н. С. Лескова.

				ЖЕМЧУЖНОЕ ОЖЕРЕЛЬЕ

				Глава первая

				В одном образованном семействе сидели за чаем друзья и гово-рили о литературе — о вымысле, о фабуле. Сожалели, отчего все это у нас беднеет и бледнеет. Я припомнил и рассказал одно харак-терное замечание покойного Писемского, который говорил, будто усматриваемое литературное оскудение прежде всего связано с раз-множением железных дорог, которые очень полезны торговле, но для художественной литературы вредны.
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							На пути к пониманию текста
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					Памятник писателю, г. Орел 
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					Памятник герою Н. С. Лескова — Левше, г. Орел
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				“Теперь человек проезжает много, но скоро и безобидно, — го-ворил Писемский и оттого у него никаких сильных впечатлений не набирается, и наблюдать ему нечего и некогда, — все скользит. Оттого и бедно. А бывало, как едешь из Москвы в Кострому “на долгих”, в общем тарантасе или “на сдаточных”, — да и ямщик-то тебе попадет подлец, да и соседи нахалы, да и постоялый дворник шельма, а “куфарка” у него неопрятище, — так ведь сколько разно-образия насмотришься. А еще как сердце не вытерпит, — изловишь какую-нибудь гадость во щах да эту “куфарку” обругаешь, а она тебя на ответ — вдесятеро иссрамит, так от впечатлений-то просто и не отделаешься. И стоят они в тебе густо, точно суточная каша преет, — ну, разумеется, густо и в сочинении выходило; а нынче все это по железнодорожному — бери тарелку, не спрашивай; ешь — по-жевать некогда; динь-динь-динь и готово: опять едешь, и только всех у тебя впечатлений, что лакей сдачей тебя обсчитал, а обругаться с ним в свое удовольствие уже и некогда”.

				Один гость на это заметил, что Писемский оригинален, но не-прав, и привел в пример Диккенса, который писал в стране, где очень быстро ездят, однако же видел и наблюдал много, и фабулы его рассказов не страдают скудостию содержания.

				— Исключение составляют разве только одни его святочные рас-сказы. И они, конечно, прекрасны, но в них есть однообразие; однако в этом винить автора нельзя, потому что это такой род литературы, в котором писатель чувствует себя невольником слишком тесной и правильно ограниченной формы. От святочного рассказа непре-менно требуется, чтобы он был приурочен к событиям святочного вечера — от Рождества до Крещенья, чтобы он был сколько-нибудь фантастичен, имел какую-нибудь мораль, хоть вроде опровержения вредного предрассудка, и наконец — чтобы он оканчивался непре-менно весело. В жизни таких событий бывает немного, и потому автор неволит себя выдумывать и сочинять фабулу, подходящую к программе. А через это в святочных рассказах и замечается большая деланность и однообразие.

				— Ну, я не совсем с вами согласен, — отвечал третий гость, по-чтенный человек, который часто умел сказать слово кстати. Потому нам всем и захотелось его слушать.

				— Я думаю, — продолжал он, — что и святочный рассказ, находясь во всех его рамках, все-таки может видоизменяться и представлять любопытное разнообразие, отражая в себе и свое время и нравы.

				— Но чем же вы можете доказать ваше мнение? Чтобы оно было убедительно, надо, чтобы вы нам показали такое событие из 
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				современной жизни русского общества, где отразился бы и век и современный человек, и между тем все бы это отвечало форме и про-грамме святочного рассказа, то есть было бы и слегка фантастично, и искореняло бы какой-нибудь предрассудок, и имело бы не грустное, а веселое окончание.

				— А что же? — я могу вам представить такой рассказ, если хотите.

				— Сделайте одолжение! Но только помните, что он должен быть истинное происшествие!

				— О, будьте уверены, — я расскажу вам происшествие самое ис-тиннейшее, и притом о лицах мне очень дорогих и близких. Дело касается моего родного брата, который, как вам, вероятно, извест-но, хорошо служит и пользуется вполне им заслуженною доброю репутациею.

				Все подтвердили, что это правда, и многие добавили, что брат рассказчика действительно достойный и прекрасный человек.

				— Да, — отвечал тот, — вот я и поведу речь об этом, как вы говорите, прекрасном человеке.

				Глава вторая

				Назад тому три года брат приехал ко мне на святки из провинции, где он тогда служил, и точно его какая муха укусила — приступил ко мне и к моей жене с неотступною просьбою: “Жените меня”.

				Мы сначала думали, что он шутит, но он серьезно и не с коротким пристает: “Жените, сделайте милость! Спасите меня от невыносимой скуки одиночества! Опостылела холостая жизнь, надоели сплетни и вздоры провинции, — хочу иметь свой очаг, хочу сидеть вечером с дорогою женою у своей лампы. Жените!”

				— Ну да постой же, — говорим, — все это прекрасно и пусть будет по-твоему, — Господь тебя благослови, — женись, но ведь надобно же время, надо иметь в виду хорошую девушку, которая бы пришлась тебе по сердцу и чтобы ты тоже нашел у нее к себе расположение. На все это надо время.

				А он отвечает:

				— Что же — времени довольно: две недели святок венчаться нельзя, — вы меня в это время сосватайте, а на Крещенье вечерком мы обвенчаемся и уедем.

				— Э, — говорю, — да ты, любезный мой, должно быть немножко с ума сошел от скуки. (Слова “психопат” тогда еще не было у нас в употреблении.) Мне, говорю, — с тобой дурачиться некогда, я сейчас в суд на службу иду, а ты вот тут оставайся с моей женою и фан-тазируй.
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				Думал, что все это, разумеется, пустяки или, по крайней мере, что это затея очень далекая от исполнения, а между тем возвраща-юсь к обеду домой и вижу, что у них уже дело созрело.

				Жена говорит мне:

				— У нас была Машенька Васильева, просила меня съездить с нею выбрать ей платье, и пока я одевалась, они (то есть брат мой и эта девица) посидели за чаем, и брат говорит: “Вот прекрасная девушка! Что там еще много выбирать жените меня на ней!”

				Я отвечаю жене:

				— Теперь я вижу, что брат в самом деле одурел.

				— Нет, позволь, — отвечает жена, — отчего же это непременно “одурел”? Зачем же отрицать то, что ты сам всегда уважал?

				— Что это такое я уважал?

				— Безотчетные симпатии, влечения сердца.

				— Ну, — говорю, — матушка, меня на это не подденешь. Все это хорошо вовремя и кстати, хорошо, когда эти влечения вытекают из чего-нибудь ясно сознанного, из признания видимых превосходств души и сердца, а это — что такое… в одну минуту увидел и готов обрешетиться на всю жизнь.

				— Да, а ты что же имеешь против Машеньки? — она именно та-кая и есть, как ты говоришь, — девушка ясного ума, благородного характера и прекрасного и верного сердца. Притом и он ей очень понравился.

				— Как! — воскликнул я, — так это ты уж и с ее стороны успела заручиться признанием?

				— Признание, — отвечает, — не признание, а разве это не вид-но? Любовь ведь — это по нашему женскому ведомству, — мы ее замечаем и видим в самом зародыше.

				— Вы, — говорю, — все очень противные свахи: вам бы только кого-нибудь женить, а там что из этого выйдет — это до вас не ка-сается. Побойся последствий твоего легкомыслия.

				— А я ничего, — говорит, — не боюсь, потому что я их обоих знаю, и знаю, что брат твой — прекрасный человек и Маша — пре-милая девушка, и они как дали слово заботиться о счастье друг друга, так это и исполнят.

				— Как! — закричал я, себя не помня, — они уже и слово друг другу дали?

				— Да, — отвечает жена, — это было пока иносказательно, но по-нятно. Их вкусы и стремления сходятся, и я вечером поеду с твоим братом к ним, — он, наверно, понравится старикам, и потом…

				— Что же, что потом?

				— Потом — пускай как знают; ты только не мешайся.
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				— Хорошо, — говорю, — хорошо, — очень рад в подобную глу-пость не мешаться.

				— Глупости никакой не будет.

				— Прекрасно.

				— А будет все очень хорошо: они будут счастливы!

				— Очень рад! Только не мешает, — говорю, — моему братцу и тебе знать и помнить, что отец Машеньки всем известный богатый сквалыжник.

				— Что же из этого? Я этого, к сожалению, и не могу оспаривать, но это нимало не мешает Машеньке быть прекрасною девушкой, из которой выйдет прекрасная жена. Ты, верно, забыл то, над чем мы с тобою не раз останавливались: вспомни, что у Тургенева — все его лучшие женщины, как на подбор, имели очень непочтенных родителей.

				— Я совсем не о том говорю. Машенька действительно превос-ходная девушка, а отец ее, выдавая замуж двух старших ее сестер, обоих зятьев обманул и ничего не дал, — и Маше ничего не даст.

				— Почем это знать? Он ее больше всех любит.

				— Ну, матушка, держи карман шире: знаем мы, что такое их “особенная” любовь к девушке, которая на выходе. Всех обманет! Да ему и не обмануть нельзя — он на том стоит, и состоянию-то своему, говорят, тем начало положил, что деньги в большой рост под залоги давал. У такого-то человека вы захотели любви и велико-душия доискаться. А я вам то скажу, что первые его два зятя оба сами пройды, и если он их надул и они теперь все во вражде с ним, то уж моего братца, который с детства страдал самою утрированною деликатностию, он и подавно оставит на бобах.

				— То есть как это, — говорит, — на бобах?

				— Ну, матушка, это ты дурачишься.

				— Нет, не дурачусь.

				— Да разве ты не знаешь, что такое значит “оставить на бобах”? Ничего не даст Машеньке, — вот и вся недолгa.

				— Ах, вот это-то!

				— Ну, конечно.

				— Конечно, конечно! Это быть может, но только я, — говорит, — никогда не думала, что по-твоему — получить путную жену, хотя бы и без приданого, это называется “остаться на бобах”.

				Знаете милую женскую привычку и логику: сейчас — в чужой огород, а вам по соседству шпильку в бок…

				— Я говорю вовсе не о себе…

				— Нет, отчего же?..
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				— Ну, это странно, machere!1 

				— Да отчего же странно?

				— Оттого странно, что я этого на свой счет не говорил.

				— Ну, думал.

				— Нет — совсем и не думал.

				— Ну, воображал.

				— Да нет же, черт возьми, ничего я не воображал!

				— Да чего же ты кричишь?!

				— Я не кричу.

				— И “черти”… “черт”… Что это такое?

				— Да потому, что ты меня из терпения выводишь.

				— Ну вот то-то и есть! А если бы я была богата и принесла с со-бою тебе приданое…

				— Э-ге-ге!..

				Этого уже я не выдержал и, по выражению покойного поэта Толстого, “начав — как бог, окончил — как свинья”. Я принял обиженный вид, — потому, что и в самом деле чувствовал себя несправедливо обиженным, — и, покачав головою, повернулся и пошел к себе в кабинет. Но, затворяя за собою дверь, почувствовал неодолимую жажду отмщения — снова отворил дверь и сказал:

				— Это свинство!

				А она отвечает:

				— Mersi, мой милый муж.

				Глава третья 

				Черт знает, что за сцена! И не забудьте — это после четырех лет самой счастливой и ничем ни на минуту не возмущенной супруже-ской жизни!.. Досадно, обидно — и непереносно! Что за вздор та-кой! И из-за чего!.. Все это набаламутил брат. И что мне такое, что я так кипячусь и волнуюсь! Ведь он в самом деле взрослый, и не вправе ли он сам обсудить, какая особа ему нравится и на ком ему жениться?.. Господи — в этом сыну родному нынче не укажешь, ато, чтобы еще брат брата должен был слушаться… Да и по какому, наконец, праву?.. И могу ли я, в самом деле, быть таким провид-цем, чтобы утвердительно предсказывать, какое сватовство чем кончится?.. Машенька действительно превосходная девушка, а моя жена разве не прелестная женщина?.. Да и меня, слава богу, никто негодяем не называл, а между тем вот мы с нею, после четырех лет счастливой, ни на минуту ничем не смущенной жизни, теперь раз-
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				бранились, как портной с портнихой… И все из-за пустяков, из-за чужой шутовской прихоти…

				Мне стало ужасно совестно перед собою и ужасно ее жалко, по-тому что я ее слова уже считал ни во что, а за все винил себя, и в таком грустном и недовольном настроении уснул у себя в кабинете на диване, закутавшись в мягкий ватный халат, выстеганный мне собственными руками моей милой жены…

				Подкупающая это вещь — носильное удобное платье, сработанное мужу жениными руками! Так оно хорошо, так мило и так вовремя и не вовремя напоминает и наши вины и те драгоценные ручки, которые вдруг захочется расцеловать и просить в чем-то прощения.

				— Прости меня, мой ангел, что ты меня, наконец, вывела из терпения. Я вперед не буду.

				И мне, признаться, до того захотелось поскорее идти с этой прось-бой, что я проснулся, встал и вышел из кабинета.

				Смотрю — в доме везде темно и тихо.

				Спрашиваю горничную:

				— Где же барыня?

				— А они, — отвечает, — уехали с вашим братцем к Марьи Николаевны отцу. Я вам сейчас чай приготовлю.

				“Какова! — думаю, — значит, она своего упорства не оставляет, — она таки хочет женить брата на Машеньке… Ну пусть их делают, как знают, и пусть их Машенькин отец надует, как он надул своих старших зятьев. Да даже еще и более, потому что те сами жохи, а мой брат — воплощенная честность и деликатность. Тем лучше, — пусть он их надует — и брата и мою жену. Пусть она обожжется на первом уроке, как людей сватать!”

				Я получил из рук горничной стакан чаю и уселся читать дело, которое завтра начиналось у нас в суде и представляло для меня немало трудностей.

				Занятие это увлекло меня далеко за полночь, а жена моя с братом возвратились в два часа и оба превеселые.

				Жена говорит мне:

				— Не хочешь ли холодного ростбифа и стакан воды? а мы у Васильевых ужинали.

				— Нет, — говорю, — покорно благодарю.

				— Николай Иванович расщедрился и отлично нас покормил.

				— Вот как!

				— Да — мы превесело провели время и шампанское пили.

				— Счастливцы! — говорю, а сам думаю: “Значит, эта бестия, Николай Иванович, сразу раскусил, что за теленок мой брат, и дал 
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				ему пойла недаром. Теперь он его будет ласкать, пока там жени-ховский рученец кончится, а потом — быть бычку на обрывочку”.

				А чувства мои против жены снова озлобились, и я не стал просить у нее прощенья в своей невинности. И даже если бы я был свободен и имел досуг вникать во все перипетии затеянной ими любовной игры, то не удивительно было б, что я снова не вытерпел бы — во что-нибудь вмещался, и мы дошли бы до какой-нибудь психозы; но, по счастию, мне было некогда. Дело, о котором я вам говорил, заняло нас на суде так, что мы с ним не чаяли освободиться и к празднику, а потому я домой являлся только поесть да выспаться, а все дни и часть ночей проводил пред алтарем Фемиды.

				А дома у меня дела не ждали, и когда я под самый сочельник явился под свой кров, довольный тем, что освободился от судебных занятий, меня встретили тем, что пригласили осмотреть роскошную корзину с дорогими подарками, подносимыми Машеньке моим братом.

				— Это что же такое?

				— А это дары жениха невесте, — объяснила мне моя жена.

				— Ага! так вот уже как! Поздравляю.

				— Как же! Твой брат не хотел делать формального предложения, не переговорив еще раз с тобою, но он спешит своей свадьбой, а ты, как назло, сидел все в своем противном суде. Ждать было невоз-можно, и они помолвлены.

				— Да и прекрасно, — говорю, — незачем было меня и ждать.

				— Ты, кажется, остришь?

				— Нисколько я не острю.

				— Или иронизируешь?

				— И не иронизирую.

				— Да это было бы и напрасно, потому что, несмотря на все твое карканье, они будут пресчастливы.

				— Конечно, — говорю, — уж если ты ручаешься, то будут… Есть такая пословица: “Кто думает три дни, тот выберет злыдни”. Не выбирать — вернее.

				— А что же, — отвечает моя жена, закрывая корзинку с дарами, — ведь это вы думаете, будто вы нас выбираете, а в существе ведь все это вздор.

				— Почему же это вздор? Надеюсь, не девушки выбирают жени-хов, а женихи к девушкам сватаются.

				— Да, сватаются — это правда, но выбора, как осмотрительного или рассудительного дела, никогда не бывает.

				Я покачал головою и говорю:

				— Ты бы подумала о том, что ты такое говоришь. Я вот тебя, например, выбрал — именно из уважения к тебе и сознавая твои достоинства.
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				— И врешь.

				— Как вру?!

				— Врешь — потому что ты выбрал меня совсем не за достоинства.

				— А за что же?

				— За то, что я тебе понравилась.

				— Как, ты даже отрицаешь в себе достоинства?

				— Нимало — достоинства во мне есть, а ты все-таки на мне не женился бы, если бы я тебе не понравилась.

				Я чувствовал, что она говорит правду.

				— Однако же, — говорю, — я целый год ждал и ходил к вам в дом. Для чего же я это делал?

				— Чтобы смотреть на меня.

				— Неправда — я изучал твой характер.

				Жена расхохоталась.

				— Что за пустой смех!

				— Нисколько не пустой. Ты ничего, мой друг, во мне не изучал, и изучать не мог.

				— Это почему?

				— Сказать?

				— Сделай милость, скажи!

				— Потому, что ты был в меня влюблен.

				— Пусть так, но это мне не мешало видеть твои душевные свой-ства.

				— Мешало.

				— Нет, не мешало.

				— Мешало, и всегда всякому будет мешать, а потому это долгое изучение и бесполезно. Вы думаете, что, влюбившись в женщину, вы на нее смотрите с рассуждением, а на самом деле вы только гла-зеете с воображением.

				— Ну… однако, — говорю, — ты уж это как-то… очень реально.

				А сам думаю: “Ведь это правда!”

				А жена говорит:

				— Полно думать, — худа не вышло, а теперь переодевайся скорее и поедем к Машеньке: мы сегодня у них встречаем Рождество, и ты должен принести ей и брату свое поздравление.

				— Очень рад, — говорю. И поехали.

				Глава четвертая

				Там было подношение даров и принесение поздравлений 

				Думать и разговаривать или отговаривать было уже некогда. Оставалось только поддерживать во всех веру в счастье, ожидающее 
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				обрученных. В этом и проходили дни и ночи то у нас, то у родите-лей невесты.

				В этаком настроении долго ли время тянется?

				Не успели мы оглянуться, как уже налетел и канун Нового года. Ожидания радостей усиливаются. Свет целый желает радо-стей,  — и мы от людей не отстали. Встретили мы Новый год опять у Машенькиных родных с как деды наши говорили, “мочимордием”. Одно было не в порядке. Машенькин отец о приданом молчал, но зато сделал дочери престранный и, как потом я понял, совершенно непозволительный и зловещий подарок. Он сам надел на нее при всех за ужином богатое жемчужное ожерелье… Мы, мужчины, взглянув на эту вещь, даже подумали очень хорошо.

				“Ого-го, мол, сколько это должно стоить? Вероятно, такая штуч-ка припасена с оных давних, благих дней, когда богатые люди из знати еще в ломбарды вещей не посылали, а при большой нужде в деньгах охотнее вверяли свои ценности тайным ростовщикам вроде Машенькиного отца”.

				Жемчуг крупный, окатистый и чрезвычайно живой. Притом оже-релье сделано в старом вкусе, что называлось рефидью, ряснами, — назади начато небольшим, но самым скатным кафимским зерном, а потом все крупней и крупнее бурмицкое, и, наконец, что далее книзу, то пошли как бобы, и в самой середине три черные перла по-ражающей величины и самого лучшего блеска. Прекрасный, ценный дар совсем затмевал сконфуженные перед ним дары моего брата. Словом сказать — мы, грубые мужчины, все находили отцовский подарок Машеньке прекрасным, и нам понравилось также и слово, произнесенное стариком при подаче ожерелья. Отец Машеньки, подав ей эту драгоценность, сказал: “Вот тебе, доченька, штучка с наговором: ее никогда ни тля не истлит, ни вор не украдет, а если и украдет, то не обрадуется. Это — вечное”.

				Но у женщин ведь на все свои точки зрения, и Машенька, получив ожерелье, заплакала, а жена моя не выдержала и, улучив удобную минуту, даже сделала Николаю Ивановичу у окна выговор, который он по праву родства выслушал. Выговор ему за подарок жемчуга следовал потому, что жемчуг знаменует и предвещает слезы. А по-тому жемчуг никогда для новогодних подарков не употребляется.

				Николай Иванович, впрочем, ловко отшутился.

				— Это, — говорит, — во-первых, пустые предрассудки, и если кто-нибудь может подарить мне жемчужину, которую княгиня Юсупова купила у Горгубуса, то я ее сейчас возьму. Я, сударыня, тоже в свое время эти тонкости проходил, и знаю, чего нельзя дарить. Девушке 
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				нельзя дарить бирюзы, потому что бирюза, по понятиям персов, есть кости людей, умерших от любви, а замужним дамам нельзя дарить аметиста avec fleches d’Amour1, но тем не мене я пробовал дарить такие аметисты, и дамы брали…

				Моя жена улыбнулась. А он говорит:

				— Я и вам попробую подарить. А что касается жемчуга, то надо знать, что жемчуг жемчугу рознь. Не всякий жемчуг добывается со слезами. Есть жемчуг персидский, есть из Красного моря, а есть пер-лы из тихих вод — d’eau douce2, тот без слезы берут. Сентиментальная Мария Стюарт только такой и носила perled’eaudouce, из шотланд-ских рек, но он ей не принес счастья. Я знаю, что надо дарить, — то я и дарю моей дочери, а вы ее пугаете. За это я вам не подарю ничего avec fleches d’Amour, а подарю вам хладнокровный “лунный камень”. Но ты, мое дитя, не плачь и выбрось из головы, что мой жемчуг приносит слезы. Это не такой. Я тебе на другой день твоей свадьбы открою тайну этого жемчуга, и ты увидишь, что тебе ни-каких предрассудков бояться нечего…

				Так это и успокоилось, и брата с Машенькой после крещенья перевенчали, а на следующий день мы с женою поехали навестить молодых.

				Глава пятая

				Мы застали их вставшими и в необыкновенно веселом располо-жении духа. Брат сам открыл нам двери помещения, взятого им для себя, ко дню свадьбы, в гостинице, встретил нас весь сияя и покатываясь со смеху.

				Мне это напомнило один старый роман, где новобрачный сошел с ума от счастья, и я это брату заметил, а он отвечает:

				— А что ты думаешь, ведь со мною в самом деле произошел такой случай, что возможно своему уму не верить. Семейная жизнь моя, начавшаяся сегодняшним днем, принесла мне не только ожиданные радости от моей милой жены, но также неожиданное благополучие от тестя.

				— Что же такое еще с тобою случилось?

				— А вот входите, я вам расскажу.

				Жена мне шепчет:

				— Верно, старый негодяй их надул.

				Я отвечаю:

				— Это не мое дело.

				
					1 со стрелами Амура (фр.)	

					2 из пресных вод (фр.)
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				Входим, а брат подает нам открытое письмо, полученное на их имя рано по городской почте, и в письме читаем следующее:

				“Предрассудок насчет жемчуга ничем вам угрожать не может: этот жемчуг фальшивый”.

				Жена моя так и села.

				— Вот, — говорит, — негодяй!

				Но брат ей показал головою в ту сторону, где Машенька делала в спальне свой туалет, и говорит:

				— Ты неправа: старик поступил очень честно. Я получил это письмо, прочел его и рассмеялся… Что же мне тут печального? я ведь приданого не искал и не просил, я искал одну жену, стало быть, мне никакого огорчения в том нет, что жемчуг в ожерелье не настоящий, а фальшивый. Пусть это ожерелье стоит не тридцать тысяч, а просто триста рублей, — не все ли равно для меня, лишь бы жена моя была счастлива… Одно только меня озабочивало, как это сообщить Маше? Над этим я задумался и сел, оборотясь лицом к окну, а того не заметил, что дверь забыл запереть. Через несколько минут оборачиваюсь и вдруг вижу, что у меня за спиною стоит тесть и держит что-то в руке в платочке.

				“Здравствуй, — говорит, — зятюшка!”

				Я вскочил, обнял его и говорю:

				“Вот это мило! мы должны были к вам через час ехать, а вы сами… Это против всех обычаев… мило и дорого”.

				“Ну что, — отвечает, — за счеты! Мы свои. Я был у обедни, — помолился за вас и вот просвиру вам привез”.

				Я его опять обнял и поцеловал.

				“А ты письмо мое получил?” — спрашивает.

				“Как же, — говорю, — получил”.

				И я сам рассмеялся.

				Он смотрит.

				“Чего же, — говорит, — ты смеешься?”

				“А что же мне делать? Это очень забавно”.

				“Забавно?”

				“Да как же”.

				“А ты подай-ка мне жемчуг”.

				Ожерелье лежало тут же на столе в футляре, — я его и подал.

				“Есть у тебя увеличительное стекло?”

				Я говорю: “Нет”.

				“Если так, то у меня есть. Я по старой привычке всегда его при себе имею. Изволь смотреть на замок под собачку”.

				“Для чего мне смотреть?”

			

		

	
		
			[image: ]
		

		
			
				[image: ]
			

			
				[image: ]
			

		

		
			
				227

			

		

		
			
				“Нет, ты посмотри. Ты, может быть, думаешь, что я тебя обманул”.

				“Вовсе не думаю”.

				“Нет — смотри, смотри!”

				Я взял стекло и вижу — на замке, на самом скрытном месте микроскопическая надпись французскими буквами: “Бургильон”.

				“Убедился, — говорит, — что это действительно жемчуг фаль-шивый?”

				“Вижу”.

				“И что же ты мне теперь скажешь?”

				“То же самое, что и прежде. То есть: это до меня не касается, и вас только буду об одном просить…”

				“Проси, проси!”

				“Позвольте не говорить об этом Маше”.

				“Это для чего?”

				“Так…”

				“Нет, в каких именно целях? Ты не хочешь ее огорчить?”

				“Да — это между прочим”.

				“А еще что?”

				“А еще то, что я не хочу, чтобы в ее сердце хоть что-нибудь ше-вельнулось против отца”.

				“Против отца?”

				“Да”.

				“Ну, для отца она теперь уже отрезанный ломоть, который к караваю не пристанет, а ей главное — муж…”

				“Никогда, — говорю, — сердце не заезжий двор: в нем тесно не бывает. К отцу одна любовь, а к мужу — другая, и кроме того… муж, который желает быть счастлив, обязан заботиться, чтобы он мог уважать свою жену, а для этого он должен беречь ее любовь и почтение к родителям”.

				“Ага! Вот ты какой практик!”

				И стал молча пальцами по табуретке барабанить, а потом встал и говорит:

				“Я, любезный зять, наживал состояние своими трудами, но очень разными средствами. С высокой точки зрения они, может быть, не все очень похвальны, но такое мое время было, да я и не умел наживать иначе. В людей я не очень верю, и про любовь только в романах слыхал, как читают, а на деле я все видел, что все денег хотят. Двум зятьям я денег не дал, и вышло верно: они на меня злы и жен своих ко мне не пускают. Не знаю, кто из нас благороднее, они или я? Я денег им не даю, а они живые сердца портят. А я им денег не дам, а вот тебе возьму да и дам! Да! И вот, даже сейчас дам!”

				И вот извольте смотреть!
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				Брат показал нам три билета по пятидесяти тысяч рублей.

				— Неужели, — говорю, — все это твоей жене?

				— Нет, — отвечает, — он Маше дал пятьдесят тысяч, а я ему говорю:

				“Знаете, Николай Иванович, — это будет щекотливо… Маше бу-дет неловко, что она получит от вас приданое, а сестры ее — нет… Это непременно вызовет у сестер к ней зависть и неприязнь… Нет, бог с ними, — оставьте у себя эти деньги и… когда-нибудь, когда благоприятный случай примирит вас с другими дочерьми, тогда вы дадите всем поровну. И вот тогда это принесет всем нам радость… А одним нам… не надо!”

				Он опять встал, опять прошелся по комнате и, остановясь против двери спальни, крикнул:

				“Марья!”

				Маша уже была в пеньюаре и вышла.

				“Поздравляю, — говорит, — тебя”.

				Она поцеловала его руку.

				“А счастлива быть хочешь?”

				“Конечно, хочу, папа, и… надеюсь”.

				“Хорошо… Ты себе, брат, хорошего мужа выбрала!”

				“Я, папа, не выбирала. Мне его бог дал”.

				“Хорошо, хорошо. Бог дал, а я придам: я тебе хочу прибавить счастья. Вот три билета, все равные. Один тебе, а два твоим сестрам. Раздай им сама, скажи, что ты даришь…”

				“Папа!”

				Маша бросилась ему сначала на шею, а потом вдруг опустилась на землю и обняла, радостно плача, его колена. Смотрю — и он заплакал.

				“Встань, встань! — говорит. — Ты нынче, по народному слову, “княгиня”, тебе неприлично в землю мне кланяться”.

				“Но я так счастлива… за сестер!..”

				“То-то и есть… И я счастлив!.. Теперь можешь видеть, что нечего тебе было бояться жемчужного ожерелья. Я пришел тебе тайну от-крыть: подаренный мною тебе жемчуг — фальшивый, меня им давно сердечный приятель надул, да ведь какой, — не простой, а слитый из Рюриковичей и Гедиминовичей. А вот у тебя муж простой души, да истинной: такого надуть невозможно — душа не стерпит!”

				— Вот вам весь мой рассказ, — заключил собеседник, — и я, право, думаю, что, несмотря на его современное происхождение и на его невымышленность, он отвечает и программе и форме тради-ционного святочного рассказа.

				1885
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				Особенности жанра святочного (рождественского) рассказа

				Рождество — это время милосердия, доброты и всепрощения.

				Ч. Диккенс

				Жанр святочного рассказа приобретает особую популярность в русской литературе во второй половине ХIХ века. Основателем жанра принято считать английского писателя Чарльза Диккенса, который обозначил основные принципы рождественского рассказа: ценность человеческой души, любовь и внимание к грешному человеку, тему счастливого детства. 

				Традиция Диккенса в России была быстро воспринята и частично переосмыслена. Финалы произведений английского писателя отли-чались оптимизмом: победой добра над злом, нравственным пере-рождением героев. Для некоторых произведений русской литературы была характерна трагическая развязка событий. Так, произведение Ф. М. Достоевского “Мальчик у Христа на елке”, сочетающее в себе религиозные мотивы и основную специфику святочного рассказа, заканчивается смертью главного героя — шестилетнего мальчика.

				В этом жанре написаны произведения многих зарубежных и рус-ских писателей: Ч. Д. Диккенса (“Рождественская песнь в прозе”), О. Генри (“Дары волхвов”), Г. Х. Андерсена (“Девочка со спичка-ми”), Н. С. Лескова (сборник “Святочные рассказы”), А. П. Чехова (“На святках”), А. И. Куприна (“Чудесный доктор”), Л. Н. Андреева (“Ангелочек”). 

				В современной литературе работу в жанре рождественского рас-сказа продолжили Л. А. Нечаев (“Саночки”), Л. С. Петрушевская (сборник рождественских историй “Котенок Господа Бога”), Л. Е. Улицкая (“Капустное чудо”).

				
					
						В копилку терминов 

						Святочный (рождественский) рассказ — жанр художественной литературы, в основу которого положено одно событие или происшествие святочного вечера.
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							Вы узнаете: 

							— особенности жанра и композиции произведения Н. С. Лескова “Жемчуж-ное ожерелье”.

							Вы сможете:

							— определить специфику жанра святочного рассказа;

							— сопоставить рождественские рассказы других авторов, выявить в них при-знаки жанра, сравнить с рассказом Н. С. Лескова “Жемчужное ожерелье”.

						

					

				

			

		

	
		
			[image: ]
		

		
			[image: ]
		

		
			
				[image: ]
			

			
				[image: ]
			

		

		
			
				230

			

		

		
			
				В творчестве Н. С. Лескова жанр рождественского рассказа также занимает ведущее место. В период с 1873 по 1893 годы им было создано двадцать пять произведений, объединенных в цикл “Святочные рассказы”, среди которых наиболее известными явля-ются “Жемчужное ожерелье”, “Привидение в Инженерном замке”, “Жидовская кувырколлегия”, “Дух госпожи Жанлис”, “Пугало” и др. Святочные рассказы писатели обычно публиковали в канун Рождества — 25 декабря. 

				Время действия в рассказе — это период Святок (святых дней), славянских народных праздников зимнего периода, состоящих из двенадцати дней: время с Рождества Христова (7 января) до Крещения Господня (19 января). Согласно древним поверьям, в период со второго дня Рождества на землю приходит “нечистая сила”, чтобы пугать людей, а в день Крещения — исчезает. В это время происходит борьба светлых и темных сил. Возлагая надежды на Бога, люди искренне верили в торжество добра, надеялись на лучшее, ждали проявления чуда.

				По традиции эти праздники отмечаются в кругу семьи, в уютной домашней обстановке, атмосфере тепла и взаимопонимания, добра и любви. Культ дома, семейного очага, прощения, примирения — характерные черты святочных праздничных дней.

				В современном литературоведении обозначены следующие при-знаки святочного рассказа: приуроченность к Святкам, присут-ствие чуда, картины дисгармонии (конфликт в отношениях между героями), борьба добра и зла, нравственное перерождение героев, счастливый конец.

				Основная идея святочного рассказа — это возрождение доброты и милосердия в людях. 

					В начале произведения “Жемчужное ожерелье” автор дает характери-стику жанра “святочного рассказа”: “От святочного рассказа непременно требуется, чтобы он был приурочен к событиям святочного вечера — от Рождества до Крещенья, чтобы он был сколько-нибудь фантастичен, имел какую-нибудь мораль, хоть вроде опровержения вредного предрассудка, и наконец — чтобы он оканчивался непременно весело”.

				1.	Сравните признаки рождественского рассказа, обозначенные Н. С. Лес-ковым и представленные в статье учебника. Выявите черты сходства и различия. Показаны ли в произведении “Жемчужное ожерелье” картины дисгармонии? Присутствует ли в нем проявление чуда, борьба добра и зла, нравственное перерождение героев?

				2.	Докажите, что “Жемчужное ожерелье” является святочным рассказом. Дополните таблицу примерами.
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					Признаки святочного рассказа (по Н. С. Лескову)

				

				
					Примеры из текста произведения “Жемчужное ожерелье”

				

				
					События от Рождества до Крещенья

				

				
					Элементы фантастики

				

				
					Мораль

				

				
					Опровержение предрассудка

				

				
					Счастливый конец

				

					1.	В чем особенность организации повествования в произведении Н. С. Лес-кова “Жемчужное ожерелье”? 

					2.	Установите соответствие между элементами сюжетной композиции и со-бытиями рассказа. Назовите эпизоды, которые соответствуют признакам святочного рассказа. Заполните в тетради третью графу таблицы.

				
					Элементы сюжетной композиции

				

				
					События рассказа

				

				
					Номер главы

				

				
					1. Экспозиция

					2. Завязка

					3. Развитие действия

					4. Кульминация

					5. Развязка

				

				
					А. Превращение Васильева в щедрого человека

					Б. Подарок, сделанныйНиколаем Ивановичем дочери —богатое жемчужное ожерелье

					В. Встреча Рождества в доме Николая Ивановича

					Г. Помолвка

					Д. Дары жениха невесте

					Е. Благородный поступок брата рассказ-чика — отказ от денег тестя

					Ж. Приезд брата повествователя, который хотел найти невесту и жениться 

					З. Ужин у Васильевых

					И. Беседа о литературе и святочных рассказах

				

				Самостоятельно прочитайте рождественские рассказы других авторов. Выявите в них признаки жанра, сопоставьте с рассказом Н. С. Лескова “Жемчужное ожерелье”.

				Вы познакомились с особенностями жанра святочного рассказа. Напишите про-изведение собственного сочинения, подражая традиции рождественского рассказа.
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							На литературных перекрестках
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							Проба пера
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				Картины дисгармонии на страницах рассказа

				…а моя жена разве не прелестная женщина?.. Да и меня, слава богу, никто негодяем не называл, а между тем вот мы с нею, после четырех лет счастливой, ни на минуту ничем не смущенной жиз-ни, теперь разбранились, как портной с портнихой… 

				Н. С. Лесков

				Конфликт, в основе которого лежит противостояние добра и зла, проявление “нечистой силы” во время Святок, возникает между рассказчиком и его супругой. Жена рассказчика принимает сторону его брата, который собрался жениться на Машеньке Васильевой. Искренне веря в любовь героев, надеясь на их счастье в браке, она противостоит супругу, который не одобряет затею брата о женитьбе.

				В основе протеста рассказчика лежит меркантильное представ-ление о том, что отец невесты “известный богатый сквалыжник”, который “выдавая замуж двух старших ее сестер, обоих зятьев об-манул и ничего не дал”. Его супруга не отрицает этого, но считает, что “это нимало не мешает Машеньке быть прекрасною девушкой, из которой выйдет прекрасная жена”. 

				Постепенно конфликт героев переходит на почву их личной исто-рии любви. Видимо, возлюбленная рассказчика была бесприданни-цей: “А если бы я была богата и принесла с собою тебе приданое…”. Герой, сам того не понимая, выдает тайну души, которая глубоко заложена у него на подсознательном уровне.

				Испытывая чувство вины перед супругой, герой-рассказчик осознает свою неправоту. Мысль о том, что необходимо попросить прощения, не покидает его, но он не приносит своих извинений, поскольку его недовольство вызывает упорство жены, направленное на то, чтобы сосватать брата и Машу. 

				В очередной раз столкновение взглядов героев происходит, когда они рассуждают о праве выбора любимого человека, его достоин-ствах, симпатии, которая возникает между влюбленными, настоя-щей любви.
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							Вы узнаете: 

							— о конфликте, возникшем между героями рассказа Н. С. Лескова “Жем-чужное ожерелье”.

							Вы сможете:

							— выявить способы авторской характеристики героев;

							— проанализировать эпизоды произведения, отражающие тематику рожде-ственского рассказа.
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				В этот момент героиня дает понять мужу, что именно чистое светлое чувство любви лежит в основе крепких семейных взаимо-отношений. Ни достоинства, ни качества характера, ни “душевные свойства”, ни всякого рода рассуждения не способны повлиять на это прекрасное чувство. В глубине души рассказчик соглашается с мыслями супруги, признает ее правоту: “Ведь это правда!”. 

				К разговорам о материальных ценностях герой больше не воз-вращается. Конфликт между супругами оказался разрешенным. Он, занятый делами по работе, не вмешивается в сердечные дела брата: “Думать и разговаривать или отговаривать было уже некогда. Оставалось только поддерживать во всех веру в счастье, ожидаю-щее обрученных…”. Его супруга, увлеченная женитьбой родственни-ка, не зацикливается на возникшем недопонимании. Таким образом, герои вернулись к прежней “счастливой и ничем не возмущенной супружеской жизни”. Оптимистичный финал в развитии отношений между героями раскрывает такие признаки святочного рассказа, как торжество добра над злом и счастливый конец.

				С кем, кроме своей супруги, вступает в прения рассказчик? Из-за чего возникает спор? Как развивается конфликт между героями? В какой момент он исчерпывает себя?

					Образ рассказчика

					1.	Каким видом деятельности занимался рассказчик? Почему он не одобряет желание брата жениться? Почему у героя возникает конфликт с супругой? По какой причине рассказчик не хочет того, чтобы состоялся брак его брата и Машеньки Васильевой? Как это характеризует интересы героя? 

					2.	Проанализируйте внутренние монологи героя-рассказчика. Какие эмоции и черты характера персонажа раскрываются в них?

				
					Внутренний монолог

				

				
					Эмоции

				

				
					Черты характера

				

				
					1

				

				
					2

				

				
					3

				

				
					“Какова! — думаю, — значит, она своего упорства не оставляет, — она-таки хочет женить брата на Машеньке… Ну пусть их делают, как знают, и пусть их Машенькин отец надует, как он надул своих старших 

					зятьев. Да даже еще и более, потому что те сами жохи, а мой брат — воплощенная честность и деликатность. Тем лучше, — пусть он их надует — и брата, и мою жену. Пусть она обожжется на первом уроке, как людей сватать!”
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							На пути к пониманию текста
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					1

				

				
					2

				

				
					3

				

				
					“Значит, эта бестия, Николай Иванович, сразу раскусил, что за теленок мой брат, и дал ему пойла недаром. Теперь он его будет ласкать, пока там жениховский рученец кончится, а потом — быть бычку на обрывочку”.

				

					3.	Как характеризует героя тот факт, что он признает правильность взглядов своей супруги? Как вы думаете, почему рассказчик не говорит об этом открыто?

						Необычной и колоритной является речь рассказчика, в которой присут-ствуют разговорная лексика (“дурачиться”, “одурел”), просторечие (“черт возьми”), возвышенная лексика (“жажда отмщения”), оценочные слова (“сквалыжник”, “пройды”), фразеологизмы (“оставить на бобах”), посло-вицы (“сейчас — в чужой огород, а вам по соседству шпильку в бок…”), поговорки (“быть бычку на обрывочку”) и др. Дополните примерами из текста названные лексико-фразелогические пласты. Сделайте вывод о том, как речь характеризует героя.

					Образ супруги рассказчика

					1.	Какими качествами характера обладает супруга рассказчика? Ваше от-ношение к ней?

					2.	Каково эмоциональное состояние героини, когда она возражает супругу в споре?

					3.	Какую характеристику дает жене герой-рассказчик? Как он описывает отношения с супругой? Почему ему стало “совестно перед собою и ужасно ее жалко”?

					5.	Как вы думаете, почему она уверена в том, что молодожены будут счаст-ливы в браке?

					6.	Почему героиня считает, что “выбора, как осмотрительного или рассуди-тельного дела, никогда не бывает”? Что, по ее мнению, лежит в основе отношений между влюбленными?

					7.	Можно ли подчинить чувство любви разуму и рассудку? Какой позиции придерживается героиня?

					Выразительно прочитайте эпизоды, когда супруги в споре отстаивают раз-ные точки зрения в вопросах любви и женитьбы (глава вторая: “Жена говорит мне” — “Mersi, мой милый муж”, глава третья: “Жена говорит мне” — “Очень рад, — говорю. И поехали”). Сравните эмоциональное состояние персонажей. У кого из героев оно меняется? Почему? Кто остается спокоен? Почему рассказчик принимает сторону супруги и соглашается с ее мнением?
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							На литературных перекрестках

						

					

				

				Вспомните героев повестей И. С. Тургенева “Ася”, А. И. Куприна “Олеся”, рассказа А. П. Чехова “О любви” Алехина и Анну Алексеевну. 

				Испытывали ли они ощущение счастливой жизни? В чем причина их несостояв-шейся любви? Что помешало их чувствам? Счастливы ли в браке герой-рассказчик и его супруга в произведении Н. С. Лескова “Жемчужное ожерелье”? Почему?
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				Продолжение
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				Главные герои рассказа

				…брат твой — прекрасный человек и Маша — премилая девушка.

				Н. С. Лесков

				Брат рассказчика, приехав к нему в гости на святки, сообщил о намерении жениться. Герой объяснил это тем, что ему “Опостылела холостая жизнь, надоели сплетни и вздоры провинции”. Желание “иметь свой очаг” подчеркивает его мысли о ценности семьи. 

				Отношения героя с Машей Васильевой развиваются очень дина-мично. Взаимная симпатия, обещания “заботиться о счастье друг друга”, общие интересы лежат в основе их любви. 

				Брат рассказчика является положительным героем, обладающим такими качествами характера, как честность, деликатность, порядоч-ность. Он щедро одаривает Марью Николаевну, предлагая ей руку и сердце. Свою семейную жизнь они начинают в счастье и любви.

				Душевное благородство супруга Машеньки раскрывается в мо-мент, когда он узнает, что ожерелье, подаренное тестем, оказыва-ется фальшивым. Его абсолютно не интересует стоимость подарка, главное, чтобы “жена моя была счастлива…”. Переживая о том, как сообщить это известие Маше, герой очень волнуется. Он не хочет огорчать жену, боится, что из-за фальшивого ожерелья взаимоот-ношения дочери и отца могут испортиться. 

				Отказывается брат рассказчика принять и все сто пятьдесят ты-сяч от тестя, объясняя это тем, что его супруге будет неловко перед сестрами, которые остались без приданого: “… когда-нибудь, когда благоприятный случай примирит вас с другими дочерьми, тогда вы дадите всем поровну. И вот тогда это принесет всем нам радость… А одним нам… не надо!”. Материальные блага не имеют значения для героя, для него важно душевное спокойствие возлюбленной и гармония в семейной жизни. 

				Автор постепенно раскрывает натуру героя: сначала им названы его отдельные положительные качества, затем показаны высокие нравственные ориентиры, выраженные в поступках. 

				Маша Васильева, “девушка ясного ума, благородного характера и прекрасного и верного сердца”, тоже является положительной 
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							Вы узнаете: 

							— счастливую историю любви брата рассказчика и Марии Васильевой.

							Вы сможете:

							— самостоятельно найти в тексте произведения цитаты, отражающие черты характера персонажей, выявить способы авторской характеристики героев;

							— написать продолжение рассказа Н. С. Лескова.
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				героиней. Ее больше всех дочерей любит отец, к которому она от-носится с большим уважением. Машенька, очень чувствительная по натуре, получив подарок отца, который “знаменует и предвещает слезы”, испытывает огорчение и плачет, но вскоре успокаивается и приходит в себя. 

				Семейная жизнь приносит радость Марье Николаевне. Она делает счастливым своего супруга, считая, что его послал ей Бог. В эпизоде, когда Николай Иванович дает ей три билета по пятьдесят тысяч, рас-считанных на всех дочерей, героиня испытывает очень теплые и неж-ные чувства к отцу, искренне радуется за сестер. Для нее ценно не только личное счастье, но и благополучие близких и родных людей. 

				Положительные герои — брат рассказчика и Марья Николаевна — обретают счастье в семейной жизни. Их чистая, светлая, взаимная любовь — это проявление чуда, характерного для жанра святочного рассказа. 

					Образ брата рассказчика

					1.	Поделитесь своими впечатлениями о брате рассказчика. Симпатичен ли он вам?

					2. Почему герой решил жениться? Как этот шаг характеризует его?

					3. Какими чертами характера наделен родственник рассказчика?

					4. Как он относится к возлюбленной — Марье Николаевне?

					5. Проанализируйте высказывания героя. Какие качества характера пер-сонажа они раскрывают. Заполните вторую графу таблицы.

				
					Высказывания героя

				

				
					Качества характера

				

				
					“Что же мне тут печального? я ведь приданого не искал и не просил, я искал одну жену, стало быть мне никакого огорчения в том нет, что жемчуг в ожерелье не настоящий, а фальшивый. Пусть это ожерелье стоит не тридцать тысяч, а просто триста рублей, — не все ли равно для меня, лишь бы жена моя была счастлива… Одно только меня озабочивало, как это сообщить Маше?”

				

				
					“К отцу одна любовь, а к мужу — другая, и кроме того… муж, который желает быть счастлив, обязан заботиться, чтобы он мог уважать свою жену, а для этого он должен беречь ее любовь и почтение к родителям”

				

				
					“Маше будет неловко, что она получит от вас приданое, а сестры ее — нет… Это непременно вызовет у сестер к ней зависть и неприязнь… Нет, бог с ними, — оставьте у себя эти деньги и… когда-нибудь, когда благоприятный случай примирит вас 

					с другими дочерьми, тогда вы дадите всем поровну. И вот тогда это принесет всем нам радость… А одним нам… не надо!”
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					6.	Какую оценку дают брату рассказчика другие персонажи рассказа? Дополните таблицу цитатами из текста произведения. Сделайте вывод о личностных качествах героя.

				
					Герой

				

				
					Характеристика брата рассказчика

				

				
					рассказчик

				

				
					супруга рассказчика

				

				
					Николай Иванович

				

					Образ Марьи Николаевны

					1.	Охарактеризуйте Марью Васильеву. Какими чертами характера наделил ее автор?

					2.	Есть ли в тексте рассказа портретное описание героини? Как вы думаете, с чем это связано?

					3.	Почему, получив подарок отца, героиня расстроилась?

					4.	Каково настроение Марьи Николаевны после венчания?

					5.	Как характеризуют Машеньку слова: “я так счастлива… за сестер!..”?

					6.	Какую оценку дают героине другие персонажи рассказа? 

					7.	Дополните таблицу цитатами из текста произведения. Сделайте вывод о качествах характера Марьи Николаевны.

				
					Герой

				

				
					Характеристика Машеньки Васильевой

				

				
					брат рассказчика

				

				
					супруга рассказчика

				

				
					рассказчик

				

					Проанализируйте заполненные таблицы, содержащие оценку образов брата рассказчика и Марьи Николаевны другими персонажами произведе-ния. Выявите черты сходства героев. Почему история их любви оказалась счастливой? Заслуживают ли герои этого?
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							Проба пера

						

					

				

				Напишите продолжение рассказа. Отразите в нем свое видение дальнейшей судьбы героев.

				Подготовьте сообщение или мультимедийную презентацию о жемчуге. Опишите процесс образования и добычи, разновидности и свойства драгоценного камня. Расскажите о значениях слова, о поверьях, связанных с ним, и т. д.
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							Научный поиск
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				Тайна жемчужного ожерелья

				Я тебе на другой день твоей свадьбы открою тайну этого жемчуга, и ты уви-дишь, что тебе никаких предрассудков бояться нечего… 

				Н. С. Лесков

				Образ жемчужного ожерелья в рассказе выполняет две функции: с одной стороны, это конкретный предметный образ в структуре сюжета, с другой — аллегория.

				В канун Нового года Николай Иванович сделал Машеньке “пре-странный подарок” — жемчужное ожерелье. По традиции жемчуг символизирует слезы, поэтому его обычно в качестве новогоднего подарка не преподносят. Отец героини объяснил свой поступок тем, что все это “пустые предрассудки” и пообещал дочери “на другой день ее свадьбы открыть тайну этого жемчуга”. 

				Тайна жемчужного ожерелья заключалась в том, что оно было поддельным. Следовательно, предрассудки, связанные со слезами, не имеют смысла: жемчуг — фальшивый, значит, никаких горестных событий в жизни Марьи Ивановны не предвидится. 

				Жемчужное ожерелье — это своего рода испытания для брата рассказчика, которое он выдержал достойно, продемонстрировав 
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							Вы узнаете: 

							— символическое значение образа жемчужного ожерелья.

							Вы сможете:

							— самостоятельно находить в тексте произведения цитаты, отражающие те-матику и проблематику произведения;

							— сопоставить новеллу французского писателя-реалиста Ги де Мопассана “Ожерелье” и рассказ Н. С. Лескова “Жемчужное ожерелье”.
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						В копилку терминов 

						Аллегория — иносказательное изображение абстрактного понятия или явления.
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				лучшие качества своей души: счастье супруги для него гораздо до-роже, чем материальные ценности. 

				Увидев реакцию зятя на фальшивый подарок, Николай Иванович раскрывает тайну своей души: совершенно справедливо объясняет, почему он оставил двух своих дочерей без приданого: “Двум зятьям я денег не дал, и вышло верно: они на меня злы и жен своих ко мне не пускают”. Оценив по достоинству поступки супруга дочери, герой расщедрился и дал всем детям билеты по пятьдесят тысяч. Таким образом, произошло превращение Васильева из “сквалыжника” в великодушного человека.

				Фальшивое ожерелье противопоставлено подлинным человече-ским качествам брата рассказчика: “У тебя муж простой души, да истинной: такого надуть невозможно — душа не стерпит!”. Понимая честность и порядочность зятя, его трепетное отношение к дочери, Николай Иванович дает ему высокую положительную оценку.

					Проанализируйте реакцию гостей на подарок, который Николай Иванович преподнес дочери. В чем заключается различие между мужским и женским восприятием этого события?

				
					Мужская реакция на подарок

				

				
					Женская реакция на подарок

				

				
					“Ого-го, мол, сколько это должно стоить? Вероятно, такая штучка припасена с оных давних, благих дней, когда богатые люди из знати еще в ломбарды вещей не посылали, а при большой нужде в деньгах охотнее вверяли свои ценности тайным ростовщикам вроде Машенькиного отца”

				

				
					“Но у женщин ведь на все свои точки зрения, и Машенька, получив ожерелье, заплакала, а жена моя не выдержала и, улучив удобную минуту, даже сделала Николаю Ивановичу у окна выговор, который он по праву родства выслушал. Выговор ему за подарок жемчуга следовал потому, что жемчуг знаменует и предвещает слезы”

				

				Прочитайте описание жемчужного ожерелья: “Жемчуг крупный, окатистый и чрезвычайно живой. Притом ожерелье сделано в старом вкусе, что называлось 
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							Созвездие муз
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				рефидью, ряснами, — назади начато небольшим, но самым скатным кафимским зерном, а потом все крупней и крупнее бурмицкое, и, наконец, что далее книзу, то пошли как бобы, и в самой середине три черные перла поражающей величины и самого лучшего блеска”. 

				Создайте иллюстрацию к нему или подберите соответствующие картинки. 

				Опираясь на текст произведения, выпишите выражения Николая Васильева, в которых содержится намек на то, что жемчужное ожерелье, подаренное им, является фальшивым. 

				1.	Вспомните, в каких изученных вами произведениях встречались образы драгоценных камней. С какой целью авторы вводят их в структуру худо-жественных текстов? В чем заключается символика украшений?

				2.	Самостоятельно прочитайте новеллу французского писателя-реалиста Ги де Мопассана “Ожерелье”. Сопоставьте ее с рассказом Н. С. Лескова “Жемчужное ожерелье”, опираясь на следующий план:

				 1. Особенности жанра.

				 2. Образы главных героев (Марья Николаевна и Матильда, брат рассказчика и господин Луазель).

				 3. Образ украшений (жемчужное и бриллиантовое ожерелья).

				 4. Смысл финала.

				ИТОГОВЫЕ ВОПРОСЫ И ЗАДАНИЯ К РАЗДЕЛУ “ТАЙНЫ ЧЕЛОВЕЧЕСКОЙ ДУШИ”

				1.	Какое произведение данного раздела произвело на вас наибольшее впечат-ление? Почему? Аргументируйте свой ответ.

				2.	Кто из персонажей запомнился? Чем?

				3.	Что объединяет героев изученных произведений А. С. Пушкина, А. П. Чехова, Н. С. Лескова?

				Проведите научное исследование на одну из тем:

				1.	“Тема тайны человеческой души в произведениях писателей ХIХ века (на материале произведений А. С. Пушкина, А. П. Чехова, Н. С. Лескова)”.

				2.	“Карточная игра — средство достижения поставленной цели (на примере повести А. С. Пушкина “Пиковая дама”)”.

				3.	Осуждение “обывательщины” в рассказах А. П. Чехова.

				4.	Жанр святочного рассказа в литературе.

				Напишите эссе на тему “Актуальны ли произведения А. С. Пушкина, А. П. Чехова, Н. С. Лескова для современного читателя?”
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							На литературных перекрестках
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							Проба пера

						

					

				

				
					
						
							
								
									[image: ]
								

								
									[image: ]
								

								
									[image: ]
								

								
									[image: ]
								

								
									[image: ]
								

								
									[image: ]
								

								
									[image: ]
								

								
									[image: ]
								

								
									[image: ]
								

								
									[image: ]
								

								
									[image: ]
								

								
									[image: ]
								

								
									[image: ]
								

								
									[image: ]
								

							

						

					

					
						
							Научный поиск
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							На пути к пониманию текста
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				ЗАКЛЮЧЕНИЕ

				Дорогие друзья! Вы закончили изучение курса литературы в 9 классе. Мы надеемся, что вы продолжите чтение художественнойлитературы и книга в ваших руках станет верным спутником на всю оставшуюся жизнь.

				Читайте книги! 

				• Перед вами откроется увлекательный и неисчерпаемый мир Красоты, Доброты и Справедливости. 

				• Вы будете прекрасно владеть словом, легко выражая свои мысли и собственную позицию. 

				• Вы духовно обогатите себя, сможете различать ложные и ис-тинные ценности. 

				Любите книгу! В ней заключена мудрость веков. Это самый надеж-ный друг, который даст вам правильный совет в любых ситуациях.

				Друзья мои! С высоких книжных полок

				Приходите ко мне вы по ночам,

				И разговор наш — краток или долог –

				Всегда бывает нужен мне и вам.

				Как много вас! Здесь все века и страны,

				Раздумий ваших и тревог цветы,

				Скитальцы в бесконечном, капитаны,

				Поэты и алхимики мечты.

				Через века ко мне дошел ваш голос,

				Рассеявшийся некогда, как дым,

				И то, что в вас страдало и боролось,

				Вдруг стало чудодейственно моим.

				Что мне теперь надменные пределы

				Времен, границ, чужого языка, –

				Я вижу мир нерасторжимо целый

				И утвержденный мыслью на века.

				Все лучшее, чем может он гордиться

				И чем мечта всегда была жива,

				Вложили вы в заветные страницы

				И ставшие бессмертными слова.

				О, если б мог вот так же передать я

				И свой, пусть малый, опыт бытия

				Вам, дальние, неведомые братья,

				Грядущие, безвестные друзья!

				Всеволод Рождественский
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				Краткий словарь литературоведческих терминов

				Аллегория — иносказательное изображение абстрактного понятия или явления.

				Афоризм — обобщенная законченная мысль, выраженная в лаконич-ной, отточенной форме. 

				Виды художественного пространства: 1) вертикальные — горизон-тальные; 2) дальние — ближние; 3) внешние и открытые — внутренние и закрытые; 4) динамические — статические; 5) географические простран-ства (лес, степь, горы и др.) — пространство цивилизации; 6) макро- и микропространства; 7) жизнеподобные, воображаемые или фантастические пространства. 

				Виды художественного времени: линейное (прошлое, настоящее, буду-щее), историческое, бытовое, время человеческого бытия, циклическое, мифологическое, фольклорное, фантастическое, сновидное, вечность. 

				Внутренний монолог — художественный прием психологизма, заклю-чающийся в воспроизведении мыслей и чувств персонажей. Передавая особенности внутренней речи персонажей, внутренний монолог часто характеризуется недосказанностью мыслей, внезапными паузами, ассо-циативными скачками, оборванными, грамматически не оформленными фразами.

				Градация — стилистическая фигура, заключающая в себе ряд слов, каждое из которых усиливает значение предшествующего слова с целью создания определенного впечатления. Ряд может быть построен с нарас-танием или убыванием какого-либо значения.

				Гипербола — художественный прием, основанный на чрезмерном пре-увеличении событий, чувств, размера изображаемого явления.

				Жанр литературный — форма, в которой реализуются основные роды литературы: эпос, лирика и драма, характеризующаяся теми или иными общими сюжетными и стилистическими признаками. Различают жанры литературы: в эпосе — роман, повесть, рассказ, очерк, сказка, былина и др., в лирике — стихотворение, ода, элегия и др., в драме — трагедия, комедия, драма и др. 

				Каждому жанру литературы свойственно определенное “жанровое со-держание” (тематика, проблематика, масштаб охвата изображаемого мира). 

				Завязка — событие, с которого начинается развитие действия в пьесе.

				Идея художественная — главная мысль, лежащая в основе художе-ственного произведения. Идея художественная реализуется через всю систему образов, раскрывается во всей художественной структуре произ-ведения и, таким образом, дает представление об авторском отношении к изображенному.

				Композиция — построение художественного произведения: располо-жение и взаимосвязь его частей, образов, эпизодов в соответствии с со-держанием, жанровой формой и замыслом автора.

				Кульминация — наиболее напряженный момент в развитии драмати-ческого произведения, его высшая точка, после чего наступает развязка.
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				Лирическое отступление — внесюжетный элемент произведения, ком-позиционно-стилистический прием, заключающийся в отступлении автора от непосредственного сюжетного повествования; авторское рассуждение, размышление, высказывание, выражающее отношение к изображаемому или имеющее к нему косвенное отношение. Может принимать форму вос-поминаний, обращений автора к читателям. Применяется в эпических или лиро-эпических произведениях.

				Метафора — это перенос наименования одного предмета или явления на другой предмет или явление по сходству.

				Монолог — речь одного лица, обращенная к слушателям или к само-му себе.

				Образ художественный — обобщенное художественное отражение действительности в конкретной форме, картина человеческой жизни (или фрагмент такой картины), созданная при помощи творческой фантазии художника и в свете его эстетического идеала. Образ художественный по-могает не только воспроизвести то или иное явление действительности, но и выразить его сущность. Двойствен по своей природе: с одной стороны, представляет собою продукт предельно индивидуализированного художе-ственного описания, с другой — обладает функциональностью символа и несет в себе обобщающее начало. Образ художественный создается с помощью типизации, обобщения, вымысла (условности) и имеет самосто-ятельное эстетическое значение.

				Оксюморон — сочетание слов с прямо противоположными значениями, преднамеренное объединение в единое смысловое целое двух или несколь-ких контрастных лексических единиц.

				Парцелляция — намеренное расчленение связного текста на несколь-ко пунктуационно и интонационно самостоятельных отрезков, средство изобразительности, особый стилистический прием, позволяющий усилить смысловые и экспрессивные оттенки значений. Показателем синтаксиче-ского разрыва на письме являются знаки препинания: точка, многоточие, восклицательный или вопросительный знаки.

				Повесть — средний (между рассказом и романом) эпический жанр, в котором представлен ряд эпизодов из жизни героя (героев). По объему повесть больше рассказа и шире изображает действительность, рисуя цепь эпизодов, составляющих определенный период жизни главного персонажа, в ней больше событий и действующих лиц, однако, в отличие от романа, как правило, одна сюжетная линия.

				Портрет — одно из средств создания образа: изображение внешности героя литературного произведения как способ его характеристики. Может включать описание наружности (лица, глаз, фигуры человека), действий и состояний героя (так называемый динамический портрет, рисующий выражение лица, глаз, мимику, жесты, позу), а также черт, сформирован-ных средой или являющихся отражением индивидуальности персонажа: одежды, манеры поведения, прически и т. п.
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				Прототип — реально существующий человек, который послужил для автора образцом при создании образа-персонажа.

				Развитие (нарастание) действия — развитие сюжетной линии и дей-ствий персонажей до кульминации. Драматургия требует нарастания действия, т.к. ее отсутствие мгновенно делает драму скучной. 

				Развязка — заключительная часть пьесы, в которой содержится раз-решение сюжета и судеб всех главных действующих лиц.

				Рассказ — небольшое прозаическое произведение, содержащее пове-ствование о каком-либо отдельном событии, случае, житейском эпизоде. Для жанра рассказа характерны небольшой объем, целостность и закон-ченность, одна сюжетная линия, ограниченный круг действующих лиц.

				Реализм— направление в литературе, ставящее целью правдивое вос-произведение действительности в ее типичных чертах. 

				Принципы реализма: 1) достоверное воспроизведение действительности; 2) типичный герой в типичных обстоятельствах; 3) широкий охват действи-тельности в ее противоречиях, глубинных закономерностях и развитии.

				Роман — литературный жанр, как правило, прозаический, который предполагает развернутое повествование о жизни и развитии личности главного героя (героев) в кризисный период его жизни. 

				Эпистолярный роман — роман в форме писем; весь текст представляет собой переписку героев, а авторское повествование отсутствует.

				Сатира — 1. Вид комического: способ проявления комического в ис-кусстве, заключающийся в уничтожающем осмеянии явлений, которые представляются автору порочными. 2. Лиро-эпический жанр: поэтическое произведение, в котором резко, язвительно обличаются явления действи-тельности.

				Святочный (рождественский) рассказ — жанр художественной ли-тературы, в основу которого положено одно событие или происшествие святочного вечера.

				Сюжет — последовательность взаимосвязанных мотивов.

				Тема — предмет изображения в художественном произведении: круг жизненных явлений и событий, о которых пишет автор. Под темой (в отличие от сюжета), понимают не то, что непосредственно изображено в произведении, а то, что “прочитывается” за событиями, конфликтом, взаимоотношениями героев и т. п. 

				Тип — художественный образ человека, в индивидуальных чертах и поведении которого воплощены свойства, присущие людям той или иной эпохи, социальной среды, общественной группы, национальности и т. п.

				Типизация — способ художественного обобщения действительности, выявления характерного, существенного в жизненных явлениях и предме-тах и их воплощение средствами искусства в конкретных художественных образах и формах.

				Трилогия — три произведения одного автора, объединенные общим замыслом и преемственностью сюжета.
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